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LA jé Ci gl) ON an deolall, CI pasceY ge Xi 
zu JU a RU BU, I de pou M plis YO] .01 SN de so jh 
So pell Jilé lt ol obse JS 0 I G 38 AU 
Le daci 55 .cxéal AU ol si Le 1 da 5 O en) x) d 
0 At Lgadéeres af PA Lol: Llial a ere casgl Lee Vi a 
PDU JM ge ol El 50 28 oyâal Hi Of de3 aout I 2e Go 
Li 51, (Eckert, 1997 and Chambers, 1995) Bit «a&sll de d3s (Le 
.Age-Grading ;exll Las Jocks and Burnouts GSgll o Cruel 

Adstrate (Adstratum): 5 5 L 5 pet DE : li FAT 

Lez eat els ll, Gill Bal Le as club À 
O5 JS A Abe y and érès OI À 35 3 Si ji Dbxs iles 
Le f LEL a ee JS cc f5 3 jaull At A a de a 5,5 oi 
LS se LNTORAN ES pu tu Ne fs. 


_Y$- 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Substrate LL] 4,41 4 ; «Superstrate 5 Li 

Affordance(s): Ja 

.Representational Resources Lil LC Lil 

Affricate: SLI 5 11e se 

jin), (ch in chair) : fe et D NI Cène s ca y à pal che 
Sy hlods pis BU 48 Le Gles Us cast Go sol Las e Gar 
DE oèe Qi le GLS en É Gé pt elodl JS étés Lee SU 
RS YU lu el 1 DE 4 Of Ni 9 DUT LE Las dre of A 
ON Las (ds) ce (9 des Yi ee Ut ESS VI cl ON GLS 
ELU 5,2 ua LAÀ Ji. EN Le (joke); (choke)  zals à Ni 
-Phonctics {5 ll Le» «(International Phonetic Alphabet» 

La À] J'sol oe ER el nt 

African American Vernacular English (AAVE): 


4 
& 


(le: Black English Vernacular 5 2 & Je Yi Lolx)| _… Lou y 9 
Jyel ce DER pi Léoles GobuY ne Lg Chr pole 383 (BEV) 
5 39 D 0 AB Late prie âal M LU (JS ce Jantes s euh of LS La sl 
ou JR Lee Yi Joël Gle d fl M3 AAVE) Laus nè 
La) Sub At ge Wal ee de ak 5 «5 NI DANI 8 pl 
LE I ON ges «où als let els ot ON le de pe ER I 
LL US LAON Ja (6 pull ALI El do e CERN A le 
le à Csli > 4 ee (s—) ga Le Ole s (ESS a) Lou 
g cell lds Just À EL .(T/-D-) LAS Le cie 5 (5 #) (she read) 
LÉ Ta LI psg DT US Ep RM GO 2 
«Variable Rule ll ste LA 51 Lau LL NS Su 5 Je 4j! 
Ann Arbor Trial ;; 1 1 Ze Se «Ebonics LS sel 
Age: ,sx)l 


«Language Variation al es Lul 55 3 2 b el Frs perl oi J> 9 Jäl 


\ 0 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


91 SNL parus Las poxll gl Ses Language Change COURT 
ED 5 cal 5 C2 gala à Je) SLA bts ee (0 085 ag cel 
.Adolescence ääal {1 51 .(4z il 

Age-Grading: ,sxJl cas 

ge Uldéaul SN La Eole Eu isaf Of Last di et oies 
Da eo cel Big be SN Gel que os Le a N 
LS Le ste Vi &n UE cas . I dei pe & AU ele ue 
ge oUL ogial ll  oe Labo Gi GUN pots phase ON 5e 
Jeltt il de RU QUE Le als ls Coast s es) cri 
AU &3 411 «Adolescence ääal Hl «Youth Language SLI 4 Li. 
.Apparent Time 

Agency: dl Ji 

de à él 5 OI LE ÉeLYI SÛ sde aul lle 
Lee JS 5j Op Ge EU paée$s « (Giddens,1979) à Sail 
JS Le à ès Social Structure {el V1 LB Al sil LL 
prb spdlel JE pe ai CE is Tel M JS JR pe ol BI 
Le qtes EAN all 3 5oL 28 CS SN La LÉO d 
Sub- Us «Post-Structuralism 4,291 Le Lee 155 2 Lu OU & pa des 
(Critical Discourse Analysis (CDA) DUAU GAËl LL, djectivity 

Aggravation (Aggravate(d): 341 A; /&ALI55L; 

Could : EM EN 5 sul se OL Jeu Le ASUS 5 805 Cle «6 5le 
Lä) Just close the door 3 «(FUI Gel ébS, La) ?you close the door 
Le games BAL QU BLEMI Soss «de 2 0 26e GI JUL (OUI Gi 

le y (eo 2h Le po 8 ES I JUAN : fee) La nb 5 LA Jéle sl ce 

ll di ce ds NS ie JE pa Los coël qu SI La Le 
des jë ile 0,6 05 a O5 cest LR 4, SE 5, 


à 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Allophone: Gi Us 

« (pat; (spat}; (tapr ) : SUN G (P) se le 5 és es (bons 
paf 31. GLII Ces VI Ile SA 3 ec ll due pe NUS Cale (eds 
.Phoneme 

Alternation: JL) 

JEAN 66 Ras Eu 8e Us JAN ce BA ple rollers 
ä LS(s;-es,-en, zero-) LA Les Y eu ä À EN Dsl 
JL 9 .(Sheep AA «Oxen dl Al; «Churches SI, «Cats LLa]1) 
RP: ss Le © mo di 65 ge ge oi po de ÿ clhell a 
ÆS (tes Electric) LS db cale 5lus 3) 5lell AUL 5f oi ON aste 
CL, ity (Electricity-)) 4 WI 2 pa le 5 EkT SSL ne 
ddl 3 cs [s], [k] ou Vols Sa 0! Ji e[s] Bab SLI Ci LI ob 
les il JUS x Jets à Public, Publicity : ts «çs À elsi ce 
Code-Switching” € saUI SL 

Alveolar: :,SUJI > pal 

Lili DR ee pe EST 5 LI Lasers Léo G pléuté pollens 
el .& hall OUI es 3 GI Re OUI Le, Lane EU ol ON LS] ta 
LL 25 2 De VI LT 5 [y [ze Es Cd [t] : Jets & le Yi co 
.(Phonetics LS ,021| le) 4 «(International Phonetic Alphabet 

Ambilingual: &;) 4 ZI Est 

.Balanced Bilingual &;1 4 A CUS 45 nn 

Amélioration: zal É ue] 

ASIA ue eV po ot» 2 Ge croi 
Le L y Lalixe DS Ses (Aix sophisticated) L1S el Call 28 5 0 po 
«(55 x falseified) LS ; «( Les artificial) LS ; «(5 six adulterated) 
Ke À) (wine could be sophisticated) : Je «os de Gs as 
Je (Dick Leith,1997) 55% LE Gall ls ob ce (LÉ pére ie 


s\V= 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


EN ll QU de Je EN Ga Cole Ni I QI cl il ed 
ge DL a dus 2e 30 À pété 2olSU combi LS 6 all 3 Le ju 
_pelall labre (aise sophisticated) &1S . All + db we ses L3 
ee got 0 85e JSN A (le lei à5 (U ses foie refined) 
Gas Qi eLEN e JYAU LEN Je Glel êole) Of (Leith) Aäxus 
plis) «Jai ed purs M5 du ee 6. Jadlls doit oem I 
-Pejoration al 3 (55 01 à, «CES (Le 3 eut el : Je Es 

Analogy: QLal 

Or) 5 59 37 3e US 3Ï LS JSS 0 pal au be ca ge ga € 
gère CES 8 LV AI 6e LAN PLU el md 6 51 LU 
Je de CS ÿ 3e (cow 3 al sl eye cul «shoe 11) : fe SI 
nl ge Sion (Je LUS Ce 6 ais > 235 « (kine) 5 ,à (cow) ke ‘Jill 
a D, œus Ÿ LUI OÙ EU pes e (SD > 55 pot e ls  Af Eotal 
Ja qaËl Ge père je JS sos lient G Me D5, Ross bell 
GUL LUI QU Gls 5% Ÿ LL US (Le 85365 « (child-children) 
Je &e bè(dove Gti Jaëlls sole ne (ei Les LR NI & LI 
RSS (ide -rode pe _ ab oe Ni, « dive) g ,Lell 
st Ji à SN GI G Le Eli es «(5B-5,4 (drive-drove 
la 0, &. Language Acquisition 41 SLST à Lai La ous s 
Jrill sue G LA pu Luri (Las (went se Va (goed) : Ju cp 
pas BU pole de5 SI GI ul ss 5 aol JL all 
.Overgeneralisation 

Analysis of Variance (ANOVA): LI Ji 

ce lé cle seml At past EU liécul pe ler] js 
D A EL dès oo meill ge aa pl sf Gant Bb jf cel 
CSS If Le pans LUI gran y ele AGe à ST sf Ge sal coledlal) GEI 
de SM di A5 A de oi) ler] DV ol alé sell ou ABOU G 5 


=Y\= 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Significance) £5Le> VI HN AI Last 51 - pes dalle a œil DEL 
Leul,s à (Lesley Milory,1987a) dé  ANOVA plaeul 5 (Testing 
li], Lol Belfast Zi à all phiésel de él SR ts 
d ds JE cafe Lits ox) AS SN NI plasl Milory &5 ,B Hi 
PYS SUN OÙ our ss es ones ve LS dl gi pe Éball SRI 
Éps p8 15S pe les dll sf JS 0 Re JR puis Belfast y Jai 
cel à 

Ses Ve V6 ui pes (TTest) LS Y (le (ANOVA) Li Ô 
Re ae pe ST ou CLIENT LS N aclsrul 

Anaphoric (Reference): &zxz M AS 

ei Ge 85 Ge ais | is sul Les Lac dl puis (5 si pullaee 
JU heu (Le col cle Le à Ces 

The water system is failing because of old pipes and a shortage of 
peer] UV gs LA eu J<{-qualified technicians to repair them 
(Leroy cale sll cdi ai s 

F. | en | _ sa) .These are the reasons why change is necessary 
ose 2 Â 

à 3) 41 «(reasons) LAS 5 32 5 cÉxx Le AU; a (these) ë LE lb 
Lee M SEM de CS CN Las Li 8 Vs el ce Gil ed 
Je dal Li it el GUN Sd ecaù I 45 Ai cataphorie eLU 
a La> M, «Endophoric 4 LUI, SU Las Hs «Cohesion Ja 
.Reference æ Ms «Exophoric Ja 

Androcentric Generics: (5,5 g 331 /&,,5 ji 

.Generic NESQUSE Fe Sd bi 

Androcentrism (in Language): &Ji 5 2 pas] 

.Sexism a à dl ll il 


Te 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Androgyny: à 2 

Eye ae 0 Sbe él de red JE ol je Gus, 
CAS 6633 al 2 AN c7 ele A PEER | ie à sl Le (& 3555 
Jae gels cn pl ele Lust Xe Lelee VI ELËN Lui 
ae. CB 555 V5 D 5 N) Gple  sf & 55 ù 5D lé LA 
SL père d € a pal 5 A Je Je ils Le es 
LA de ŒRU mil JKsi ee) DEA op pe 5 LC AT te 
Le he Us cui / odlall Jé ce cËD A ul tdi ads JE 
ee le ss SU x aka obänl lb Lu cils 
(Smith, 1985) Ne ail ec dentall LIU LES 

Ann Arbor Trial: Ann Arbor 44 45 le 

AE ee Michigan 4 Y ;; Ann Arbor $ \4V4 ee CoJis LsL 5 125 
Lil, CAAVE) £a 1 Jo ce CR NI 23) op BON La ES QU a 
Edited American English &ul, 41 Jeil à 2uLal LS NI & 
SG 96 lys dl Jul port etats s à ge Li d sel OS, .((EAE 
Ludo s El VI Martin Luther King Jr is y 12 LoLËNI LUI Re 
Led ge oi _. ls - Ee. MES ee url + «Ann Arbor 


se ee ail à La es D Die À PET Lei 
Ra 4e lee LG sba of tas LS LAN en (es boite Gin 
Ge dydhall of sa Lai dus ut Eu J pad ELA & LV 
eWilliam Labov (ue Ÿ «Sell G es slgés Seb V ob ai de 
.(Labov, 1982) Lil .Geneva Smitherman » 
x; x OÙ sUf (I es pelle) a nel PERELCE 
Ope  galall a det, fasse His col Lee Li de Got JUL 
Ann ds ds Ds SU ss LUI LT LUI a de je 
(AAVE) &a 31 Jul se Se el GG Lt 2) exe Y Arbor 


re 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


La LU quel al dé aa NI mi ile oh tuls 
OÙ AU «ÆEbonics 50! ai PET Éles 15f du os ee ul 
Non-Standard ZA Lë AU / 2e, «Forensic Linguistics &sL2ä1l 
(Language, Variety 

ANOVA: LU Li 

Analysis of Variance : LI KZ Lil 

ads DATES] mo) Le ds NI 

Anthropology, Anthropological Linguistics: 

.Linguistic Anthropology à pat Le 9! 29 EN 51 

Anti-Language: FA ê15Lee 

Le A UE JS ge dal LUI pe 5 ED pllll Jess 
Lan AS LI elsofs LI bles eléofs lait : Je cel 
& ji LAN Jeës ; .(Halliday, 1987) ,Bii «Rastas ; Hippies (ke GUEU 
US que Qirs lex al cute AM àëLe 80e (D) : (je Le cola 35 
pl at ohe NE Ge ça en Rs GE NI fée au 
8 SU US à, dtall plasul à me Le 64) au se) EN D 
43 . (Malik, 1972) las ALU LS Ÿ\ plagezul fee cents ec gù I 
AUS 51 La 2,28 cal [ab teste aleol Li Le SUN atsles 
Secret Lanaguage & JI al Lexicalization € Care (Argot à pe | 

Anti-Sexist (Language): A É “+ si 8l5Lee 

.Sexism At à A x 2 

Apparent Time: AU) 3 4 

x plassel JM où DEN LE s (dll AT 25 Le mé 
le pau 25 G AU ds 6. ot Ga dll Je ,25aS 
al 5 21 1 (I Staul Lu els ls SN nas Dal Locgre & Lis 
dE pe dde La USA pla 3 GA 1 cn EN cl 
al ss à Je NI Ge CUS NI ais (Labov, 1972a) Cao s AI LS 


le 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


S dy fr 5 gl fins à Sel a 55 dy 
heaerlus OL li ou Jef its à ,e Cart cs ue Care fee ue 
eee PS à EN Nid (135 À pal 5 La Le os él 

oe Jlèe pe ele Ve Loc S OÙ Sa ie LUN aa Je jou (33. ui 
.Real Time dal 5,1 dE. jf «Le N Cu 8 ali SEXE 

Applied Linguistics: nes] tb get] 

Li Leniluis LB otsrul &4 Las Lies 0 S ES sf d! Ji 
JL aile El SUV, Le Le de deless mis lélul als s 
Gide CUS Lans Elu Le 2 mis pus Leeliéuls 
se Bose D 46 Le Bols Le ù I all; & Sa LE 
HA eee 4, Le Lis el le : Je cie ob Ne lai 
SUIS SU pe lens ENT RU és les cols JR Lade 
pes bal y Ge Jlaeli 4 col,eS Lyolserul 43 Ets lol À Li 
Lé JUL Jeu Je) ENT BL 0 dodall 3 OÙ AU Gus F3 AOIE 
Forensic Linguistics in Language Policy and Bit .5 SU, AL ls 
iLx) ci ôls Le oL>\ ué» Ÿ cihell ph 3 .Language Planning 
SU AU 0, Le OL eus NT al es EN 15e Zend sil Le seal ads 

# 5 

«GS PA Er de se Yi ‘Ji de de US$ pale OS Label 
At de ile çe Li Re OU A Jess (Gi at £Ss 
ON ax dE del Lei El gas plat à sh; ste 
eg NE es lai Je à al Lee VIN, OUEN Gel 
il ç + le ; «Language Planning AU Lis, Feat) Lulu s 

A Q)% ‘Educational Linguistics &dxl OÙ Ab Lai D 
Teaching English to Speakers of Other la sx LUN LV 
(Languages (TESOL 


Ye 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Apposition: JAI 

NC RS ES à 
el jh Jill Smith ile am dy OLSI QI ès 5 oball is Js 
Hs cal pt int Us UN Es Na as ct ct 
ie All Le Ji 32 de Jets olallell issu Re : lbs Ya 
A Qi «Li Jill Smith alé Gs.JAs La pass Of Ras co Si 
Je gl pl ile Go de CSS 32 ect de Go le Dès 555 oil, 
LUI Lou Yi ALI &ùS JLs paul he «2ll; who is a dancer 

ae ER Es] 


RAORER TE Last Se A 
d cl LS oi GL,9D 3 Gall à sul in nee dl pos sl 
SE Gi AQU LS dy de a Le JL ge ll 
SN ein AT ne SAS polis GI pléeul pe re ÉL 
Li I de oi (Ré po dé 55 er SU di 
HO x 3 5 dv à «(Swales, 1990) Ji «slall ji ge al Gles 
Lors clame, es Lol El ES G Le Aa Le pou sf Gas Le (52 
(Lave and Wegner, 1991) 

Appropriateness (Appropriate, adj.): (tes me) Le 

3 gore JE passé tal Of pale ge A de pañné pes 
we) Je LM Ga EL 8 USM Éf ce JU Je he euh 
Ja paie Ge gl JS or bases né js ed (wasn’t 
As] Le L> Ni AU oè Bt SN pe 05 5 ble ji me 
Ge y cell es Gé la 5 lg o cree Gluu d Euluo(was) pliéerul 5e 
dl, LE ji ge JR pare ll di es gel ce Va 
Jde fi EU JULÔU LÉ Of à je ss. sl d 13e Ji Vs tue 
pes BL (pe aus 28 30 G doubs cgsltéstul ON 4% 35 Eu loi 


av 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


+ À OÙ is le 0,6 Lies JUL I A At gl pliet a cells 
ge 8) eds (sAË 65 55 GP ie Ste Gil Li de Les ss 
LU Je cols af tu Le cal G &s sf Le dodes codll Ge LS 
ob Le 555 alé çof salle dl ji Lysltderul Mol 33 3 PAU plasezul 
Loi aus p sgill QU 2% 3 «Less Lubre jeu Le 52 CNE NI pue 3 cdsle & 33) 
Le de m5 ge él es mé ds er D ni Bei f de 
Fair-) See 251 Cell &ogll cle sogeli lens pu fl can plait ça 
.(dough, 1992c 

Appropriation (Appropriate, vb.): (Jais Jus) sul 

er dé Jos Le pe Ql jh QI BLEU ble inos pures pollens | 

paul, de dll de dé lets NT JS 5e lgaltéculs &xl 
ST JS Lai pates Las Lutdl OL Lo dll EN lo äl 
Les No, ai EN QI 8 LED UNI ele NT lat Es GE 
def (3 28 LA Je Le sus A BL cg Cine Dadete sf cg 
| be BU, Éelsei sole 

Zone of Proximal 4 ll 2) kr «Apprenticeship 311 il 
| .Development 

Approximant: dl Ds 4 dll et ON 

Se ol 3h all el ON cases dès 3 plié lle 
U GLEN Lao VI Lo 25 Lane ALI C5 2 al cl ON 25 Leslol à& Le 
AE Ji ce el 81 5 Gel Jf Gle Lu Non SN LES s Lee ce 
JiNt es 25 « [and [j ['] [wl, Frlèes Yi Jets s HGSNI 
.(Get) LS G 

«Unternational Phonetic Alphabet LL &5 21 SN Li 
-Phonetics SL all en 


TE 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Area (I): (1) LA 

SI RU OA ee Lis HA VIA QI cat call 
Sociolinguistic el: M1 &b a lb. , Linguistic Area à rat äL:1| 
.Area 

Argot: & M {AS 

ile cine dell doses Le 1e dousenud| cl all; US ce de 2 
eee deg il bles s Ge all Les 5 LOL 5 EL Gles Cu 
NUS GAS J5 3 UN cp Le le Qi À ll Le ll HU ee 
JU Le de) Glall sf US RS: aile Le (Le cs les ele 2e 
Ales ose SN CLLENt ani etai 
De es 4e Je Gr (6) LUI Lane be OISE RAZ di Sens 
.Lexicalization exe iles penlälei ailes les iles ail IS 
ass a I M gl ots ous Gelée, ie Le SI di JE des 
MI ssl WI Cl ellell Lois, ele senli ss (Le But (Le 
Lil L-HNLNI ai {Cant Lino À goes LOL AT «Anti-Language 
Slang &lxJl ; «Secret Language & JI x ‘Jargon 

Argument: Jit 

De fon 09 Cène 85 ge JUS I 3 LEE (ue pales paies Le QE 
ad Ni Ce US Je C2 A Ms Gène ts I AA AE gtl 
MO 5 ue D per De SI ON 0 1 

SGUN IS ol M os Eee be set (Je JA je ide gl sf cs les 
US QI 8 LM Je ose de Le CaoS NI JA Jets OEM Jen de 
feat Lole Mes LI consul 435 oies Ule G deslill & dl s 
SN JAI BUS LES Doi les Lai, HE Toulmin E5 30 
.(Toulmin et al., 1984) 

QI te de dt BL je de GÏ ple LA past tatin 
Se es(ran) Las, Jai diSas Ati à Jai elles ue Lole 


=Yo= 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
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(saw) (si, ri oi w> d «(Mary ran) id 4 Mary (fée es al ie 
|; (put) e ddl; « Mary saw Abdallah) 5 S'« Va. DRE Je 
Mary put the) US Ce, GA & SV AU G AU Ju ce 
(TM d 84 Las 3)(car in the garage 

Articulatory Setting: GR Le 

AL 469 le Le al nl st ba a da 
pis pal Le sl ce rs NON es LA a elSl Ce gl 
colegll s pAQI oi 8 CHENE ES (Eee 2 35 m0 «Jill Je de) 
.Voice Quality & 2) Le 5 51 cäfes mg LA es of es Le de (I 

Artificial Language: äxl2.al| FA 

F5 DU RE ji Gsu qass JS De les 5 HS 5e ex es 5 a 
BIOS li. Es BU 0 LA of de Sete Vi elalll se let, 
AS Y Eee LE5 RU ee D Ru 4 3 K3 I anus Lette) à slasl 
REN Jens OÙ 68 40 ia 3 cales SÏI 8 8 UE pas «EN 
Gottfried Wilhelm Pape Gp aid, doll ol à mr AL 
d dN EL SLI ja sf. 8 5 « JohnWilkins«George Dalgarno 
Global case (3 leelb) code s ES bal Bou Sie (le ue 
de st 2e pull AG eh ie oi Ed its Mi, Le 5 
55 3 so NYLON Lens 5 ox Al OS SU delle Yl CAT 
De ie qi 0 ll QI 255 A Selle Vi SUD & at JSUA din 
eus M ja ON Hat SU CAE Ce SUN, s2astal La tail 
(Ces ls SUN LUN JU pue Je) & al La p5los 1e Léll 
cd Ji Bt à nl Esperanto à) s JE os plat JA 5 
5,65 SN LaULI UI a 0, Lo eVAMO 5 VAVY ce Zamenhof (sx) 
ps L-)J Esperanto ii 5b «(Ethno-Logue, 2002) JL, Léa SI 
LUS Le sales pasets Ldle s chi ZA Lesodéenns je Vestes Yes Ou Le 
cul & 43 comes cool 45 dus 5e golène) Dos de ce ST GAS 


A re 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Ge Yl PAT ge bi «els es (Lu 8-0 ges cd sb LR soi 9 
AS 5 oil cs Esperanto Gä£ d Ogde 0 re its : 
Interlingua nb Hs cer MS ce Esperanto , 15 F5 ou à Us 
ge AE BUS pol putes és 1401 ple (3 Lai sul I Zne LS 52 
De Ah OV Ge GnalEl sax le DA dep NS «ne ax JS 
(Eco, 1995) Bi «je 
in LT Bi LAS Auxiliary Language Lu al piles d| 

. Basic English ZuLu NI Z LV 

Aspect: Jail 4 ce Lele 

GI Jaall JS 3 ebgsl cie cent ghe dé UNI 22 65 ui pulls 
Jail) Lu I ce I el 0 O1 «2% eu YA GG JUN Leu (Le . Juill ane jo 
je tes JS ge lie JS eylsane Vi ques Jamel ele a 
De aus (5h) V pftéeues 3i Hole Jadll DIS 15] Le I as né /arali 
am) Le eV 5 Ÿ (0) tal Un GG SA A D oo mé 
LU] el JE el du al aè 4 HÙ 1, Le LL Of d Ja (going 
25) OÙ Ras. SU 5 JU Ale 4 O1S 015 eN pf oeil À5 45 Juill OS 15] 
Ci M des el SU d in si JS gl Ji (T have eaten) «Ji 
. 

da Ceail of sus) Gal Jai Jaill pese ce syst gl (Jets s 
Jai Bu als 3 3 Pal USE His Sci 2 ss 
sv cell of EU3 eV a al al Li ls ça KI] Jr 0 go 5 
JE du NL LV at] HUB un le. wetes fe Lie er 
lee Mes 45 Sub ia OÙ sil Ke (hot news) GEL Len 
she’s after eating her) (laslië &J 5 4 ar G JE a LS «bal Je 
.Modality  bl,s Tense Jr 5 LA 2! .(dinner 


_YYy- 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
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Aspiration: QE cl 

Je &oLall el 4 ce 425 UE LENU et LAN G pollaeli li pus 
vèn à Gb Gil () 56510 EN LS G Jess cl ON eu ce 
pb gl ce 096% 35 de al cl 5 cold Gui tele 35 ès jf etai 
Gal y] £éuu 228 dsalles GG Lt ea Hi Dar mul peléetM 6 
1p East gif 5 adall G JUL bee (Le ne Dal les Go des 
LS /s/ les le A OS 5 «ess (pin) (fe UNI Zi 3 [ph] Li 
(spin) J5ù dis G JL a 

Aspirers: à Ua) | 

.Insiders call «Outsiders >: J «Interlopers odäbeli il 

Assimilation: elésyl 

ex PAS G 3e lp Les js doc La cl NL les Li 
à /n/ EN ES JEU Je Le ele Eee pe LES ST es 2 
II ec 2 Sem] IRAN US LA Le Bab of as (Banbury) 

À YU (I Language Assimilation che Jos LU ses LS 
HN Je de à & SN SONT SU os il, DS Les ie 
A Es Bi! «Language Planning GA Les JR A vê» d GA 
Language Diversity 

Asymmetrical (Talk): BAT J& PAS 

Us SSL pe ce 2e yo Aa 0, Late PAST SG Jet i FEU Es 
der EAN ge ss GAL : J£e e bol sx US 5 y 35 cell 
OUNT se Comet yo cac) Ef OLA SL 5 pèn tit :Jult Lu 
D pbs ee pe 2 bles SU M GTS Ge dE 5 
JT Due Lu epgtoleŸ Abe pe LI à ps Ce sf LOI un 
a Li . mA jee lis Je Cale Gt EU dues ut US Heu 
.Gender PEDIrE 3J15 «Language 


A e 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
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Atlas (of Languages, Dialects): (ogll 9 SUN gb 

.Linguistic Atlas &L rat gb il 

Attention (Paid to Speech): PAL elAYl 

Ce cpe Dole NI) Lou 3 Leu I LUN y (Labov, 19722) £e 
PAG Go core y 0 362 35 Cell Of 3 (GI me I 5) ps NI lue 
phasesot GE La Vi de CNT EL Lolèes lui eo] à eau ee 
À qu ré LS es dE plesl 3351 E DE css 5 US à 
Ses US pes AS ne 51 La jé AI plurul és De dsl 
JUL Je bé Lou BL a d PAS pla Vote; ee Li 
VE 8 plof Quel 58 390 las Lo I RAI 1 GO ALU ie 
EAN ue 8 pol 8 NI Je cpe 3 ge 35 vue 6 9 Le ml 5 55 
er «Channel Cues sil SIL 7 JENs Bit Lt G ls à dl 
2 bu 1 WLM, «Vernacular Z<Lal mel 4 «Monitored Speech LS pi 
.Stylistic Continuum 

Attitudes (towards Language):( FAT gs) Cl A 

d} rs less ul J > r#3bl UE olers 035 df 5$es 

LL OU 3 pe | LALAN ge AU los La I ou 25 

(Leonard Bloomfield’s, 1964) 4 LI si Ab pl JL e1,SÙ 

Per | Gus) ê &JJ Menomini . (&GY 3 à Minnesota LI 

5 AD a AU Lil Le RU of Le 5 GR dll SENS 

6 lu dos DS Gi aues CIN, els Ge de 5 

eee NI ËI qe Cie cpe le La Last AI el sl QU ue 39 

ms Evaluation . Lai -Jui Je de — «ssl ke cosle cd, 

Last ab Folk Linguisticse &Jl Le 9) »4i Language Ideology 

ZS1,5N1 olelit Perceptual Dialectologye 4 Lil al Le #4 

Standard Language Ideology. 


on 
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Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
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Attrition: AL: Y1 

DES cs LU 25 I of Lamal sf oeil LAN GG cl us Jf DIuGS 
5 Ai eds Je à st à UN bg me Le LUN JS os Leslésrul 
Le ailes oi JL ca es JUN Je (he ce Les ds 0,6 
Lila Yi oi ss ae ous 555 SU be gt co g5f «Ja ie 
glass (6 2 95 L5 pal LUI 

dÉbdl ès Je eJal se ous US 3 651 NI de AURS Sul s à 
sel 5 à Ge ;Si 5) Fle aët Reel lis pass 48e RU Les 
US QU} Le y &5 gall As culs LA 4 a 

Audience: ; sg2l 

Ed jf eu ect Jon bell sf cprorult (sole pelleali is jeté 
Do p 3e Go PAS de Go pad ce ce Vo El a 5 Le 0 De 
.‘Audience Design’ 272 ponei 5 JEU Lu de Bi ll At d 
SL in Lai PSS cela Canatull 55e 5, ob «Us es 
BU Le ON Lex Ga cali à si poil 385 dogrerell ets 
Interactional He Lele NI ob all : J* «Sociolinguistics {12 
ge? s -Linguistic Anthropology à rat Le 9! 29 EN 9 Socioihenities 
m5 all ol) oh DS Lt Ml de cgmell JI RS JE oi 
ds ligle pu LES (le À 55 pe egrllarul Os ea) 5 Ru Le (le ds 
63 aid G odell iso JA ce le AU il du BL 4e dal 
Ya 8 ball ts SOUL egegé pASU Last /0 NN ares . cdot 
pogés 2982 JJAQU pal ls sal EM os 25f 154 SEM LI 35 5e 35e a 
.(Duranti and Brenneis, 1986) 21 .(, 5821 

Audience Design: ; er! À prréi 

Allan Bell, 1984,) 15 5e Gel Yi A Je pois ME paie 
ge JL Le 62 A EL 20 G LE Ye «(2002 
«‘Code-Switching” G al D 4L31 «Inter-Speaker Variation sa se 


=$ tr 
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Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
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AI LE3 «Stylistic Variation {LI #51 «Style Shifting {3 Le Jill 
hs Gi commarll 1588 de Jai LS Celul JR 59 il doll shui 
disezss pelle Lise Gand iell % Style DT us NL 
eds GI BLONLs .2T 4 ie OI let sf 55 me sl perd AS 
dope plat LA ere Le AS GENE jf tar VI 
RU GNT EN bre 2 Va pe nas fs eV 53 (of ce AS 
Referce RL es AS ele Dar pis sas pue 5 (Je (6 les JS 
S (S) ssl st La se ut G Leu, Si D Lui OU lb Design 
êe perl 5 Cslall co sf sel sf (ogelall 51 Jasll bd pie Se, 
DES UM Li Go Soul pres (Je Ve 0,8 Le cel a pe oui de 
QUI progge Gles lé mes il yes Lt (le Gnolsli U] 
«Accommodation LESJL ie 15 Gogès 5 65 EN Lex LI colle soœll s 
.Acts of Speech 2 AS JL LT Ji, 

Audio-Recording: 552) kosl 

Cd 230 de Dee pis Lai Le SI le GI ol, EU ot 
PARU pe 528 Se fes D EN Je Jar A Le Vo al 
enterview ALU Bi SI 4515 Je Je Le dle us ER [ol CSN 
CR ES nee <e 313 .Dialectology cell me y Elicitation Lez 
de dll LU ile 8 Lans CU es Rs 8 xx ol NI 
HN pe QUIL HU GES fi 6 QUbs el oi LU ls 
lo El re land s 

Ausbau: 5) sl SU 

.Abstand ä4xil SUN 3 

Australian Questioning Intonation (AQI): £J 2.1 pleiYl 8 

High Rising Tone äxs il ee | il 


di 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
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Authenticity: SN! 

«Second Language Acquisition il al SLusl 3 ph che 
AU sil SG, dell She as za OS à pus 
LUN Aa je) LOU J pad G Jelil e MQ  Bb elie Vis 
SNL (6 9le5 Le Us pli jf Hold el, 21 a eme als 
Se Lib del del pe Jude de Cole JR DIS crea 
ot Jols «Gt GB 8 ja) Jés SL oi of LS Le xl 
De Dee Le ça5 lee Li La (OU des ces LIL cle AR el >] 
JUN as ed ve pa de outil So GA Lu J pnaâl 
US G'HÙ ppliuts Li a ee Jeu el) OI JeLs 
chochsll SU Le ÿ ie j Lai DV puis, Us elerl jrs col 
el oteess aa Ce Les ei 1 A OU a ON Le peilé 
Bi SU de As US QI Les cèmoll YU s LlSYs So 3 
(van Lier, 1996) ; (Kramsch, 1993) 

Author: y 

gere GS &e jé LU Os IGN LAS QI äste pollaall a és 
ie ER Be La telle ail C3 Ou SI DB als pes à sSUI 
ob AQU Gé do pla 8 of Cie né Cilghi 6f (D 215 GK spl 
Bi ee God CESR fe LU eo mail L2LE 5) Lo ma Jaëll Cal 
Eee 
ed pe CD 3 7 gd LAN all er pe Jagll 38 les Jul 
D Les Hal MSN Of QU «a 5 Laslo u te I de Le A SU 
pas AH USE oies Se LE Je ed ON pe is ei 
A Cd HU GR) Al leon ce ddl 3 6135 Cod sell alt gl 
NE Cu AE 3 534 pe 98 ls ail Go tall Cl les 
siege Je de SA des all g péél ji ge La 
LA CI LE les ge jeu de AU EN ce Va ea 2 


_£Y- 
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Roland 5423 JU à soul ds LS sl ee sl sh (5) 0 Si s 
ce sol ça à Los A gli D) je ae gl LS (YAVV) Barthes 
de 5 JE cglall 5 A LES Je 5e . 5e Vas) ae 5 Je 
Lai Ju) es GES ile Glll Je Ca d él ls 8 LS 
JÙJ () (Audience Ego Lolall il; «Deconstruction ASE 
la; Bakhtin (hoc Gp se 52 LS eus, SN A6 ag LS el ON Gus 
SAONE 16 je pal pe CU CLR GLS AU Le «sole Le QE 
(Burke, 1995) Jbil äslall 3 EN (Le pH. UE Je 

Authoritative Discourse: G ÿ 4 221 

LS EAP 5 A Ce Bal 5e Cie 5 dj 8, Bakhtin «ts 
Bakhtin, [1935] 1981:) » Lie Lélages fs elec js of Cas A 
a a plsuts Gal Gb I ou Ole ui, LOL, . (43 
Aa, te al desde dé 5 0 95 5 4) exil 
sa Joli if all à L As Étape LA Je 
Sy 9h Joie elle GLEN, LV Le cles se JR 
Dialogic & 141 Li 551 (Bakhtin, [1935] 1981: 346) xl ins 

Authority: &os I al 

LU GDS cells lus 4 I EU OR pllali lis spl 
os si 3 Las Ù LUI, Let ni si ui) a phseY 
Bourdieu L& 3 Lis ŒULE 9 AS 9 bel; «0 SU «bi Fans 
a de Soul pe SI ©, 83 (Bourdieu, 1991) 548 4 3e) 8 55 
JEU es de celes 5 Cutell on call de Sociolinguisties el: V1 
AU 55 co I Ge cel (PU pus 225 ço2 ils LI 
get plat las QUE JR s ddl ssl ms NOTES (Je 
QUE 45 RS jf 1 penul jf cé NI Qu JelEl (le cell ile 56 LAS 
Interactional ei Let NI ob : a Bi! .(Sarangi and Roberts, 1999) 


.Sociolinguistics 


es. 


Vu 
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Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
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ETES gigi) ei OÙ ab 
Autonomous (Model of Language Study): 
; le Gb: ph ce 
Gbnlaes dl 3 «fus Le — du 4 ait et, 5 Le ANA 
we 
AI £a 3 AU Je 5 A A Gel él ét ù 
Lee Vo AU Je ele M all ee 
poils Je pipe où EU dl ge ae oluls G Y 
EU Le Ni 
At pb dislsu ob JS Le dLliseruY dla phs Le Is 5 
LAN EEE Jalees Ci ls 
Autonomy, Heteronomy: £a Je Yi 
ès 53 (\A*) Peter Trudgill and J. K. Chambers Lgsdierul dlllaos 
Laits À SLSNI y Autonomy Ju NI /Hetronomy £xsl Be 
Ge JJ DEAN pe ptss coll LL Ge do, Let, 
(cé Dtlèue Le Las UNI EU a 4 GI JUL Le Je ha VI 
SAUS 5 8 43) pole 5 ecyclaie E 48 3 us Lu ON 6 es Lenèes de les 
agi Oy leïe de Ja «Gel ll Je «ls pes te ES 
GUN JA ga sh DU ge ei aËt US SUN elaglls Gal sl 
Dale Île des 045 EU AI sal D 35 on AE Ras Va ul es 
Leds pe 28 RE CU pe es Leuis all sguee Li SŒUNL 2H Ts 
0 pal 42 3 ALU GI Li 5 old pu 4S LAN aile 1e Si and 
GI, Lol ssl lui (Le USD sl Gus 4h fe él til 
Trudgill and . led LJai)| PUR Slall Je els us cul JS LL 
JB JUN] pue si ac) dl é rar SES des Chambers 
La Lu 4 AU (le de (of) Au Li le Eu 4 lg le cé s 
jet dj LI GUN (le dass ul Le GUN lag ol coll» 


st fe 
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3 Abstand all Ou pull ais Ze, Ji el te d Eadll / DEN 
cell oi LS «Ausbau 3 Abstand Bit UNI at LLZ A à Ausbau 
ll y ELA LUI ou Llll 5 Ball à Li Las, Uberdachung 

Auxiliary: ALI 

Auxiliary Language: 54:14 AT] \ 

ll oolrerrll je sf de part D esN JL pars déni LLS| dal 
BU D Sd SN Eloi be cu s 
te LL LUI (4 85 442 86 (6 95 D LR D, Le LIL 3 Lg NI OAI ca 
a : Ju de de ab Ji LUI ce Age al DS di LA SR 5 
ile all is 4 Esperanto &JS Ces 4 JI LA cieell is 05, ll 
ns AM SRI Lol SN 4) LAŸ 5 Artificial Language hall al 
| .Lingua Franca à LLSSUL 

Auxiliary Verb: ALI Ja Y 

are 3 65 7 VI JL (55 on aff US cts L A pad ut LA à 5 al 
Ut 28 SU QI Les cdot M als ui (JS 05 Gba êoe ele she 
Jr AE (CE) can AeL Ledil où «(I can dance) (, 25°] eh 
JR Jaël sf ameall Jai ul, Li à, (GI « (dance) 5 as 
8 Al Jul ce La 2 LCL ou L sue LU Jul, . (Lexis) ,Bil 
os Ub ed ON ds re. ES 
Will you do) LS x Le Ge le lis Le d dei Lule (1 may) 
5 HESNI Dig sue LUN JL ME bd Yi A ds (Sales Ja)(7it 
Dis N al JL 5 o d Gel N ») Gnot or mt): fs « A 
_ AI Le (might not go or I mightn” t go) TE US ; salt JL 
a te al hé 5e LU JL 5 (I eat not or *I can’t*) Z | 
de ‘JU Les (he ill LB, CZ LY éSociolinguistics ©e[:>\l 
Elec Aa Du feisf Je (Did you eat) ER I Elec Yi ali 
obelil uê» Ÿ Cire Aglue Jess Qain’t) (LUS EDS ; « (Have you eaten) 


si 0= 
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do 


&°3 Mood SEL «Copula LI fill Aspect faill 3 2 1 Lee Li ail 
Modality ä& Lil «Tense Jai 

Avoidance: il 

d UE pliée RUE ot ral de OU jäx 654 
NES: pere ll Je 225 9 92 3 die © UNI eU Ji Le 
Je 36 al ais 3 Dyirbal and Yidiny : J£s XI NI Ut LD LE 
Je sb ee: _. pis 4e Dal de leul 2555 sel of ele s 
PU 6 el bel sil ie Lai os 5 cuéxal rEÈx (2 37 5 
de ge ES ce SUN LU 3e Ra del 5 3 om co soi cle N 
ob Noise Je à Lai GED cie de» D! Sos .LDLE culs 2 
Chlonipha) 6 : JU Le Le s F o$ul d dal is ab (di SAS 
ol èx 4e (Xhosa) N'a) A LÉdoste Oe LA x Le Le 
ul Cole 5 5 Luc se: d! (hlonipha) k£53 .& > Pr>l 57 
LIU es gs) ail « He lié oe Grobl sl doi 1 & a 
ct ul oise Je plain — za Ju gl ce de ges polar, 
ÆkZNl SL es Lai bs As ele Ni Le] à all Le (hlonipia); 
(Taboo) xl IS LA 5 Eu Uall 

Axiom of Categoricty: Ci Li 

ÿ rat SA Al Lane 2bl (LK. Chambers, 1995)p air 
ED s cles coll sf LA en N ee GULUI 5 85e 0, di a 
A à 5 za JU Le 2 At Jr él NI QI LES 
il .Linguistics Lau Ji Lu (3 Noam Chomsky Labs 
Sa es LMI 3f ouai ge de do JE TL 5 N] a Le Call lis d 
DOUÉ sde JE 2e Chomsky ALU Aa Le se 5 5 5 5. Dal God) 
dl Ble oe all pliésrul 4 2e aol) s «cs sal ess dal ele 
DS crie OS gt d paris KL 3 (410) Chomsky ë,$6 
ed sd es db : Je dl af be LIU al 


ie 
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| Babay Talk: 42) JULY ENS 

SN LT BUT & 5 UE, LGSU (Bloomfield, 1933) 4oiérul lacs sa 
Coton le Ja JUL pe to Sell x à 0 SU lesniers 
BLOLS nel ol ll V2 5 «LS Je AA del 45 Lu Le «sole Male 
ox 5 (LS DS LUS )(doggie for dog) fe care Le Ju ci 
ph Le pas S\ gas 5» (Child-Directed Speech (CDS > JL Ji 
HN au EN LS Cul 4 pe ol 2) JRSÏ 5e RS EN 
Child (Ja a Lenëf 2 JULNI 2 (Le Ge, LI (ue 5e 
AU 4e COMENT au se) ee de LU el a «Language 

Back (-ed, -ing): Zu euh 

EAU à HI QG La el NT Qi] eu ge el OU ès pollens 58 
OB cilall 3 > ces s ès (ho OUI ce CAL 8 EI (à 3 15 ill ce 
Aa 5 > pe aile eÉVI H Qanes ee JRS5 La dll cs > 
Recived Pronunciatin à4| 15 äegli 24 MN se Wie . Jeu 415 &ole Y 
Scope 3e Lalse (boot) LS (à Al 5 > pe sas Lu] Jeës (RP 
Bab NU QI ete CU ce Aa 53 > (5e « (part) &lS (à älal 
Lu s ST0 6 des coll 3 I sa ER AS di ce Alall is > Le 
el jun Ule G Ge Gh JU be cle) Line Lars A Lt 
International Phonetic ALI &5,21 &usNh Li 31 .(Sound Change 
.(Phonetics LS ,21| te? «(Alphabet 

Back Channel: il sal 

Holel Lo 5 LI nend 4, JIRSf se JRG La La ELA 50) 
«gi (mmbh, yeah, that's right) : Je bles VI pe Ko Le JB Jets 48; 
Je LS ge NL 0 el) dell 8 JS Gone le ci 
oise Lt oi at Les LOL s Hl Ua ous Lai (Less 5 0 Yl 


SV 
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ali EU AS La 50 je Vas ET soul Res LE Cle Le] LB dl cel el 
sd G 51331 je «Conversation Management &5LLl 3,13) LA 5 
.Turn-Taking 

Back Slang: &uSa)l &olx)| 

oèn DES sg (Le p 95 ile se IN Loall Re use a 
(Verlan EU Es at gl 5 a GO Le Je 0 2 (Le Last OL 
er LU JE Le tbe 28 br a LU Lili se (A) St 0 6 
. (Metro) :,4 Ya (Trome) LS — « (Cafe) ;,+ Yu (Fe>ca) ils 
É SUN ex Se eëri (Polari) LA et A Ale il a 
QU « (Hair) se Ya (Riah); « (Face) «4e Ya (Ecaf): fes cl 21 ce Bi 
Gr EN JA 5e JR LA Le 56 dde Aa) UEY el Às Le 
Language Play 

Backsliding: ets 

dl 2 Second Language Acquisition il z Last el ) 
eu gs ii ot AL dsl li il Co sn si ELLE Ro 58h 
Gi LG be pe dou loi Gal nel 6B ef JRiss 
15} sie däs He, Et 6 (les 0,8 5 iole) Le JRS 0] À 95 320 J8 gl 
&> 4 Lg cul Le 13] 3 a ae 5 ne Te5e Je 8x ali Lt ds 
GI sa 5 La SL A deg a Do al nelle ss eg ss 
a Ge 5 er As EL es 515 25 I G Bis s cléoles ail à 
GA M À UN pu ce dons 

Bakhtin, Mikhaïl (1895-1975): ::>L ls 

ec DER pe SNL ex «s"39 GA Si gli s LS Li 
RP nr REeRce LES es 
ul ouais à es All à 15 5 né Lu Elle als GA Je das 5 
CO LIC Jés EL sn pliée à 5 SN & V1 ds si de G 
bille Leler VI SU U Goouseut af - LS UE SI LU 


7 
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Bakhtin 5 fl elaof JS 5e 8558 JUN èx Cut Je ot lus 
Pavel , « Valentin Voloshinov 41; Bakhtin (| « Fa SI Je! 9 
Medvedev 

Balance Hypothesis: :;l Pl Le 5 

UM Le Le té a LUS OÙ AS ce Guns5 LS à a 
Gi Le (sl FAT La Lies Las EUR LE (GA fe xs . 
et ob pe EL UN SLI 2 G a Le if elilée de ts 
ris (NAT John Macnamara {5 :,+ OS St DL à A EAU 
Texas LV; G GS Yl, Su At its pliéeules 01 SVT O1 js Lab 
SL SL bi pliéul sis JS (Je :Macnamara JL «ebs Le JS 
DS ds (0 AND ER Rally cie EN AL 5 re 
Leler VS 9 EN dj 4 ce 289 gr osl GE ous) GA LL ail 
aJ0I ts LT 51 SU ssl olearell à til SU RU 3 cut 
Semi- (5x) 4û «Stable Bilingualism 55 ll &5lS «Bilingualism 
.Lingualism 

Balanced Bilingual: &;1 41 FA gts 

Je Je EI LU 03 AS Sie al cour GA pat 8 
us PM de eo St Gi ous LI Ne pe Gil HIS Vs 
M SES pe D 3 gd fs cie crée ou Le pull 55 
ALAf 50 92 ge AU EAU al 2e D LS SN cest don pl OÙ ns 
Cline. Li 

BASIC English: Lu NI ds Yi FA] 

C. K. Odgen Lexss Qi Eulal Les x ue lie JRS La 
LR VI Ze JS Ia LIQG LU NLAN Leu (TA) 
British American Scientific International (à, Zu &olall 
26 A CD ls G ab gel sé pclleelis (Commercial (BASIC 
Ms D5K5 Odgen Le ;51 LS LI EL Yi ai Ce AU JM Là 


said 
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Lt SL I Dot a ce 3 jus do sa 3 JS A0 els al ce SN 
Artificial Language äx:L.2l| x 

Basilang, Mesolang, Acrolang: AT] Lust Lt ,e 

x ce dr (\AVE£) ,John Schumann Les décul Slxlles 2 
© pe 2 crabe ee 8 3 ll IN A 2 SE ge 3 
Basilect (ZLSNI) LI 85 ill cles 5 5 (Basilang) Le ; sl 
J'y YU (Girexll) Ja de d% 3 « Creole Linguistics J'y, Lu G 
Les ea Ji Je of deu cs LCI a ne St à el cell 
SA (Basilect) Of ce à «5 5 . (Lexifier Language) 1 .L:l5 2 
Aa] (6l me a 30e À (Basilang)oB «(ELONI) Go 8 l cell 
Jde El (Acrolang); (Mesolang) lee SES Fe «Pibs As sb 
6 de dde Lo 5 à Gl ( re is 3 « (Acrolect) ; (Mesolect) 
Lee xl Ses ÉH5 es deals À ES _ Target Language gril x 
(Maobes che y 5 «Target Language 34gll x œ JSES 
&s a Ji Gi Jr Lola 

Basilect, Mesolect, Acrolect: Los p| mel 

(William Stewart, 1965),J5 :,+ 3, JV Basilect pollens place à5 
5 QG of chere sarl SLT AU se IS 5 el Jus à JRS Je 
J 5,1 4x of .(Lexifier Language) 1 .Lls ès re us le Lt ou 
er RE 6 de ŸT Jp JR 4e La DU Lu Le -Basilect 
ÿ a else Ni) Lexifier y LU Ge Hs 
.y2rdl Fr ré À gras 

Lino À ds. Lole deb Dis 9 cali U ;s Basilect où QUE es 
J-b EN ;  .Lexifier äx] , Basilectal Creole AS «sp Hs Lis 
ds angl Jus les js LeSUs « Lexifier (| D NI J'y I lis us 
goleéi ges se (Mesolect)G .Acrolect is] del 5 + El il gl ax 
.(Basilect and Acrolect) y LIRE dde gl SU œ LE 55 x 


—0Dr— 
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, Bernstein, Basil (1924-2000): bus eus ve 
Us ls pe M cle Je SG 4 0 lu y Cell 3 
(\4V\) Class, Codes and Control Cl; 35) de) 4 Hs 
D) sde SU ot 2 Ge sea c5besst 65 dl ee tes NN aslalsns 
Lee a G SUMS NI (Le Bernstein 5) (Code 3 251 LA 
asus (a dans 5 062 ai Di, bal ab JUbi 
JEU a LS etes In CS OS fl ebatesl LS 3 G EE 
Dé (re pr Bernstein 255, ee sil UE (3 ALoal| SLA à 
AU ZEN 8 EN ve 9 pal (ge eo et ont couele V1 Ge sil 

li I Je G ge Late dj Né ali pes cagllls 

Bickerton, Derek (1926- ): £L 5 «5 35 ,$s 

Jsoi Js> Bioprogramme Es æbaAl & L Bickerton cr 
Je 5 pd ce 5 D AS ue A EI EI 3 Ju Les AS ee 9 SI 
Ja a AL Je 2e Us ele Yo n de Nu eus SU 2x) 
Bickerton 5 .s æs 13 Bickertonia |» Bickerton (| à I à 21 
IS 9 ls lex Cle, OL » Er ill à Cheshire blé 
Guyanese Creole J 4 SI 2 à does Lei 453 et ls & SI rl 
Les el À ME dés a % 9 .English and Hawiian Creole English 
St al et (Y4A) Roots of Language äJl > à 

Bidialectal: [xx plage 

Lg LUS plans OÙ LS ST 3 cet plat I dll Mie us 
F ætul dl ésle phil de à cihell is LAN + Bidialectalism 
3 JUL je puis Lui Lf que dut Loue de get plus) aus 
pes JJ as LE dl bull eds és dde La eV gli ed 
Ds (le) Le CB buts pol / JA ot Of LS ciel dll 
lg sf OU Je JL ss ELU AI es LAS à JUL 
«js LU (Trudgill, 2000) Se 


0 \= 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
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Wolfram,) il usi Ja QE G elglll plaie Loges 
ges (Y+++) Smitherman Li Lil; (Christian and Adger, 1999 
African American Vernacular 4 51 J'ai ce Se SU Lu Y a 
(English (AAVE 

LS Ve Lula ès LAN DRAM Cu Balls olegll 05 45 
dgras de pl Le Amel LS pu SU 5 «pus A es el 
DA de ELU ae 5 LAN GNT Cu 85 G CUS NI Lalees LE] 
Critical Language Awareness GUÜJI & At PTE 

Bilabial: & 24) AT 

Lil ssl Gles Lé &SLUI ei ON nes cé s dpt nelle 
3 [BMP Jeës Les Y ce tof cela be ESA oi ON Ghé oe 
de «international Phonetic Alphabet AL à; il Ge Y1 31 .[M] 
.Phonetics «Us ,2)| 

Bilingual (-ism): AT ist 

Ja 5 Multilingualism UD sa LA aees 3 € ST sf oui plasarul a 
x LL ju Cle] sal} os Ms - .Speech Community (2x1 il DIET 
ads dx] To set œil SpA «sDindivisual Bilingualism &s ,4)l 
& AU ati, . COURENT CET TPE EPST RENT 
Jai Le lac Goes A colo D Societal Bilingualism Lara 
(Gers 4 je ST 4 543 AIL paca ae ge 81 OL ee 

eh ati ot LES us OT + Hall oi œ nl des 
Li 540 4x) «D Monolingual äll cle ls à Late EE Xe 7 
Iceland ke:£ fe Ag ailute EG AL De J5 5 paire 5 
LU; pere li o Hé ail ce M Iceland ei = Je de - 
DM NL G ll oéblt Gel Je os EidesY A prser.i 
Aa 5 CUS I Les EL I sud ne Oeil 65 3 ANUNI Li : fe) 
Us PS leé Jaxui és Namibia Je c&lul HUM sde DIM 4e Jutell 


m0 \= 
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ons 0 le ge UE 0 0 3e cad RE JS ce LE Gi cu he 

2 .Bilingualism :e Su d,4$ Élei Bilinguality a ist cie 5 
pri à x ph de «Bilingual Education A] Sb mil La 
Cl Les is Les LUS paëses cJlie) 

Bilingual Education: St pl 

one ST À CE Je GS To ral JEU ques 
Brunie ÿ 35 3 JUL a LS axé LUI LUS LI pra LOU Le I LI 
ses] ee que QE peer: | à les Ms «Malay 4 G gs me 
Ne Lei opus se 5 pe ti Gt elles à LUI de 
GI 4 NO Las LS I LS ol EL 1 EN LA , 
LE US fes all idee ns LUS, se 0, L Os ls 
D agen gr à BU AS qua Je D pe nl Le 
LS AU LUI Je cal Hense pe QI pe Les 5 Le UE 5 aa (le 25 
Welsh/ & Lt / it ll : Je) al ee] ) all Li G 
3 Wales 4 al ASUS si rish/English à Les Y / Su NI, «English 
au ts re Re-Nativisation LI 25 5e Lai Bi dl 431 Le Ireland 
ss #15 qal 3 DE Ra LeLe 9) ga20f 3 Lo 1 30 5 Liall pra ll Cia Ÿ LS 
Je 8 5 Qi à Le dll ral à Of ce cils US us NL 
Le s Les dx ASUS (I CII G (65 55 EN da CII UNI 4 4e JUS VI 
Le ésle cl ON ab GALL leg (5 a BE bel JA 5e SI 
5 Je PAU) EL Gb oil se dale ff Lebl mès G05R 
.(Skutnabb-Kangas, 1995); «(Brisk, 1998) : Bi (ile 

Bilingual Mixed Language: ik] AUES AsLS 
.Mixed Code äLki| 5 2 cb 


=0Ÿ = 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Bioprogramme: (6 32. et A 

À Creol li Jui Je sal œil & ceell lis 15; 
es LL SJ y, ob Bickerton + ;; &.— .Derek Bickerton LL 
ge DIN Je) 95 sai 4 sg dore 44) Les LG dunes (3 bas Lee 
JU Je de — pond dâlae 3 GEUU 5 SI leargelt 28 JUN 
ne EE (Lexifier Language ral A) 5) «ds 91 & Late VI x en, 
8 Des ll de SJ al DIS 9 SOUL OU 4 sg LE La NI SU Es 
DJS Cole piges GE y ci AL OST LI) si (Pidgin) 
SL HU n sd pe LUl oi Bickerton ei «ci sb oa J ds lol 
A 

Pidgin 4e , I ol cols de (Le SN Re 

LI DEA ls Le Lex O5 9 dl Di Laslis al & BI os s 
A de pe les 5e RS 156 ie si NT BU Je 5e 
Je Le ile à A Sad x call lis D] G es ab Us es «SN 
Lait D. sf JR Le OI Lol NI EL NT CAËSS Lune 4 SI 
.Gradualism ££ , AJ «Creationism 

Black English Vernacular (BEV): &sll & Lys 0) 43) 

RAÏ QU 8 UE pa ai D A 0 ass ARE pus iles 
all ER VI el 

Body Language: 4. 4) 

.Non-Verbal Communication & Ai ke &YLSNT 

Border Crossing: 59421 , 

Le A soi dIs SU Norman Fairclough (L5 :,+ pellaeli lis paul 
AS LEON 30 3f ei seule PSI LU oo 5 gd Sa 5e] UE 14 
GS EBUU Joe AI else Yi 25 (Le AN ses Aa plaerul de 
SUN VI 3 LL Lauti OUes ylrug Lerdaul 9 ail ie LMI s cobalt es YLali 
ei lee Gé las Qilge ge aile) De NI Des Gp 8 poli Gb 


=0 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


BLEU Gal 0) pères Le 1585 3 (NAT) Fairclough ,1 «(3 ill 
Lu Ml ds sl plais SON Cl LI Ou 4S RL AI Jus dl 
“Niaié ds a dd 
<Bakhtin’s Polyphony &1 NI sde : yells si > g2)l 9 
ntertextuality LI «Double-Voicing &> 4211 Lt 5351 

Border Dialect: &5 ace 


3 Le .Transition 1 Ji le Li . NE iles de 
Loti cell cr oUk dle ÿ #la «(Chambers and Trudgill, 1998) 
DE iblsll el à a, bbsli coll :LA 9 lis Hoasil Les 
es a A AI IRAN Jul eg b elatrul Je dpt croi 
8 5 GUN dt Le ce 

à «Lë Maken JR 0 sois oleli Les ob Cologne JL _ 
al CA il- $ Machen |Ké pliésrul 4 Cologne D > G “i OS 
De Va chu JG R& DIE e M 4e JR I de ps HN pe Lé 508 
des JUL aus Je Uanes NI ed de RAI Ce GN 
QUNI ab (35 Ca] Bab 4 (33 « CU] pe Bi (Cup) ils db ile] 
[y T6 pe ARS 0 sale pus Lo pbs LM ce 

Borrowing: 5 les Yi / ,21,8Y 

JUL a LS es 4 À di culs ès OA 085 4 Je de ALAN us 
Ze AT Jus sf cles AM de D'UN eds S) Garage Li + ils É 
le cs 3) Lifter ;i Le Weekend & LV x . (gl) Los 3 c0 al 
Les J} ts 5 ul LENS .Cynal oi «HAS pet «bel Ni 
(LS je àolS) PE Lai Le al LS Fr Le All ssl QI 3 EN 
Host ll AL 2 call ssl 2 25 7& A ai à Los EST .Loanword 
.Source Language , 1211 44 ssl E 5 7. A 4 Language 


s00= 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


DL 55 GAL LUI G Lu ne aâleé le yo Je LE V as yleu 
5 28 pe le Abe LS 3 ii LB Le Weekend gs Gé Alee 
NI de Le ES Gh s ee M5 als ec Ml ol Basé Less «Sie 
de à GS Ugo pas es does à Jade eue a Lier 2als Ül 
ds «lens 8 LIL pas N Lift (5e Ml adll s cpl Vs Call us 
Li A JU La US es #14 ol  ASI e  5 oLe NI 2e 
gs 6 Cd 2x Lune 4 .(Huxll er Ci s « Lune De Miel 
«Calque 51 NI ie EL Dé al Re . (xl 2x Miel 
Lai Ru LS LS VI Le 5 sf Lo ie Le 5 LS es ne Lo ie as 
Gps SLA AE 

DEN QU LAN Ge Le Gèx Gel 5 5 
DEN Na Lans lil (Ji S EN vs Le sgilal 
Weinreich, [1953] 1968;) all COURT ch Y; «ll (ils de 
SU jé UNI cu xaïll ol (Poplack, Sankoff Miller, 1988 
CN ge Je Gb sil de ché he Ga Cstils 
.(Myers-Scotton, 1993a) ,B:l 

des de) «Language Planning GS Les É Los ge PINOT 
CIS 26 9 est 55 GSM GU Je Dos & 35 di De LAN 6 Ut 
Is LA 2 al Al 35e 1 psLoll ee étude else A 2 co N jt 
Language Contact.JLNI 4x], (Bilingual (ism A 

Bottom-up: LeYi (| Ml se 

(Bottom-Up Je NI I Jam ce pelle pets nl Ji Glay Li 
Je de) DS he 3 2e 5 GISI js) oi Se à as Cdt matll U 
ii ess LUS J galere gs Gal dass Ghs Lé s (0 aïl J 
Language Planning GAME es AQU are pe GS LE en 
Hs le UM O8 Le dites 9 68 SUN Dxeell 4S LA (Lei  Jaul se 
.Top-Down Jai 4 de ce Jill s cdeslill Lnarael| 


0 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola Lelolas si LS )s Le pis mous Vs 
do 


Bourdieu, Pierre (1930-2002): js « 95 9 
ie Je 5 LUN (le del Sy ii Cell ES 
dl les (55 55 JL G ss ls LUI ES GLEN el Ui 
Jé sl UN al a ÉeLet ge U at Le es ét 
plus Jai s GI use pe sdaneti EL all 0 GS eXSI 

Le) 8585 (sole 
Broad (Transcription): ALLEJI LS 
.Transcript, Transcription 45,211 &ESI 5 


_oYŸ- 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


Cafeteria Principle: L 51112 

8 Je G ARE je Line (AV +) ele I. L. Dillard aële pas 
Ju SI del 5 LD s (USNI LI Gi) Pidgin cote JR e gel Lula 
LRslR oe eMaU 5,41 jt de lil ds (GUII LE à) Creole 
Ÿ JL 4 le 3 lSdi 6j :Dillard Jyès LAS Ge cale Je 
PGA ESS Ge PA pas s ds C6 54) Es os JE us 0 èè 
Lai el LA A ELONI Dillard ne 5e Lait OS 3 Glgte sf Lol Sa s 
Shea SERVIR UN 15 ce AS Lol Lälare D Le NI J 9 9 
I À 5e Ge 65 Gas 455 elle à ce Aile La] angl Lébui 
De le Jet 45 Ju Ni ode coljee dlèxe jf per OÙ C2 JAI lon cdi 
plhall lil à ft US Gt jf JA Este Libé La 5! ot) 
«Ja SI si Cl AJ 4e 5e Lu Jovi Je 15e Sf lus Jaal 
AE 69 7 ol Gain Please pa Gale! Lol sx)l QI 5 LI Re 
lutins lé leU la TUE sie 
QUE pol Leu Loti Us 

Calque: Al Je I 

ae ee ER SE LE 
(ul He) LS 54.5 41 & Lune De Miel AS as ail za g JU _ 
tasse de the 3 {QLuxil % Miel ; cs Ai à Coäll) 5 Lune LS 
Ce n’est pas ma tasse de) ( JE a LS AA Ole) à el QG AS 
D 59. (gel GEI oo 35 OM 2x5 5 hs its not my cup of tea 2x5 « (the 
.Calque ai QelLeYL Läi QJPLENT ce al [a 


0e 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola Lelolas si LS s Le pis mous Vs 
do 


Cant: &ixs Loliei Le some AOLS ua 

Le 35le eiiee Lol do somes Ale 1 LDULI ef all; SI +6 do so 
GUN Lt el A ce & EN Je ALU (I Lu ce à QUE de pee OS 
it. GsLA en AU RAT Es ll Call re Cèkz Mia s .Subculture &s all 
| Argot & M SI Li 

Cardinal Vowels: £x> AAIPE D 

Cas 3 ci y à BAelual Caus 3 Lux je LUE a tu I dll ès > 
JS etui deu ab) ss diet 
Sec pe galil JU be cle «GR à Lt LUI [i, a, a, u] JE CN) 
OÙ Ross cpl G DS Jef G OUI se EAU e LI 0,S Loue Ze5C all 
eau Se os 3 Calle el 8 ES SSL CI 050 Ge 
Lu LUS JE «Le, €, ,0, 01 Re pu ge of à Cale OLD 0 SR Le 
La pe Ale G5,> as 25e YU oja Cu cye OUI pd ce 
clés el2iJl 255 ps Le Wal Go, (y 5 ee Je le] 
dl be 0 AU Gt ul Les G 8 ali Ai se Jess 
Lee EL ail Gus ES de Sos cr JU dll cs > cl go 


The Cardinal Vowels 


il « u 
x 

e k (e) 

E x 9 

a \ a 


LoLNI Lee LL al 5 > CN) JR 
Careful Speech: hall / SUV QU 
LS 0 oui 8 eus lui (61) pes / List Qles © hui 
DL op Le Et William Labov less als e(le does fl 22 ii 
D pee LG Lola de le GSM SSII Kiss FA LL 
ei I NI 0,S Le Labov 4 (Le & al Lee Ni ALU Lui 


0 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


ES SN La (Observer’s Paradox 51 MU lèer il e25l Hs 
.) Casual Speech salt / (5514 USE » e 

Care-Giver Speech: Le Ji pie Des 

-Child-Directed Speech JULSU 47 1 e HS Lil 

Carnival (-isation): JSLsI sË 

A psgill lis ss AA a55, EMI Bakhtin ul 3 Elu psgie 
ls BALE LUI JSLa GiË 5 de 4 bu sl ds ii JE, sal 
ne Le 5 51 eel cute 5LAU à FSU Os ee 
si Rabelais “5,41 C5 dei Je eee sil O5 21 si E ss Ms 
Lo M Leu eu JAI cu el El y Of Le Bakhtin ve JSLAI 
Lol ADI Euss SN ol El se Al; Unofficial Discourses 
HO 835 LA ls «(Bakhtin, [1965] 1984b) ;1i «ii Dialogic 
.Hetroglossia el Ja Je EN lg 9 9 culul s 

CARS: [ie Lai eLél 

«((Create a Research Space (CARS | is sL2s -Lish be plerst ça 
Lai Lt YU cuis d Luis A OS pl UN ts 
Jai à 155 Éd (se eL25 LD à 5 ns (Swales, 1981, 1990) 
Teaching English to Speakers of La x LUN & Le x u3% 
Lol po pat dus ul ee 3) si «(Other Languages (TESOL 
.Academic Literacy &sslSNI à ,all s 361 à LS 5 Lo I EN 

Caste: ill) 

HIÈ Le Le ë5le .85Ÿ JL 0,555 5 4 2: 52 JW SE el; 
Gode es de ina as emilie Mu CA Le A LI, Li 
HN sl Je o! Le be po pes 
125 ,s cs À Let gs al tb xél dl 55 ie Yl 
Éea Lee Lt DH EN, (ADN on LÉ F 25) ske «Else 


24 


Lu sdle Leliel Lost tul 5 Las) CATE al de 


. 
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JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


LEE QE CU a ere atlas U Of en dt Léllll oteglli Ge ces 
Sly é oles (blé Ge is LS se 8 Lei) Brahmins &4l Jl 
«(Bright and Ramanujan, 1964) XA4I sil rx  Non-Brahmins Speech 
.(Kanyakumari (Pillai, 1968 fée ALU LU G cs loss y 

Casual Speech: sUxli / (sta Ua 

& a Le Ni HUM ge € d EU berne Leu 8 pIS sl 32 

HU JE oi dt Le Je cl; pliéul, Labov lens al 
GNU Le aile ee 4Golarul oblige 15e CRDI 
.Vernacular £alall ixgll Li 

Cataphoric (Reference): Lai 3 eLeNI JJ 5, LS NI 

LUS les a GLS I ets Lo Lau die 4) pates C6 sou pulls 
ill Go pi 3 5 4 5e OVe Lan ALL JU Lee de GeY si 
GN jall G Si # dJ'ONls L5le LD; Là (ar LAS at; 
se Dos Gr #9 8 LE Nl e Déësl de &4ë Cataphoric Reference 
VI Lx LI «Cohesion mm) Je dl; Li 51 .Anaphoric Reference 
.Reference = M «Exophoric il et La A «Endophoric &ä LUI, 

CDA: GSM al M 

(Critical Discourse Analysis (CDA UM GEI bel DA 

Census:eLa>Yl / 4x 

Gb sg de ile Lens a A ALL LUS / El 8 poil LL 
al pla dy ta jh a SU Res 55 bu VI pléecul, 
CSM 95 55 AI US 2e 95 cts Cl cédoll sue :JE Je Le 
Gel AA Gb dus US QI Les etats JL due ca 
ds odesrall PEU dy mu dj shell be sheo 75 5 la, zu 
les re led Bis LR 555 IL cu LES ad plaësul 
A GA phase Y SU GE LÉla june sad cs je «cl pes 
dj el Gb ds NV eV SU À ul GLS Éd s 


te 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


Lu jf Ain jf ects AL G aNT Re ge obus pd LE cie 

Central (-ise[d]): LS LA Ds,> CE 9 

Sp des Lies de JR préc ol pe Lac alles 
il GES OL j des ef o 6 Luce 8 a S 3 gl cal 
de NI LUI ee les Rat LeleN Al Ds ge Lt pe sil las 
Je de cbsne je Obs nous s «(Schwa) £u Us Lo] 211 ga 
LS GUN AI Su ps about) els JM dl > one Jill 
LS Le ST JR Lertil ds lue Se 0, ol NI 0] Jlies « (matter) 
.(Language Change äWl Ja less pl die & où) cles g «dE bu de) 
de «International Phonetic Alphabet El à ll Ge VI LA 
.Phonetic Us 0211 

Centre, Periphery: (éelèl / slt ss 

LILI sl de des; Immanuel Wallerstein Led Ed St 
og CU Lis olllell ois pañs5 (Wallerstein, 1974, 1991) 
LI Hs (ESS AD) GLls cles Yl oi al l & xl Joli 
az all J 360! D Je Le pallanee is Gta) 1585 SI GAL, 
JS ÿ Le — LUS, lus Bols — sue G de LS LU Joli ce La nè Cle 
LL  Gtelll / GSM psgie ke LT LES 5 45, ha es s 
Le / GS a an JUN Jeu (Le 5 bête Lai, Ales a 
Kachru,) 51 AL GS sb GLS VI Le 38 5 al Je NI G Géo JR 
els LE Le 38 à GA Joall à Les LS (1992; Phillipson, 1992 
D Lt VI& Al Gil Je 2e 1 AU Go D y bi GALL «Al SLI 
«Linguistic Imberialism (ç 41 Let Li 51 «(Canagarajah, 2002) 
AP EAES"l dE «Three Circles of English «5 Les ai 553 
.(World English(es 


sit 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Centrifugual: (53$ ;li 5 ja) 

d es ESS SJ Heteroglossia «LI el 5s 51 ,B5l 
| a PAST LUS SION 8555 «ai 

Centripetal: (s SI 

dE Gers ESS SI Heteroglossia «LI los 51 ,B5l 
| a PAST LUS SION 8555 «ai 

Chain Shift: 25 42) ALI J 2 

Re et ot Al pe A Je sole GA Go A ge € 
(B) 21 pal 25,2 Lailedl Cut (A) «sil D cêsle ts 
(C) ke pe JS eye Jontll (jp eLaal 3 Aout pus I Zeus 3 
Southern Hemisphere Shift» (Lass (gb 5,1 ès 4 Gnell Jill 
co e dus Gas Le ose G OV LL «(and Wright, 1986 
Les 3 € (bet) Lis à Call AU als OV 5 42013 « (bat) G Al > 
LS rt BA lt OV jus cax(bet) 3 dat Ge pès 25 
Jié els (le 6 Ni al nas LIT O4 Le 65(bit) GAlu à +3 (bet) 
5 SUIS LI lys es cali William Labov aus (Gil LI dal 
ENT call C9 > bas Lasle ALU eV 32 6 se Le älall cd 
.(Campell, 1997) SLI 5, AU La cas 4 

Change (in Language): ( A e) pas) 

.Language Change (s A pe) il 

Change From Above: dl 5e xl 

USyu QU pat HN <2 3) (William Labov 19722) 4:35 
(ét 2 LE Je el QG 45 LA & ji JRANN) Les de D pal 
Jeé Qi Hall JIM jest pes Gg oe cl Ce el 
QU js deu La (A JR «D (Social Prestige &eLY1 44h 
35 4 M cl all sde D AS Le (SE SN jf gli Lee i aéslhail 
65 Lou ae LUN LS GN is Got N QUelt LU G Ni 


Ve 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


de Yle -Labov leu LS -Hiuss G de à > du [TI ue (à &L 
Le sie GA DENT DS Le QL ; .Change from Above Lei + xl 
EN sf «2e pe OA Lans Es ce ALEM ee « GIL 
Le de 0 SI 0,8 Le 33e 3 cp sl SU ee dsl G Etes Nt AU ce 
Change from Ja 5e Xl pe GA EN Ga 1 mgolaérul 
.Cross-Over Pattern ; sxil Le Li 551 «Below 

Change From Below: Jan ge ii 

al E Al IRAN Les 0e D 28e Spa N A Ga et 
Je be Jai se oi LI pts (Ce Vi de gs sa Je 
pl LU de jy ebol ge il 4 - Lo d ju li & 5x J&ii 5, 
.…. ut 5, ci à Jexillr . EU Los M a 3 Lou I 
de àdle (Northern Cities Shift LL OA d. 4 Hemisphere Shift 
LT 51 .Change from Above Lei sl e nai Jésil ce co nl 
.Curvilinear Pattern > Los 

Change in Progress: x) A5 

d Li 5 sl Language Change ra pe] ds: JS OVNI xl 
ë 3) ele 4 LU si «Speech Community guet il à Lim le js 
all co y QRall e dl at à William Labov (1972a) ,ebi 5: xs 
ol ke a plaseul LU Lu 4 ant 5 Le 15, OL Rat 
ed sf eLeee VI LUI : JR Lost obel 1655 26 als el Le VI 
pélaalt / CAEN QUE Aile 2 A UN ne 3 Gp paf 
ëe1 4 JL, «Casual Speech still / (sal Sat, <Careful Speech 
Stylistie Continuum à LI ALI Li sŒUS (I Les «Reading Styles 
sde D NC Le NI CU Re pass spot Rx DL 
ue del JR A 75 sal pare le sam pèse OU ès 
OÙ «5 Je 94e s MA Leone NS 5sb pans V1 aa Of 
DR Le êoles La AMI ue opt de pates oi sat JSANI 


ii 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


a Lt it Ce us ÿ AU cuiluN ls ele sell ne Ga nl ss 
.Change from Below él ce pas 3 «Change from Above dei ce 

Channel: sta) 

es Je) VU LS 5 Lane at du sal) Got QI 65 22) LA» nets 
Je ÿ Lai Gi) de 5 al pas EAST IL 4 2 be SH etill 
ASS PAST OÙ DLL sis 3 «Mode 25 41 si (Y) Medium Le Jile 
.Channel Cues sl il] / EN LT Di. a QI La of RS 

Channel Cues: sta [Y3 / ei Là 

45 all ENT &ul,s) Paralinguistic &sLSN| z AU galet La 
JA di ets A GAS of LAIT Gal Lo cs 5 a né Éoi,- 
«(Labov) Lil «Labovian 45 SOU Le LV SL Ut de su Les à 
de AU SLA Ge LS CS ati SULSY Cle past el à 
A Je def sai Oali plat pe nelxs LE ae ls cou OUI 
Qt Jde 3 Ebondlls ce 2 Us: 3 25 XI Jies  wlol; :5LaSl 
JU Je Je -eebib La 0,6 LU QU EAU SLA OÙ ll pes 
La el V1 ee à veu 96 LS call Le 1,558 0, df LA Res 
au Li a ages PAS Je cat ji Di LS ALU G ose ce Si 
crées al Ge AU el G JU Je che ARBUUI LUI LL 2e bu ce 
.(Preachers ële Ji Je) LL 31 Hip-Hop 

Chi-Square: Chi ë 7 

DVJI Jet 21) Efles VI NU puès el) pus Cilex| sl 
sl slèess SL g IL G 3,40 (Significance Testing LV 
os Chi-Square jLaël us . 2 se 91 Linguistic Variable Ga jee le 
35113 (Observed L I) hall SU 55 de dl Lie ds al 
.(Hypothetical 11) éAl 

let (sal à Dell DS 15% yes ge 11 OX 26 ‘JU Lu (Le 
EU DOI one (el es lee V LS EN oeil Jai da 


#0 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


SN a ge Vgu LD Vers QD Ver ne ie des «il es 
D bide sd UNI 50 es 290 5e Ve ARE ll de 45 Ab 
ps die ile Ji ») ol ge UMTS SA DS 153 LUS 8 ail 
Di «D all Jde ds CUS 5625 ds Y 4 ME pAall A 
Kes GI LS pe Les jé De OM os 6e 5 Au és 
2 M SLSNT CS SL A] Chi-Square ,L:= plisul de ll 
ol I G LA us of LU 5e D) IS Éd LS laure VI G 
al Get ds us Gogo oil Le onu à 
Child-Directed Speech (CDS): JULSU a> QU px 
Hate JUL fe se CRU JS ce daséarull GI JR ce JRS cf 
Jai ps Je on Registers 42L: XJLxul Lo li ibx)| cie 
Jelill de lrall 2x 3 SI Loti aff We GI ç5f) Baby Talk 
Gala cle clelé 4j jai Jill cute ce px des -(JULNI Re 
Gi Rai DB «ll JULY Qéul JI éeh 5e Ale de 39 Le 
41 «(Fatherese sa Yts «Motherese 2 VD se : fs « Halell Éode 
> 35 ets Ÿ sl Ji: 4% (Caregiver Speech iL plis ee) ele JS 
Sais La UNI OÙ (a gen LM oleell 2 2&s . Jai dune ce 
g Je el ll ge es sal CG SN D el pue 45 3. TI le 
OUEN pe LV Eds 3 SUENT des Of GE LA Us SLI His 
(EAP plis ee) o! .(Barton and Tomasello, 1994) Bt Lake (Si 
1553 Cal 45 EU 6e deuls do gas OÙ Das ecrit ou 3 à os 5 slt 
REA ge RAS ae Dei ci LA pl ea JUL & x à 
SES s (It le Le eds pa ns LV s ON LS se) (Input 
Jl> Chomsky à B -,5 4 2CL:, «Child Language Lei 4 eslul ;s 
à SA Lot 1535 ex Ms «Language Acquisition al lus 
de «lis se Yu ds à Halliday Ps At des Ent Jibli suis Lië 
des) ASS JUN cle G Shi JA ce SU Hell 2) 
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JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


SUIS VIS CUUN ou CUS les Los Cible HE ce cletalll 
(Lieven, 19194)-JUA Lu Le - 351 JUL I] gx JU za 

Child Language: Jia à) 

JR GE Jai Le 0, M (Jet dde JG sell JUL à) a 5 
Le JS EN ne CZ ali 26 cl ee SV JUL de D ele 
D pen al del 5 CB . is als GN Je 3 EU ce JB cdot I GS 
Holophrastic 32-14 JS pit 6 Les Gil Lol) > 0 1,0 JUL\ 
Ke Lo poil Ge sfile &iS Jess idels dolS Jyat jf plaie) 
ge OÙ So E alaKeus (SA (LAS) Doggie 55 La 5 . SU à (3 dati 
GAÏN del, tue ps dal Je JR 6 JM à 33e. 2 SUN 
Roger Bowl JS Y ol En 3 es de 5) ter 
sil, (\AVY) A First Language: The Early Stages 5 SA JA nl 
os LOU élit à cola ss Ôf one 3 Jah ie 3 us I cobalt AU 1e 
SDL us JUL an bdllane 0] tee «ob sf Ge pole (Je 
en Jeu ETUIS ESA ee HN ji JULNI ce JelE ul 
«Baby Talk ,2211 LL âge LI AU, Adolescence ääal HI x] Lai bl 
At LL«Sl, «(Child-Directed Speech (CDS JULSU az lt UE, 
Language Acquistion 

Citation Form: LL Y1 JSà 

Da 3 ds je ile AS gl 3e cie VI al ele 
Sie si GL; OL JLRsi gs Lio .(Connected Speech La 
er Je all otll Gus Ve (ds ehaill PAST 5e Lou, 
.(Assimilation 

Ds a € pe gel (3 LS Jo] die pures (GA 32 JS coexll (à 
Zulu sl 5 5 .(S5 es) (savoir) pal à _. LAS (Ris Jaëll OI JL 
g'w es Jul en Cr Ci 55e DiÀ (-uku) Lel as Ls ä5LJU 
.(uku-funda) |; Ji (funda- -) LS e$ dE; des Le 
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JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Class: a b)l 

iris «Class Dialect ixglll £.55 Social Class Le Y mL 
.Dialect 

Clause: älekl 9 MATE 3 9) 

Bts QI SUDU Lol pal je loges ne phil lé les 
Quirk) Jés #8 pull aol il ax Syntax Gal le ls us ill (blsil 
De joel 5des Et Ad de RON à al aus ès (et al. (1985 
Spring is in the air and the days ile 25 Sa 5 .8 all re 85 it 
das 5 sl cr dl ÿ (Jbi cs AE cel 4 É es) are getting longer 
obX 311 oUla 035 «Cand) Léball 5 > OL ps Le DU 9 Lu La 5. HS ce 
cel 3410 : JR coul Je oluël) JUL Lee (Le tel salt 1e sde DE Ab 
g2 (Graddol et al., 1994) Bi care getting) fie El Le Lil s CAE 
LES LE Si OU AU Me 3 Labs aol a G oalasee VI ak «el 
ia) ai (Le (clause) chell ph «Systemic Functional Linguistics 
Phrase à LAS» LT LEÏS à pamll pairs LS «iSentence 

Cline: Aa & $a ALI 

ST ENRNT ge Le5ire Abe Zu 5 el) Les 0,$ A AU 2 
.Cline of Bilingualism Gi LL & x ALLUI os 0  oa3 HI 
NII 5, tale JR AI BUS es dB a YUL (guet G 
AT ssti à Al LL 5 Second Language Ab 4 G Gb) Ne. 
hr pus Un 0 cadil 51 51 Las «Balanced Bilinguals 5 3; j1 I 
.oÿ all ie ou L dlRe oil oédeni 

Close (Vowels): AJ / 23,3 Al 5 ,> 

ds Eli a fVowels dl Do és s ie 3 À pl plans 
Läi High Vowel (le plleell) ui à Leÿ ,e OL 0% luxe à LE dll 
OL pus j (Le PSlael Gb gb dll ci 5 > ces eee ga la (32 3e 
.Open cr «Half Open cr ès; «Half Close 5 Las , Close ss 5 


nie 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


“Beat” 3 dal 5 > [I] Jets «& Ni Lie, Lu 
JUL 2 LSCE) fe ec 5 cé de à > “BOOT” G äll > [U1s« 
Gls “DATE” à Al SG > Ÿ yleu Yi at Je © #9 « “TEA” Lu É 
ee Ge Jar dluss5 cl us RAT an 5 leu JL 
LIL 25,2 SaaVI LA Jui (Raising BI) <ul 6 8,alb as 
-Phonetics 215 il Le +international Phonetic Alphabet 

Closed (Word Class): &ll 41) La 

-Open 7 4 il 

Closing: GXSY! 

_… Jiles La «Conversation Analysis &sLlÙ Hé G SEA 
Gbemadllasalés tite, Abartohe à 0 1e 
JAI de gfaiole EN pole éoutl 1e Cell def © y Lote 3 e%5Lli 
sde SNS és 43 .Minimal Response GS JL Slt ri 
08 5) bis Gus des et5 Las (Schegloff And Sacks ,1973) :5l 
Al Lai Bio] ls QI 5% di, ON Ji ce can 
.Sequential Organisation Lpabasil 

Cluster Analysis: £S LI 1 0 ea Ji 

:Ule ls sdxx Descriptive Statistics ae 5 sla>Yl rs és # 
œ Samples &lie 3l « Speech Community Quart dt ÿ Lao 
gs dE SIN Hé phéel 365 alé QI laut ve rail 
GÂ St Lucia ; Belize à LS «4 al oleerxll sdxxe Lei ok ali 
où Jæi y Robert Le page and Andree Tabouret Keller ,1985) & && 
elle gels ils. a SL à aa Je Élu cd le pes 
pldéul je Gi s does si (Labovian Haton EU AJ el 
Middle a ah: Je) na5 La curl debat ile poses &OULI Gal 
(Working Class All LI, Class 


“0. 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Coda: 42 &l: 

.Narrative 5 41 Lil 

Code: ;::) 

ee EAN GI US Le UV lis ef JU ELU pacs of 
JS d} sf ele &9 5 LED dut plans Ci Lee Vi ot a d je 
-Dialect inelll Js cotes, des 1 GI G 5 à Ces LR 
ges jé pole de Ja 5e 3,5 GA QUI Le palaali le 38 5 
ob ges Je ce fe & 4 RS sf LU G te JR 4,4 of 4 
«‘Code-Switching” eat St Li ke Social Groups &e{:>l 
.Mixed Code LI 25 

pe Les dl dl 5,LS DU Basil Bernstein (k5 +, Lai il pliée 5 
Social Lezr Vaio Lens 5 45 Call «ÇA lag DU a 5 
Restricted 4 2xäll 54: 19 «Elaborated Codes Lg 5,511 11 «Class 
«Pedagogic Codes & 2501 5 5e 1 Le ägutt aol à Bernstein 5$,.Codes 
En A CELUI GG dl bof elaéerut KZ ft EL aol sat La s 
.((Bernstein, 1996 ,b51 4, ul les s 21 À As 

Code Alternation: (s AT Jet 

.Code-Switching’ (s ab St El 

Code Choice: ;:5) ,L:z1 

.Language Choice a Les il 

Code-Mixing: (s Ab LU 

.Code-Switching’ (s a St il 

Code-Switching: (s AT St 

55 om 0 led Les die fl VU QU dl st page ts 
le Je 558 RAI Lente 5 5 LL LE (LAN LS 3f Ua) 
ile sue Lu 54e ol ee li Ga lue ls eAGUI pe ailre 
: QE JUL GLS cpblèes US 


—V 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Lakini ni-ko sure ukienda after two days utaipata (Uchumr super- 
market kwa wingi. (But Dm sure if you go after two days you will get 
it [Omo detergent] at «Uchumi» supermarket in abundance.») 

Jill G sous) ae (Med C5 qu One on de CUS 0 Sb AS UT 5 
ue Le Jai pales Kit. ES DS nd CS Je 3e Ci 
JUN A best à CE . pui Lit DENT Coéll LL) Ad 29 al 
.(Myers-Scotton, 1993a: 4) 4 

Intra- Sentential dd: SI SUR Css Sail lent à 25 
sd LILI, dei JU gs id ss us e «Code-Switching 
1 Lol ce LS Sie las UE à à ie > «Code-Mixing 
DU Lu AI ce Jet (Es paser 5 N ste pal 4,5 JAI 
obels saut LEE, Cul ENS Lu > 7 3e I es (5 Al 
«Language / Dialect Switching gb / xd og still ee sp 
et JsL , Language / Dialect Mixing olell / SGH Ov LL s 
.Language Alternation Su üe JsLl s Code Alternation 

ee cle Hiug sf Si Got ces GA SOIN EST IPN 
af (Je Later Insertion SU co) 51 «Transfer sl Auer % JU 
de sé ge ts T4 ge JRS ce Gi céobe cal) Lu Lu plis 
CAM DU / ua sf RU HU G dns Aeë Je ll es LT JS 
-(Auer, 1984, 1998) JUL hs Le bail aile 3 Las phs 

US fre CS 3 Ç6 AU D SUN Le pese Lola VI él sa 0 52 UI Ace 45 s 
Bl. Js ael,ë KL LES ; (Conversation Management £5Ll 5 ,15| G 
Jréëll res Le 3 «Discourse-Related PAIE hes Le {Borrowing ä el Li 
spl JleNl ‘(Preference-Related (Code-Switching (s AU st) 
«Mixed Code Lil] ;, 1 «Language Choice al Lt ‘Language Contact 
Metaphorical Gb D) 5 eu YL Gles Le eSituational à BL 5lxy Le 
-We’ and ‘They’ Codes” (Lt s (25) IN 5 5 0 I «((Code-Switching 


sV\= 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Codification: + 

A OS / Qi s Language Planning sal LLEN de le - 
eZ dent dti Je #3 Ils C2 es Language Standardisation 
de 55 gl del a 55 Joe pe Gb ess es) salt 3e ès del 5 
Corpus AI Gone LL LA D ul sal of LULU Ces s ce 
Prestige A GS LLE, «Status Planning x IL- LL3, «Planning 
Planning 

Cognitive Frame: 5,41 ,L'Y1 

.Frame ,LYI LB: 

Coherence: (uaill &.gius ie) dl ill 

UE 5e 0, A G 2 QI ts Cl) Li pollue paésiul 
de HS de Galeu ESS ecymorulls #12 (lee) ire 3 Go mail 
Gi g 5 38 GAS «5 el33 Les mgogi 3 & a eu oies 
JE Je a ail Lans JR ddl pe Vi cine allés ame 
QE op all 6 èe GALL RH 8 As Bremner o1S CI 2 
ul i,s je el Ds lis ll El SN bee Lire 5 (le Leeds 
Rp JS ue Y ge Sie ou les eus 

«Cohesion LI L\ 5, Coherence UE oe JU 4 sa lé 
Gagne Je dal Of Ge Het JG SU & IL Abel La AI les 
pal Le ON 55 AU la CBI AL css pers led 
Liber] ot ah 

Cohesion: (äleki (5 gts Le) das 

A ae ag ge er 5 pe male Ja I es 
JA e rl lgèe pe ess DR «Ja ous SSI JE es all 
col ssl js A SI gai si GS ëd> 5 F3 KI Cohesive Devices L, ‘Jl cols 
de 5 CUS s LOT 6 SG OU Les Le JRENT 5e dudit Les 
Ga) ia) «(as M Lu pl 5) SAIT mans) : dt cat «JL 


VV 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


due 888 QI pr x RU Ale (3 (ar dll (Se 5e ASE 
gas Ÿ QUI SNL pe JS 2H QG le el gel ne ns 
A so plutot 1e pal grès pee debate LE late Jade 0 ,$ of 
5 3 pe ds ge ce 9 oo Ja La 29 Ja 3 a AL cine La) 
251, «(Halliday and Hasan, 1976, 1985) ii cbr LU 4) Lex LL 
.Coherence Ja Gym Je Li I LT 

Collocation: AS px 

dE (bee de Eee OS 3 56b 3 4S AU LU CI LE pass 
spike &elS ass «(4 5) butter IS Le SNS (GS) rancid ds Les Ni 
5 CUS 656 LUN LUE ul I à] .Glxel) span dal; «(asles) 
Gal Ca quels Je cie ll lof Lol Joe ce sf ae cul 
Ye gai (y AT Gode à 58 Lo JS Li ,51) .Concordance Programmes 
ge EN plots cal Les BL NU LU È tes (Corpus 
D LS el À Ogg ue che SN ce Vas GI pleut 5e di 
A} Ji d! .(Sinclair, 1987) el a LUS à «JBL Les (Le cles 15 LU 
slt de JU a LS all 3e LÈUe By jai Jag ëolxo nà ele pote 
(The Wasteland LJ,,2 ND ie 5505 a 22e se SI St 
In The City of) 51,5 6 5,5 1S3.(T.S. Eliot, 1922: (Eliot, 1972 LE 
.Poetic & ,xiJ| x 25! «Mary Dorcey, 1991 5e LU (Boston 

Colloquial Language: &slx)| A] 

.Vernacular £elx)l gli il 

Colonial Lag: sel EU) 

DEP CE AIS en 5 Go] 
8 3 NI AU Gal 45 ES À coll Je caf Us Ji BLS YU «el 

ils Lie 3 Sos OS 15[ Le «(Manfred Gorlach (1987, 1991 GA 52 

(ls a8 5 cb s LI ui G) Es Yl “EL PA NE ne 
#\ Gorlach ,e5 .GSAÈIZ A SGLNL Ge (Le N scie un Ki Je 
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JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


DS 5253 Cgst de Wireless ELU Je JUN 2 ë és d 
za UN de ob Le 5] ge 5 Al ie «Sel à Lil de Bioscope 
Le de os M les dote YEN 25 à 565 Us à 3 Le de 
El) old ol ss Je els psgéoll DR A5 «ES nos. 8) au 
-Heteronym al à LAS S 3 état bi rl (il 9 

Commodification: FAT Lalu 

cal Jasé les dj pol Li ta dt AL Je Lélar Qnes ci 
SU G » Commodified Lealur (6,2 all OÙ mél dl ges aa dl 
pas OÙ ns LS 3 cles Rs QUI ne g 5 Gi Je 46 5 
AMC 5 6e OÙ Cas cale 5 s Re ddr 
JE Aus 5e LE ne Va dub jf ge per ee ad Of ON ets Gif el 
Chouliaraki and Fair- clough,) ( Discussions L£UII 51 (te ska 
Reflexivity Zu Y|,; Marketisation 3 4.59 «21 251 .(1999 

Je LS à 

Communication Accommodation Theory (CAT): 

.Accommodation LäS:)| il 

Communicative Competence: El Ji 5e SI] 

sl Gus les Noam Chomsky 55 > Al 5, oda x 
co JS pes ce55 5 JS æ Kai ant sil ont s\sN1 ob «Performance 
= isa 3 os (ge Chomsky d!S Lis .Chomsky, 1957) ) Jus . à! 
ED IEEE Ces ds sel 7 Dell Hymes 93 «ul A 
055 de si el si Jill 5-4 HA LS - si  ; ‘Competence 4L 
:\4Vo) Éeliæl É Le DS PERLE Gi lu (jo paie Lun 
EVA lbs oi ae Of REA FU Le a el EN 5 ja OL cale Elus .(£ 0 
LUE Cl je Gcule JR GI phñcul (Le 1596 0,89 cles ON Jai 
.Appropriateness des Al LT 51 ins Lol 


VE 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Communicative Language Teaching: à! 43 FA 39% 

AS Li Communicative Approach del 43 cell EL pe 
ELol SI Di US à 5 ON ou Cat NN / QUI sus 22 Le, les 
Target & gl SU / al à Student’s Communicative Competence 
De JE 4e ns A Le LS I TE dell Le LA 5 lé Language 
LUI G 8 SU ENLSN xl Dole à Wu 0,6 CII G (aus col 
Vu Jul Le ee lé is III 3 UE .Target Language PAPA 
.Authenticity 25 35 A LT 5 ed ls Lou I GLLONT ee 

Community Language: eh à) 

Heritage Language & ;, 11 àx) Li 

Community of Practice: 4, ec 

Lave) «JUL Lu Je «Lave and Wenger JLei :,» Len ME p 5e2 
ed al Let sl os Lite JR dre sil «(and Wenger, 1991 
.Language and Gender PAR a zu ae Los JU Les Le 

2S JEU J 3 D gratui Call 3e de 5027 145 Je Lu LM part os 
Eckert and Mcconnell-Ginet, 1992-) ts LA LUI se 2x à Doll 
BAS us Le set eaefs « Jaxll 3 EUS (fois 53 « (490 
sheet D Le à (le 5, ass el 0 El 
Del DR OÙ rl pes AS he 55e ee Les 4 Le lue 
üke job (ae, of, due el lacs de G Flaoi Do 4 Le 
Je ebll iles 55 Le Get dB «lil, letNi odx je d 
GA JUS Ages pe Rhin Le 15 Cell bye pe de 3e ile Le 
La Bi. BU LU se de games 8 5 Lelirl dus LS Identity 
guet sl «Discourse Community Ja es «Apprenticeship &ill 


.Speech Community 


_Yo- 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Competence: 5-4 

Performance :15N1«Communicative Competence Le 5188 5] 

Complaint (Tradition): (AMEN) pet) 

Ho saSMI I 8) LS James Milroy and Lesley Milroy gris 
Lesley s James Milroy ;,+ js pb al pliée Lil se dl ssl Je 
à sl A ds GR o ds ME Gé 2 (444) ele Milroy 
Le es Le oi du ne EU sal ls sain SIA oi De oe 


ge SLI EL ce Ya et pliée Fer ere ll 0 À 
EL 5 des] 3 jan At pe à LA 89 I 5 E cel sdI 
lg (pe iles CAD sf 1,0 dut 5 de 502 e ll Fr @ Elaboration 
Lu du sl coma Al GAL #3 «Standardisation eh) pull 
OP À JUAN sa ee 38 5 qondell je pl GI Je Lie cell à al 
Lait eÙ aU «Correctness LUI /a ll :Léf sl al de de sl 
PA Le 9 #41 ‘Language Ideology A Læ 3 »%i ‘Folk Linguistics 
.Standard Language Ideology & La 

Compound Bilingualism: S At rit 

Les rs Individual Bilingualism &3 al a LU Es 
RD pe Cd Lente led GLEN G ce ais 
zS M A X5LS o6 UT phil D eee dl JRS GG 5592 50 Lesles 
al ge is aa (ous LU 28e CSS JUS 2 JS ce sl passé 
UM LUI 3 Book LS; Le dl COS) LS plagrul alé re Lis 
Qui SE alien Of ce B Je 68 Ze dents cine eh Gal 5 SS 
-Monolinguals Ai] ati HE ler Sd) SÉ LS ebl à Lerltsrel 
ds Xe 5 > «Co-Ordinate ee ER Eu] XsL5) ee . [Ja o 


—VT- 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


D pal ble 9 YA 
Computer-Mediated Communication (CMC): 
d Lili at LA Je CMC À cyoli le YA cd 
ii Use Al (Le sl Vs cb sol ol ESS eus SUN 2 I fl, 
Ale plat ge se ler connol ee des HN Le ges 3 ds I bouée 3 
HN JE 4e ke ele, «Sociolinguistics Sr YEN le ses 
à Le gel auto ENLSN se lee ce dodell à 0 58 LI Axal A2 
eus 
sn ul ee Dies essaie 
ionbl sd si en eghe si ds cd es Yi “ai 
D gl t YLSTNU (ge Si to qultt bul gs NON iles 
LAN At ébatt 5) ot AUS 52 LU eBLS, (ÂSS 
27 GO) DRIRL Ji cl els el Less Vis (os peltt GLS, 
Aluol (LV he ccabl sal de ls (Eat als a si 
Language Play PA Jeeis 5 © alt LL ENLANt - 
de pes pl) 55e de pee JR © sul Le y NLAN GS Il 
Leu Yi BU (es ne 
.Language Change mat SAN 5 © gel Lu y YLSNT 
AS JU Jen Je HOME 5e pes pat blu y NLAN 
Po peltt Je col ES G Cl LI oders Mel D 35 LE pe 
Désils ob dl ee xl F3 à «On-Line Identity +1,41 Le & sl — 
Jo far Gers CN G me Ole G'ELNdI ose 
«Power ikJ| 25 (sie gi dl SŸ52 Lu ST ob 4 pe 
ble y ce YLSN d Les le «EU Le y «Gender ÆkZNl a 
LD gutt 


—V\V- 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


NN ge ts ON 2e Ds NLAN plans ei 
(Fee 1) Crystal iles UNI RU ele Lois Le J 22e CMC © sub 
Yates G 85> 1 Lt 251 CMC D EL YANG él bd s 
Bi Li, rl LLaal LE LI so2h ebul jAU JT Les (Las <CY 1) 
.(N441) Herring 

Conative: Le 3h Jeudi 

Se 85 «{Voluntarÿ Action er) ed x ra)  ÿ cles 
de à Sel IL 155 Olldsrul SU 9 «(Try JL) LUI LlSII de 
EC 

Ce . al ibs le UV ne Roman Jakobson pl 
Dei) CERN ce Jill of size sec he sai y Late 
Us GAS sl JS Lol xeN a ne L ÜL .(Addressee & LL 
d LlpeY oe E 5 SN Gal ls «(D 41) LV Je plaseul 3/3 (D 
.Directive Æz A (es sl Jesil 

EU Re 5e ls El Le Lil EX Attiudes & al ei ÿ 
GS l US pe ASUS all ae 3 Ceull slam Yh (of (is D 3 
59500 Jan ge Vu BU LR Qu Ci (bull) 8,55h19 (Jai) 
exe Jets s de OUR Le p35 Jos ls La (Ge LI) Lol eYl 
LÉ Qt Be ps QU RE ge OU lt Co VI cris) 
Ca g LL ( _. Le 9125 ru ei oi Bilingualism ui A5LS 
SU ail ss 

Concord: S5Y! / pli 
es LobeY I à dis (Agreement GEND Lai à 45 
Go) goal Je Go A Cl dl OU (él 5) Mots Le 5 5e 
(Zero-Ending à 200 à à Jr Ÿ À oi w à «(Mary sings _ 
155 Sages prserS N 2 al 9 «( The girls sing 2x Lil) 


—VA\A- 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
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pla Yl / SUN ja œUsUI si seb sise 
As ke bob LU LU se ak cols dB :JUI Leu (Je Zulu à à 
En pl ile; OI ne (Gi 5 ed ce 251 A UNI EU ae 
os (um-(s dl NT 515 1 Cab ail (um-fana udlalar : 35 lis ; 
5Y 31 (aba-fana badlala» el gs «ur ue MU Jadll Got pe OÙ Ji 
du 31 ss “ba-” «JU Jai Le e SE faba- # padi ul 515 «0 sale 
CRU Lex GEI CAN il JAN GI Negative Concord El 
SLI faut À Qu ee etes Lex UN GR d] due uleellls 
at Ga Si Lebadi pet Le ARS Lil cAuxiliary Verb 
African American &à 5] Jo ce SU Lolo VI al 5 ia s 
There, is no doubt» | f£e «4 Lall Ale o! «(Vernacular English (AAVE 
LE Leèlo êslel Ke Ci (di (be ELS ce la J) (in one’s mind 
Lt Bi .(asf ie as CN) “There ain’t no doubt in no one’s mind“ 
Multiple Negation ss4xt EL 

Concordance: :LëJ| 

ie dE oué À CAS Je GE se caloul SKE Dryule Te à 
pt ile Li us es D ls sos pe fus US pe 
à Al lil SOUL el ce 5x se del (Le LB «Collocation S>el 
.(Hockey, 1998) Bit 1 À © gult cl si 3 

Conflict (Model of Society): (aezll c5 5 551) gl 

Conflict (Models of Cl ce cb) dl «Consensus ail il 
.(Society 

Connected Speech: ei px 

JRSN ll pell PARU sell, LI le G pts plus 
Lilas UN 5 15 G 5 5 Sin 9 .Ÿ ja té SIL -Citation Forms SUN 
Dit, «Assimilation je less Y os (US à 5 pe ssl Cu 
of Ses xl A ‘JE Je Le Fast Speech er ph à Deletion 


Ne 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
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(bail 3 LUI SUN des crue deu cts) Chalf-past twor Sd J à 
SU de cas ils Leiltha” pas twor 0, Le UE pe LI AS 
BL an à pe I PAS Jah AS } jLés D LA Sas s 

Connotation: JYWI 

col als SUIS US léleé Ca RUE NE es Qaall ce cle La 
JE be de dis s Les À Referential x> L Lalirs rs Dé d 
e abs dut EN À els EN, GA e Ja 35 (IS) (dogr LAS 
Gal BUS 1 NI cu Lé sde oûle Ge YVAN CZ, LL 3 
: Je xl eue g we JS ee Connotative Meaning gyul 
ES IL 9 dl LL, «0e 

Gal ce ES) dl le 

Consensus, Conflict (Models of Society): 

dl de Pis el ce el 5 Le OL £eLe VI & NI 
Ab sel Yi de el giéx25 (Collins, 1975; Waters, 1991) Bi 
hs Je s Gale (Ce Lil) ät il ei 2 3 « Talcott Parsons 3 
ae pi 5 bel SU, St je A (ME plel Rs 
glall oolés eperrll G'ELLRENT (Le us I Rad (LE La; pi 
pAI 2 William Labov fsgie Jus s lt le sell Cu À 
Jus da Last 5 4, 5 5 GI SAS (Le ass 3 Speech Community 
&t5Le John Rickford (1986) pit 453 . aille ele Ml cé M de 
James and Lesley (3 :,+5 LU Guyana sil Sr Y SNEU 
Le cle 3 ELA ae GO NI onuN Les à à Milroy (1992 
Lei D, Marxism &S ,Ul, «Functionalism Lab M LS Bi 
Status ALL, «Social Class 


mie 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Conservative: ji 

HAABnese La xx, Language Maintenance z cel iisle à 
a Es ol de d,bile œil oûr) à oil oédell 05 «Change 
sde us sie te Yu ect Speech Community pANI em gui 
ob 08 coul Ni css 43 3 .(Contrast Innovator Cakäll KA) 55 15 
D plus ls a LUI à cdot ec LS 5 eue I Gal pe ds 
LL ge cie Sa 0, Of LU ai el pes eZ sf 135,8 Of I 
JS 3 Social Networks el el sil DURS, ELA re all 
15 SJ ns A «Social Group &s{:> V1 ré r£ SE Ce Va SE 
3e dette 

Consonant: &SLJI 1 VI 

Vowels le > ist se LA este ed cédé LUE 
sel sl die RSUUI is A ne dual US) É clge ua due nas 
Es gl: [bled] fe cel sb LU Plosives ë5LUJI SPAIN g'läë b 
«Fricatives ESRI oi NI Le 3 6,52 45 GE ou 42 el dl O5 I 
EEE Xe 141 JE 0, Ezls [sls [vl: fé 
Je ho NB 6h41 SES 3 905 sf cm Se ès ns Lens all eut ON 
Haine) naiss (es else LE) Je Cw] ji [1] 
leëe ge lageé sf ES Qi, Li as à L Us Semi-Vowels ile 
du sf Voiced es pes 5lS 13] LL LG 3 ŒUS cle lol / elite ce al 
bles At Le cod jf grell Ji Sal pe =) Voiceless © 0 
Lil 4% LD, «Place of Articulation Lil: LS LU se N [pls ll 
g pan LS &i4 3 [pl e il RITE JU s de .Manner of Articulation 
EE) Gel D èds U ee Vo fe gènes Ses Du A 
Es as cel EI La jte As BAS Je pe je 3 D po 5 
Linguistic & 4) el axes &SULNI 0 LI pates Le OL» 0,52 85 a y el dl 
ES à ‘Linguistic Variables in Quantitative LS bal MI à Variables 


me 
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o! Gi J-$ Language Change At Xl; Language Variation C A 
O3 ges) el plu VI 244 etat JUN JUL Ji (he câlaëre col fans Lex 
RM de à A &n us dr] de Ge de Loges pue 3f 053 Eee ef 
Milroy and Bi - Gel lat pliseul Lt Roll ei èote OSNI a 
NAN C5 Lgll Cl > L4SU (Gordon (2003 

Consonant Cluster Simplification: &SLJI 1 1 LÉ us 

gars die Je ge Bel BAS D ESUUT oi ON pe udes Ds dns 
cyclists) : SUIS SG /t/ SU SL Sie JUN Les de à pall obxll 
(nothing stands still) :5,Le (le de of (St EI aspects «Le ul St, 
T/-D- Sie LA 5 (Spencer, 1996) LL eLif (ÉSL Je Y) 
Deletion 

Constative (Utterances): &£ 25 1 ,Lall 

3 cle a Le al ci Lab «Speech Act Theory FAI Ji bé 
She came round, here):JEA Le le ble ji Lis gd 
Le al oi ab (RU AU 21350 La es a) (again last night 
Ya Jeall pe Le 55 coda À Performatives +151 cite O8 8x GI 
Yes des Es 4 SU Lei lis DIN) 2 Les cie Les 5e 

Constraints: L1,2 / 3,5 

al de (imitations hell) ol sl Cine cihell Ms ph | 

Su; .Language Change G xUl ls «Language Variation & Peill 
des de «otall UN ON ass 2 Gé too Aug O1 à 38h uso 
Boat FEPA ais AA ES ph 8 à : JUL 
QUE 5 BU Je cdne du as bles oo p 525 5 CA LU, ES M 
RAS les qui de le cé ou UN Êles Las) Analogy (552 
Ge lo oi 
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Consultant: Lil! 

.Informant 41,31 6 4 LE il 

Contact (between Languages): Qu og) dal 

.Language Contact A del Bi 

Contact Language: JLaYI 3) 

Las ST of ue Jloï de Gi, EN Lan (I (3 Las sine a a 
CA SN JON col d| (Language Contact x Jlaïl 5) Ba 
GUN Jelye ga 8 Le de e Joël ne Pidgins £S ,» dxl, Creoles äla2e 43$ 
Mixed Lil 6511 51) Gex re Le Us «Ce ST if (fe cal 
Us GEL EU 3 Êe JR s Lons has pus U ils «(Code 
Second Language L5UJI LUI +, 3 nue Bol ue AU 2e La LS JL 
img ile US JS Ut ill ou ce Luls 1596 cs eh 
ie, <Basilang (LOND GoNi sal ie, «Acrolang ii nl 
.Mesolang ie il 

Content Word: all / (5 gl 215 SAS 

.Lexical Word &ozexll 44 251 

Context: SLI 

GG ue Li le fau LE a Le 8 als La GLEN LS 
AT JR be Alazsll o UT us ele PAT elest be all ils 3 
8 paill jbl Lhles ee 32 lt le jf sf ele à ALI Les af 
O4 % ill CRT HAN sf Ggrarell JS 5e Le us LAS 5 AQU os 
0 EN (Le 8 à GA GI ul ee 6 ste VI Q] d ges GI Li 
gai / IN de «Phonology US poll de <Grammer ill de : fé 
.Decontextualised GLAJI :35;2 43 L sl 1 55 ,£ à& Le, Semantics 

ce ke Qilk NI ele] J} ke bye JL laut el d 
gs Je SG Utterance 5 LA Li Jet us Jui Je des ot 
SU, LU ei LA) AU ent SLI LIEN pet 2e old 


it 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


en Gil Gt le ce pASUIS «Co-Text 3 ZE AH LAÏ CS af 
ESS Cdi ns SLA os LRU DEUST JUL Je (he cle 4è as AL 13 
ce BAON Cu Lou ne dole Jte) ce 328 PAS AE sl Genre Li 
aÿ us GAL SV RHSUU AG p 902 115 «( Jaall ed co LS 3 
oo à SA GB Hxll 9 6CnS shall Line ailes , Setting Participants Jeu 
Qi «Social Class Lelze VI 23. JU Lee Le) &xS LA cu dns of 
(Jeall à o25 Mo Que of cou SA BAS Ji 55dæ sol «Gender 
n ler Y GLEN «(cas LAN Qu QE 45 sde 3) GS All JeLs las s 
GI oi Lui Ji eye dual ras ét (Eee Jetël Je SA pu GUSI 
Code- GA DS als ours: Ne EU buse 
dés Le OLA Ge QI «5 5 55 A JS bi -Jui J- de -Switching 
os M Ge CB G ne 

LAN BU ueïll sde es «out Ai dé ile or 
JP JR Be  Abal 65 LU GS AE 5 D: Leica ET 

Dés d LS  ôle né JR ie di d'se oll cntleuall DE À cpl 5 
SLI LE Ja JU Gels al A eds 8 dE Me gl 
Lulu o Le Yi al Bi NI Qerdil el: ls «(Conversation Analysis 
Critical Discourse Analysis Abe MEN bel Fe AS = D 
Lei Qi ul ee « dl Les 3 GS El slt axdls ((CDA 
il cl 8 sl 1 Interpretive Luis Leg D y ls «Os 1: Gumperz 
A al, SLA Ge 4 Le LS Jb .Ethnography Ge ca 3 LA 
Je ci al ele VI all 2e dla Sy cc Vi ou ÉLUS Se JENI e 
4] sd s «Practices &L ,Le » «Speech Events LL Se N : JU Je 
Hi Less Si gli LUE js AÏN Go EN Li 
Integrational XL SI 2 ab «Contexual Variation ALI ess Li 
.Speaking Soi «Intertextuality Dell «Linguistics 


re 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Context of Culture: QUI Gludl 

si re fé dri Ne ci de ASE Bronislaw Malinowski a 35 che 
GO 5 chia .(N To 1 ATY) us sd QUI SLI Lei Of el ce cë Le 
Context of Situation © LM Le dB «Malinowski :+ #1 pis si QE 
ANG ga sa Éd LS QU 3 4 sg ae Sos N 25 GLes 
LENS LE es ils IL ee ce pus Ge Je Le ou 
Systemic LAN LED 1 OU AM ça LAN de des ele Yi À & all 
de « es eZ Çp HE] Lu Ji BI Se > «Functional Linguistics 
ont ALU ANT de de 020 EU Lee Ross (GUN) JUN pes 
Norman fes 42 Lol VI à ul A de Je; (Martin, 2001: 156)elxll 
Gb BJ eo du Le DÉS seu ES JU Je date csdil «Fairclough 
GAEN Ji LA Ji GUN Gle dde menés core à À Gi 
.Culture & Gi «(Critical Discourse Analysis (CDA Us. 

Context of Situation: à ) cle 

de SEL Bronislaw Malinowski PALT SSI ie Yi aodrul JE 
ai Due GIN GLN og (65 AMI pe cine LS (Gi me mg Ji ce 
GUN 5e 4b pllts Dsl tot I vote 25 AN lus CN AY'0 c 147) 
SL «Setting (Les DU) Bol 3e : Je AS a us (sil 
ce si ps cs Malinowski 53 .Le SSL ILES, «Participants 
James (5 xl à pB Gil (exil lei à -Context of Culture GUN GLe 
Le deg CS Les é sf 2ù Le LA Cas GL plaseul à .Firth 
DA y conseil LU ssl atlas éuouedlnti (à Cas A ne Cène 
o &#S Systemic Functional Linguistics Lai LED SI ob rat à Leil 
8 A Ge of (M. A. K. Halliday (1978: 39 à JUL bee (le PAS 
QU pe p5 age el Gus Jlte sa 25 SN 


SD 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


w w 


Contextual Variation: gta LS 

ARTE LE Lea Este HN Be  BÂI plasal QE LS 
EX GE JU Je Je 9) due dou (Je & AU I LE Jets 55 ALI 
BA 5 Cl Bai G JU La LS daile & 44 le G eng ON 
S al LES 3 ES URA) Siaob Ile «keep ; cool US 5 « /k/ 
3) SU Lee VI 5 Lol 2 ile ce Cle (oi I ALI GNT és 
passe Je OU es gd sl ls GS LAN SE 329 todtel GUESI G 
Stylistic Variation UakeYl at Los œil Le LUI JS os al 
Lee et A ll ss à is ele Yet G les ST 32 
Code- Gb st LT Ji .Language Variation GA a ds 
Social Variation {el a 5 «Switching 

Contextualisation (Cue): LU GLS PAS 255 tal 

mé Qi Elo! JI SLI G PAST pos is John Gumperz JLei 3 
PAS LE LS as «Je els LOUE LLENI ps Lab WE de I 
PA Res ot (Ga ae Ye ide 4 0, 5 FAN oi all ge) 
Dé de à les A GBA 4e A Gi LE ve a GEI 
JU fee de «Jet à tee el 25 Des cbglañes sf GLS cl per 
35 Le Les Of (Jets 15 caûlee La) QI LA Gf eus NI +0 A 3 45 cel Ga 
.(Gumpers, 1982) Bi .L a sf eu, ne JR de 3 

Contrastive Rhetoric (CR): & La 1 

de Lil LS of us «Rhetoric I Lu ,s & Let SU es 
Jai ce SN 38 3 aâlee EU BUS se ea 2 2e UE Le pus Gta 
ENG y «oeil NU pe haslSN ones Le lai LI É 
Second Language 4SUII UT LUS GE 25 LS eboslSNl bell 
di 255 Ré og ab dx LUS, a D! 3j bal LUI SCLY 
es A QUI CULEU &, übe Lex AU We bg Le mail 
| .Academic Literacy ZesslSN1 & al LAT 51 Les 


site 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Control Group: LAN de sell 

.Experiment à | 

Conventional Implicature: cha J2 pal 

62 oi 35 La 3 il) 2 D 5 25 OS SU G pe he 
.Conversational Implicature 45L-iL Ghaili où M ES ENS Cu LE 

Converge (-ence): D nr] 

ie Jo sl y» «Speech Accommodation dpi CSS Sal) à 
si Jai PRES A LU Le à L JA A us 
JU Je Je ele se due shazel Je Dsl 3e A5 ail érdoes 
«Accent # AS 3 Ga islé GLu à) Code-Switching et st 
À pal Lailoll re La x& 5 «Speech Rate PAS Jixe «Dialect = gl 
Dedë sf «Solidarity LIU ce LA Aus 5 LL 0 LE Ô dès 
Bo pe pool 2 pamces 3 je eu NI LU I OÙ N] et Li 
.(Giles et al, 1991) El. ill] 

Sd pal œlul,ss Historical Linguistics £Z ,Ul AA 

ge UE ce À Lol QI clac js «Language Change 
cor ès He 3 a Lila Halte sf ga ou HU GI 5 
Jlesïl 5 al a © lb .Linguistic Area “tele li JB il 
SI US, UNI ga C0 15 arul + Language Contact 
Nil 

HA one 5 ge Ed 3 5 29 3 pe (5 a co LE EL Le, 
ile oleé 5 ob Gb Cu el sil DS of (5) JL à Seb) sf 
GleV aa just ç65f Jui Lee Je La ose 5 Unes ES 
es Lo lé US At LS pliseul dj English-Afrikaans LR 3 
Ge vagrant 4x5 bergie (; «(4èax Seb ie lé (bakki: JU Je ds) 
Frs «JU Je he) peus AS a LA as pe CSS Je HA 
L gui o! (Ge … quickly ) ce Yu Gr es quick-quick ) Fe 5,3 


—À\VY- 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


& af LONG es LE y £# &* Dialect Levelling lelit 
SLI pr Gilé 0, A JIRANL EleVi pu ee sit 23 gl 
de  . CAS se à 1235 89 pe UE OT cn 3 a pa 

LI GS Lula sie Ce JON ils, lé © I dsl &E LS 
es L RES Guess ee sos OUI Lau à LadiYl cells 
ms SA I 8 DLON] si) Regional Standards £a BY! all 
D By dt EN pue fo EN CAEN Le CIS 3 ca LA 
OUI à cel ls «il LS 

Conversation: Éstsall 

Lu Lou) jé date 35€ God cGyle Jelë Gi I Eolall jui 
Lelee Vi el ai de doper dl St jf Le N 60 gel 5 AU 
de bol se cils 3e | sezal 55 Interactional Sociolinguistics el 
ssl LU d Asll G 9,81 LUN » Lei Vo Lou Ji pales US 
OS LL Ou Slt Le Dés de ASIE sie Dole col ne pliésrul à 
os Jrel 5 «Code-Switching (s AU OUI EN Je Le ED 51h (à 
Language el es 2 x 4 «Intercultural Communication LUI 
51. sol; «Conversation Analysis &5Ll1 LI : Li L.(and Gender 
«Sequential Organisation Labs Pl 4 «Conversation Management 
.Turn-Taking & sl G 35N1 def, 

Conversation Analysis (CA): £a Li 

gb JR ae GI GS LM JEU EE, ul A Call GR AL 
gs op Doll JUS Les (ans pu VI eg 45 LS Lans në Dole 55e us) 
Ji eZ sil er de Je Las «Ethnomethodology Leleæt ob x) 
Je Last EI He 52 uit Lgelaal dl de till, tri 
Emanuel)# ; = Harvey Sacks 4, ,B sä Jet 6e ali Horus B5lel| 
OS vis Q LRUNS Aul,5  (Schegloff and Gail Jefferson 
.(Sacks et al. 1974) 


—AN\- 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


près DL Ji se JR af le OUeli JE Elle 
JU Je Je) Let LU GS LA 55) LS à Gal 0 ball 
LS 3 AQU ta ALU Doll D us ol © sl D ports LES 
ASIN GG Hole Se que 8 56001 25, 31 45 5 elleel fee cit À se 2 
VS DS LA LA LS, «Sequential Organisation {L4L.s das md sal 
cb 8 Le de pis d D) et sta! Je 0 «ue Gale JS 
DAS 6 3 « Jell e 8 3e put 25 0,8 OÙ Res Le (gi CS SLA ALAN 
PUN GA It he HAL 31 Let I gs 5 est à gl 
SH) jte 0 45e 4 el Je: «(Critical Discourse Analysis (CDA 
JE be de Bt LOU LS Loge 5 de Va culelt olelaal ee à 
EN I 0 gala Ÿ call Of Le 5 cles à ls (Schegloff, 1970) 
lleal ds pèoe 55 2 pas dis ol)5e Gi dss SULII 5e 
be Eng ile Ou pot el ès dale 453 Jill g au 
Conversation 51h 3 lol :Li 1. Jeliil G SAT ST pal mo Doll 
135 N1 fs «Membership Categorisation & pan cases «Management 
-Turn-Taking £ st 

Conversation Management: &:Ll 5 ;ls] 

Le À ee Ve pe DS EL esù Cl Sox I à LL 8 15) és 
sl ctslibl à dE bu de -65Ll à is) eut ss es 85 95 3 le 
CO 550 ces SLAM Cu Turn-Taking yat d ohsNT Let s «gels 
res ef Le CAE A5 ft à 8 I ele VI Gale GR ZU LAN 
Je LA Bl UNI, Let ä al ol ll Lite 4 SL 5,1] 
Intercultural «BUS œ el 43 4 «Conversation Analysis &:L.l 
.Speaking Turn Soleil »3Al 5 «Communication 

Conversational Historic Present (CHP): &5l=d "2 JE! pod 

Historic Present 2 JÉN PA 


NT es 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Conversational Implicature: &:L>lL Ski Q2 sil 

Conventional Implicature AE J2 pl © HP. Grice © La 5 
LU és pal 5 Cul 3 CURE GEI al ne Géo SU ol à Gas) 
C2 es À - (Grice, 1975) il «Conversational Implicature 45L1L 
ARUBA alt Le ui ple Je 0 0 pasull Je ce coll G 
BL ue ARE A Lal ts LI IS SLT (el xl Lai 5 
BJ Lu Le .(Conversational Maxims &5Lll eut Le col) 
LS LE «CD 5 EU 3 1 Jr 2) onto) (D) alt JG 
sie Grice 3e) &ge (D) a Le D (D 2% perl Ce LE «Jim dll 
4 pal be 5 OLA Le does (D) 5, 4 Jeëll seune sa Le (ll is Et 
OÙ seal 0,8 of Res JUL es (ad Ha pubs (5) 5 (D) ue JS 3S A 
add 45 5 Res Ÿ jee JUL Leu ours dfs e() Eh ,5 5e Jim 
bi La (Le 1556 0,8 51 (D) db LE Je Jim à! of SU 

Conversational Maxims: &5LlL &lelt ul 4 

ads d| Jlë 5 «(Grice, 1975) 51 H. P. Grice c3 ill Loc (y Status 
Grice 52.8) ju ellol natal is id els5 St 
cul 5 du ji 

QU 51 EU D se ga LS ele hall lil fax «Quntity LS — 

Ces lat se lle JAN 5f SU 5 5 N cf) 
gs ils Eu D ms élisles [ag of Use (Quality Les - 
NI os AR le bu ou ot Sa 

ge gtills ENS dx! Relation &xl — 

(siege see pull is sis S «Manner II - 

PS of es ol nef cle 25 6e Gas fe ce Lori lee Las 
ul of Le Grice ee Es Di G JU es che) cal sh ad 
Je de A Gus 0 28 à Gpnonull D LS cul HI 0 se 8e JR 
DT SU de TS 15 ep 5 se cod Us e Of st 8 En Ale en jetf 13j : JUN 


—4+— 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


EU of aèe UN Of 2 285 Of J'oaall ce e 30 de eo EU Cf se Ales 
ALL ads 56 À Les co dl pe colle) au ON pur 30 5 SU 9 5 45 ce se 
LG 4 Grice - 5. Bolt all cul LUE LS ju D ès SU ob 
pris NN NI Dans pins OÙ pormel) Res code Le le Juill cilserul 
Joe Nip son Gode Ÿ LES Le aies JB I JU (Les (Je) els 
Conversational £5LlL Gel creu25 Lt. (sou ail NI la Al 
.Implicature 

Conversational Turn-Taking: &5L-1L zaleli Dhs N1 is 

.Tum-Taking Sat G ssl jet il 

Conversationalisation: Zloxll &5Ll| 

cas LS cè © «(Norman Fairclough (1995 G,L :,e és le 
passe Lau né Bolal les VA ple de Gall Ua le ps dau 
gé Boldi LE JU Les de) ll eNlalt GI ce Lou, 8 pl 
Leu dl cell je Vas NT Lu plats efoul DU G Lau 
D Los be LH Le Etat OU QE Le ES JS 5 ce 
La La (SU ;1Sf pus Je Li Les BE LS e UT ne pus SU lecle Bilé 
5 pr 99 je Los Be Lie léliéerul Res OU Les be Ce LU 
OU pus Lou 5 Doll Les eee aff (le NI Lis 25 pl 
Critical Us GES bel 3 «Border Crossing 35241 je Li Lil 
Marketisation (5 xl Le ; «(Discourse Analysis (CDA 

Co-Operative Principle: €; Le) All 

ot es «(Grice, 1975) ll « H. P. Grice &5 al Les cs Lotus 
Dole US I Jelë LES ae le Rss FA plat Ces Grice 
CB art 160 D 51! fges de gouts CES Bolt Of ls Hola G 
Soddil olét jf 525 8 Uaul y Bol Les AS fi de A 3 cos lle 58 LS 
ST ts Le Le el Of call (Je D «gt ul La ce 52 5 .J ill 


mt EV3 ; «Conversational Maxims ll cols us Le of Aug 


“ii 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


HIS ob shall 034$ of déste ell DR fs cuve shall 0 ba àS 
JS dÙ ee ds pl po ge Boul us fs QI poo se iubs e 
Dre D 88 gi M Curatull dB eCnratulls Cell re ge ge cu sl 
LAgt E eAS je ge AE Of NH ge le Ge N YEN 
.Conversational Implicature &L.1 à ét 

Co-Ordinate Bilingualism: xl ASUS Gus 

OX] L yes nee Es 45 4 Xe Bilingualism a LUS és 
OÙ QI ge Le sand Lee pe Je JR Léatines diloir ol d 
EU RU CAS 5 a p 32 ELA ba JR 8042 3e Gal Qire p 
CIE JUS LI JS G bol di pe JaUl 42 Vs cAboëe 4 JS SOUS Lèx 
(DS) kitab pass JE els La AU C5tS où QUIL GE le 
US oùb Lbsh LUI Go AU à SU 3 BL Lt 2%, LL (book) ; 
ës «Compound Bilingualism zS M x XSL ee JA (a s .àx) JS É 
OL pe deal Of 8 ect pe dll re De au GNU Lits ee of a 
ee lis à JL Y 

Copula: (42) L1,) LI faisl 

x Of 2e AUX GE 6 eyes Ge de Ju Ghell G ques ss 
lb, Bo (le DV Aeli pri AI 5 A esonl de 25e 
(Mary is my granny) à Jedi es cie Mot G Crow Vl Ou Wble Ales 
CG, 63e: (Mary is sick) ALI (3 (is) Juill du ièells ul cu sl 
OUI plate Vi Lie d LA pas Linking Verb Li Jai gullaes o! 
Los VI ie| 3 Je, 1 Las (be) Lille Less x 259 og cd leu YI aa fe 
dé Os alt ss Je ALI) célett GLS La sf ec5 st 
Je ol 2 et lle à élus polall ile G Gi (0, Li el 
us NI Pre © 5 ball si NT JS Got JS Le BI de Ze eZulu 
JA Res den SU Ie G d 55 AU DL GI ex à 
.Copula Deletion 1 ie Ll 51. Copula Absence L3le Li of 


is 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


Copula Deletion: 1151 ea ie 
BL ès QG Ss> 3e Copula LI fadl 0,8 du «le QI] is 
De ge Le se LIN Jadll de SP Se GS À je 09 
RU & lesY al US SL eds a less çe xl 
où H3 (African American Vernacular English (AAVE &ä il Ji 
phsult G QUIG Ee  Jéci ge RU EN Willam Labov 
dela ce ts se plain dS$ ce Va Lyhe pu dati il 
LAN en NI AA 3 LR QU de I Le 25 pl on 
-(Labov, 1972c) LI paul js LS :e(Labov, 1969) im Lil 
SJ és LS LI add s 37 5 puous LI LS NI AUUB ciele dos s 
J'ool ce RU ES V G É Lis (Rs je DS A) (she’s sick) 
(here she’s) all Lea EN ous Ÿ Goes et ges La 5 
(a La)(here shex) GEL cs La Jef ce ER OÙ E les I db 
J'ol RU Le VI LL Gall Labov ë (Baugh (1980 il: 
ds df ce Es «(African American Vernacular English (AAVE La à! 


£ 


El J pol ga ER OU Le NBI D EN EN I Ke 
AN plat ALL] gba SRI Jai ie Qj Hé 

ur de All LAIT I 0 Le sa Lou Lt ça LI fuill Cie 
el; à 3e LI Ja plié Jiss! ms 5. (Bickerton, 1981) Ja ls 
à ai EU Je s «Creole Continuum J y SJ e>lx] Jets os à OÙ Ab 
Si Qu 151,5 HE AL Basilectal Creoles A J y SI dl 5 
LU Jai liée GEL 6 805 LE Mesolectal 1x) DU «LI Jaël 
.(Bickerton, 1972) 

Co-Researcher: 4 Lili & LUI 

.Informant 4,4 3 4 LA bi 


AV 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Corpus: FA Got 
sl a er is «(Corpora) L:15 mt 85e SN el lo DS 
Ge À Ds sobe ee) ls 0, Of Ras AA Le LAS s else 
ge RS Sa 5 0 SU 31 Cal AS né A SUIS Gode 45 58 
JU Jane Je lt Glas  eS0tpol passes 8 ot Cp | 
La jLZ ins US elä5l Concordance Programmes il SJ 2 cab Ses 
oies sf eué L ae CUS Le sell Gong jf oies ul 
AL UN CUS © bi 35, .(Collocation gril 550) o2%al Lx po 
dt 63e Ds est 555 2 RU 45 bell Le AaÛ ee 3 SI 
D Ji 51 15 (Vocabulary &1s all) RM Logeall SIM ce duel 4 LE 
OÙ je el 2) de Lai pull (6 5125 45, .(Biber, 1998) JUL Lu (Le il 
cols A plait Ge JU Jeu de) co mall pla sf one cu 
d Jeall di ce à NT no Lt eo pal à US QI Les 6 gel V9 
D 55 D à A 85L) Corpus Linguistics SEL ge el soi de 
big Ball EN clans Le oi Ce LS AU ON Jess (orale 
«Michael Stubbs Les «JU Les le il sl BL dsl ei à 
Critical Discourse ail AI bei æ Gb pal mb sil 

{Analysis (CDA) (Stubbs, 1996 

Corpus Design: UE Gode qi 

Lg ge ete ft pus us sn 
Biber et al.,) XI LE Gel Leeds an Do pal ce See pa çà 
Sample ill ,1s1 .(1998 

Corpus Planning, Status Planning: At] iL- LL? EATE Lol LL 

BE p.55  .Language Planning at LE Ce cs at Lode LLE ee 
es dus « (Cf. Kloss, 1969) tot HeinzKloss UNI ei 
Corpus Planning & là Got LLEZ Li. cal be Les Us Nes dat 
Call Cytll 5D ante US eLH ax 3 al pl Jde dass 


so e 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Ee 25 eV 3! Writing System & LS] el; 325 5 «(Lexical Modernisation 
(oeil del SE 9) LI Le hé fi Re DUI e pa Us! 
a LD, plu 5 el Jts EI Status Planning xl Ge LE ès 

-JUI Les de 05 (is; Speech Community SU ec Je Gp 

41 Medium of Instruction En JS 4 «Official Language Lou, als 4£ 5 D 

Re-Nativisation &1 la] Lis s5lel I &LS1National Language &L ; JS 

LR eV tel] co 4) & Navajo ob «Ji Lu (Le «of Heritage Languages 

Language at ii &l.Le. (Jernnud (1973 pal .(Leap, 1983) 

UV] ce 4j &bsl xs Language Development &ll :,l5, Determination 

Ji de El LL3, 
Correctness: & za ia) 

DES (Is Goo JUAN «AUSUN LAË Loin pas D Lin 5,55 

Non- &ul5 je JR EU OLENI so MS 25 ion ne 5f ion 

LU a à el a à (She go):JEli . d FAT > Standard 

PI pe . «(she goes) a Standard cal pal; che LE 3 

Jé ce üle DS os Je All Js> Prescriptive & 0 1 SNL 

«Jls) Appropriateness Le 3, 0.22 œil ose Yi PAT 

LUI Ji) ; (es ŒULe dde 8 sf dde A JR DS 

Jet Al à Lu M érès Lai dis S5. —. Correctness 

5 (James Milroy and Lesely Milroy (1999 + $ 5 JU pu 

Le dl Je ous ol 5 de 025$ se ES} à Complaint çs RMI 

Do 2 08 85 qu Es OUR DS 5 te cal 4 gl Ge à à AI 

Grammars 5>:)| de gel ae 3% de Jeslls ll obL 

Doctrine of Correctness 42) Cade gai .Dictionaries | ,.sl 4)| s 

o il à 315) ne 3 OL ae Gps (Leonard (1929, 1962 

Lula GI Le 4) sul Language Ideology &di ,& LA Bt. ke ll 

.Verbal Hygiene LAW 1. ; «Standard Language Ideology 


#4 0= 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Correlation: LUS ,Y| 

5 .(Leluls 5) exe De Hi 855 ce pain [ile] cote 
(Correlations LUS 1) bises same CU LeLe NI Gi le LAN 
Social Le ei xl) Social Group Se &e sell elèel Ou 
% (Linguistic Variables à rat SEE) A plis «(Variables 
5 pus Aude GPA G Il je (William Labov (1972a Zul ss 
de Sins col pol GLi ; Social Class Éel:> ai Di Lao Cv & 5 lbs 
Ste pes be think G cthing G JIM es 2 (th) jall :JEN Je 
Ga COD SR pes pl sd Le GS OS a 3 51, g 5 (D) LAN 1,5 
& 6 ph SL) ef gl (6) SL cs que (51 5 «La ns 42h 9 dns Gel 2 NI 51 5 à 
D 246 préstes Abu EN le 51e Je (RS 92 JU on po 61 
535 LL.4 (Spearman Rank Order Correlation) fes «sl Y| let 
Le YI But 2 te of Let CULU NT 0, 45, oi dl Cu El 
Ts LUN Ds e NI ll ss 5 des Axe slot LS 
Ye) (is Ge) LES V) ge cool Gb NI ls Ans EN as 
QE Ge LUN) LE de 

Cost Benefit Analysis (CBA): 4154; JS LUZ 

JMS meë dl és pole 58 «Language Planning nt Lis à 
Je dr .(Thornburn, 1971) Bit al LLE 1,3 85Lèl alsdlls 
Le JS 5e Col FLN G lo Lei à Jls| db :Uli 
Jo LA Re GS CUS JJ les RL I pl cogolall ce 35) 
US pos Go dell oo à Quad 5 bib gl ae NLONI Cours) 61 5 
dal Joe Gui JUN ON NS 3e JAN pOU HU Gode O5 
es En BU, NN 5 Call pe Jg GI LUS au de 
all 34e 9113) (Lada SULS SeNl Le VI sf RL EN Es 
JS Len Res Y GA ele ponll ou el 5 fe D ae JL 
Rational Choice ax) Lee VI Lai Bi eus SSI Eux (ps pèls 


… 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Co-Text: Gill / cell, ail 
Context SLI 5i EMI Q SEM Rent an ot elles 52 | 

pleli lis pass :JU és Qué AU A5 Le deu jf al Ge sul 
Lx Go Laliess Le puë Le ja 26 Le A Ge Y jf Ge es QI 8 Lau 
jé ils Co-Text Loball jeill * pallees Où & EN ce À D ea 
SL à adil 

Counter-Elite: 4351 /5,22) 23 

Elites,42) Li 

Covert Prestige: Zu 2ll & pat AE 

Prestige Z4I / 3 Bi 

Creationism: PAYER] 

dû I, CreoleJ y, SU J 3 Ge grllaalll és 
dite ses Ju Nioliedl ol 2 Cet NI GI Pidgin 
Soi 3392 ge cola ca Ales Léeui La el ” Va Usld dre li Li 
art gb dl 8,25 :L8, «Creationist LUE 4 sets CE do jé (525 5 
Gradualist &£ paul ass 4 «(Derek Bickerton (1981  Bioprogramme 
CU es .Gradualism &£ AJ 551 (Philip Baker (1995 j Accounts 
1; Si di Bickerton Jr coéxdl Lex Se Cngll code of LS 
Us ; ad ed Gb JsNI Jet JULT (LS ce sde Au sl Y ET Le 
L9 À BUS Bar Brel AU plus Le 9 pe A LI 3 EN 
Ja SI 2 Qu 45 EL D AU DI 5 > 5 ere Le Baker JS % sf âge 
Dal ae Jy,S dx) Li il Na AN bis 
.Abrupt Creolisation 

Creativity: &slAY! 

elle MSN 5356 I et ls G Creativity LelA M1 3,441 Luis 
PE Ge GE gl Je) Jedi os else Vous Leis FU] de 
jt ALT (I pollarali lis joie 8 eStylisties LV le G U. L5 5e 


mA Vs 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


el al Ia se Let Us ds Literary Language LS 
D QI But LU SN js ÉD at Le sl Glelagerul à Lei 
ke Yiai Gb ex Yi Lis ea oi g pal 
og LAN SH Je + EU; «Language Play BUNL Lol Lai 
Less Lei Dal A 555 als Pol EN OI Ledlél ue is «ill 
Pneu Carter (2004), Guy Cook (2000) & David Crystal ;,+ js S ET 
ce als cale 03 Les Ya si ga) lis of &i- Je ((1998 
8 als «5 2 JEU 

Creole (Creolisation): (45,5) J'y, 

LS at de S #3 (Robert A. Hall (1966 Jj laal lis us 
JelsÙ LS Pidgin eee os 4) (Le GUN (G der OS pare guet 
JS @> y sle5 A Lil de Creole Jus LI $, .(Lingua Franca) 4 Ali 
Cds 555 ss Col x] ges Ge ALES ALI à x cb 
.(Creolisation à 3,1 Llow Aus Le 98 9 ll LI Eos ue Target 
Ji dr L ÜL SUD) ce es lis Of Derek Bickerton ST 
Language äWl ee be Loi JU se ee sie cl JULN 
dr Lab dns LUI 4, Ie b .Bioprgramme Bi . Acquisition 
Loi ol 0 lonu 3 8 laëll G d lex dll A NI ce God dll dl 
Éelit Logll EL alt Us à eut J'y SI xl dés le 
dS L UE EE «(Superstrate 3 Lu Lal Ab à 1) Lulu 
Ge das out ax ele La ces 559 SUD >| 
I ait el ail LL D ce Ge dl EN Les 2, 
el GG dela (5 5 a LePf coll se ddall 1e (3245 5245 Le Le Do SI 
.(Substrate LUN 2,3 44) 51) 

mére de A pe I SL pol a ob WI èx Rs 
Aa) 5) Ale does A 5 925 UN Alt AU D9s se IR Las Li 
io Je 0 LI eV 5x Ag; .(Abrupt Creolisation dal Al x J'y ,S 


mis 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


pal Gle Ge ons A os 85 Los pau pe Li 
Shi > 875 De GUETTA 542 4) Grue LES a SI 
US y 8 LS D 5 Ha de 5 V dat LU AS As ALI dl 
Tok Pisin 43 : US Jle s ele LUI 4 SI UM, Ball DU id 
D 6 9 8 be Yl al Je LAN UN Ladl ui, «Papua New Guinea à 
RS Ge A Je œil oi gl 3 Étof1539 SOI coule cn ce 5 
Éd Ia Want ot 3 Lo SEA paul me a cale» Bickerton 
& AU LUNIois Jés Le ANA 

4 pl De #j7s AM Eadls XI CAE OREET 
ci si Creolistics 4, SI le nus Sociolinguistics Let 
I Lobl EU ce BH Lulu 45 0 pal ae Oh (le 13e 
Arends, et al.,) lab sy à RU of ER SVT LS LE 5 à 5 TU 3 
«Creationism £a, «Creole Continuum J 4,5 du Li 21 .(1995 
.Nativisation Jtll 3 «<Gradualism ££ Xl» 

Creole Continuum: J 3,5 Le. 

ge de dos 28 Go at EN Qi, dsl 2,2 GEI a 
«5 gr ce (Superstrate à Lui Lxil ia LI 4) 51) sal ii ii] » 
DS Louis ALU os D3S5 9 . of dus Jus,5 dal Less Less ci elausl| 3 
ds Gps Lerl Se 5325 pe dusS Gioel le ox 44) 
Re EE Ce Re ou 
Le 35 AU ce ts £e «sil Decreolisation à ; SI AS 3 
J9838 Aude AI ee Li 5 8 sont 4 SI 43) 3 ELONI ES à SU AU Co 
Go A ämelll, Basilect (EL) D 55EuU Bell : Le cplust DOG 
SIN Cène Koss .(Mesolect) äkï sl 2nglils « (Acrolect)Xëll 
Hell eds (Le EL pe JU 22 Ut cl JE 9 ccoleglll de ibl 
Ras Lane | 8 CULEN 3 Louenuli I Lab Joe ce 13 5 cc 
Le ecs y del je fee 3 coleglll çodel ve Leo 5e OU ve s1 NT ès 


se 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Lectal Shifting ZT Jai «sat Li à ro ipe 8 JU ce LR os 
ce Yi Creole Continuum J y, ill cie ren a de dés 
Es ES ; ‘Post-Creole Continuum ä= I J 4, AL cie plisrul 

JS plleli les A ELU bol EN 

Creoloid: 4 9», 

A SË UUR pe JA UN tes e T. Platt (1975) aëLe piles 
Target &4guull 4) Less sole] dés de cg gs da pe ÀS he Qul 35 Let 
Ms Le HN 03 ke x Qt dy bel au eslusul s Language 
els PE «Singapore English & , lui & JV za ds» NI AE 
alt als Malay EU SUN, Hour 0 Slide JB 
pan? A2 SUN 3 NS douce Ge sad eut ep 5IL 
De SALE Le De acte 3 RUE 2 I GI pe ll NI «le 
Singapore English à LRU À HN of Platt & ox .Creole Continuum 
Cl ». Xp SN AAÎN LE À as AS Re aus po ait 8 JUÉ 
Los 51 Creoloid ges plul Ja Le sPlatt & 5 æ AUPEE J2% 
Reis Hé le lNI ee tete 
| dde el ge ps 

Critical: cs Ë 

de Sa cils sa goes 5 af prllaell Lis ts 
de ik Ds DE lab Ideology EEE Power äLLSJ| LL 
cel Gall Le all Lul,s :LeLeN OÙ Al de E GA de [a 

5 Jul ele Ga Las, bold G ST Gb de Gb 5 lue de ds 
LS JU GLEN Le DA LU as L âste .elëll Dominance 
Dont CU UM de be Ce Jezts 5 LS «Marxism 5 ,Lall Es ji 3f 

.Post-Structuralism & ,2J1 4x Le, «Feminism 


—\es— 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Critical Age (of Acquisition): EAT DLeSY) cr! dl 
«Language Acquisition LUI DL.sST (3 Vol , 55 Le &olall JSNI US 55 
sr) Jet (SE alt Gel ytée La Vob etait ele 6 Es 
lul)s pis ee (pu mise Jæ (Native Speaker Je SU 
Lil &RL li Es1 JI Second Language LU UM Last 
Ge JS Ÿ al LS cel / Lil al élisl ie Foreign Accent 
#lb 4j Las; Orne Je 1) z AU AN du te 4 MS JS AU 
x dei > sla Gi za DEN IRATE -(Pragmatics AU) za 
Ji y LS Ji Language Acquisition At Dust QI sil Ji 
QUE] pe JUL eV ga GR Ve 60 gaous eLY Deaf 2) JUL Us 
JUL\ de Lai els Gb s Ets RE È \! Sign Language 5 LE NI 4x 
SI les Role Des EN pe pa de er LU 5e cl LV 
Je L és lus JUL\ Ne des cr» Language Acquisition al 
DÉS Leur cl pes 0e 5 he AN 2e BU Use et di Genie Abu 
Cur-) Bi .55 42 Telegraphic Speech sl ,4l5 & 44) lle cl Di 

.(tiss, 1977; Newton, 2003 

Critical Period > 413 xûl fes yenll re Las Les 5, 
3 «Second Language Acquisition LUI A SLT I GA gi Jièu 
és Li ile Ul èe JR Second Dialect Acquisition LU ing 
«ol no Nl Bal 

Critical Discourse Analysis (CDA): LV Era Hbesl 

6 LR QU GA Mt Je à ddl DUT x 

D 5 2 SONT _ 55e] à Discourse Practices LUE LL ,Le 
ele ne US 5 de ja Eye Je Jedi a arts gasll 
Marx, Gramsci, Foucault and &L 2, JLlt is 4 LS « cells gré 9 
«Hegemony &.4l , .Ideology Le 1 Lo qrésalés péri) «<Habermas 
er à 3 EN 3 GI Op BI 3 35 ee  Discourse Le; 


APS 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Conflict Models) (raz ie 75) dl «Consensus ce) LA 
Critical Linguistics LAS LU et) «(of Society 

Critical Language Awareness: SU) «s Al PT) 

OS LV attenant 2e à 
Critical Discourse Analysis Hasall sl be: 4 «Critical Le 
«Language Awareness at PTE NUS oérë des .(CDA 
si lee ss a pleut Gb (le re JR EU Ga ei 58 à 
a 5 SUN Le BL GA se de JU! Joe soke OU sul 
(Clark et al., 1991; Clark and Ivanic, 1999) saxzcli 

Critical Linguistics: ZA prit) 

gôU D A eee à 355 5 cape JE A se RS 

Je Slll de Gall Que ele NI SE Cie Gèa UN litres 
Fowler et al., 1979; Hodge and Kress,) > #25) DE elt be VI 
Systemic Functional ZU2JI Lib il ca cie ph 3 .(1993 
SAN Les le 5 QG LebeY La LG (Le JYAU Linguistics 
| SU 9 ALU s 

Critical Language Awareness GUJI & At _ etai Bi 

Critical Literacy: SAZM (&l 31) & «li 

Go Gi Paulo Freire EL51 dl 5 1 Jens és JR pogdli ls Les 
os LS se (Reading the World fall e1,5) psgte (le ess «à ol) à is 
Freire, 1972; Freire and Macedo,) Bi! «(Reading the Word 44ÏS1 51 5» 
M LL à LUI 3 Lee Ni 5 3 IL Le SOI RUN lus (1987 
Seal BEN polie Lg gt dde 9 Sal gl eg y aol NI LB 3 tes 
UL ls 

«(Critical Discourse Analysis (CDA UN GI bei Lai Bi 
GS ALU, «Critical Language Awareness HU GA PTE 
Critical Pedagogy 3 XUJI Lgl , Critical Linguistics 


ist 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Critical Pedagogy: GI (Le 2214)1) Logili 
og %e «Gil Paulo Freire EL ll C6 9 À Jens Gé 3 JR p sil le Les 
hell di ob alt AU UE ge BC els st EST à UalI 
Ale Aou 0 galarll y D pu AU WE 4e ses ef & oi à Ms câge ce 

| ataléls vs 6 

& «ll «Critical Language Awareness SU & a es lat pi 
Critical Literacy HU) 

Critical Realism: SJ &x5l 4)i 

dll Ge das L BUS Be 2575 pe 5, Je p3Ë & all à le es 
ler os ds Less ll) Legs gx ce — Lee Vls Got ox — 
JL LG pa (85 Gi ou Gad fai SIN LS ls 1e Los «gp 
Ds ait SUN jf lt Joke ce ALI ce LA Lines JL es 
(A CES LS LU Las 3) Eat pe BAC Las ailes COLE 
JUS ;3fs Il Ou & BUS We 5375 Lo 2 

Critical Discourse Analysis (CDA): LH GI bel Lai Bi 
.((Chouliaraki and Fairclough, 1999 

Critical Sociolinguistics: SJ LeL> Yi pat 

Critical Linguistics LI OÙ pd il 

Critical Theory: SJ à LI 

a LS n Critical Orientation 3 JL ,l Flall Lolines jui 
rh ul G GAS 

Je 6e D pe LR VI Le 35 55 etant (I s2lls SU Lalines jui 
-GRlls Jill JLel 

Cross-Cultural Communication: GUY xe Lol 5 

.Intercultural Communication cel AU Ji M Bi 

Crossing: ; 4) 

.Language Crossing A 5.73 «Border Crossing 5,41 ,,e Li 


_\sY- 


JSDU ds sluaf ali] oïa 
Les Letolus oi LB 9 La pis mou Yo 
do 


Cross-Over Pattern: ! kb) Ji) 

3 S dus AVY ee William Labov a s :+ Ji LG 5 plais Ls 
Change Lai 4 opus jux Jus QU] nés y lil ab et ul É 
Hypercorrection ! #Y1/2 Al gi 5 AU, L5 , LS «From Above 
ee ot AU G 


RUN LU GI Et (D) JREN 


Cross-Sectional Study: £xkäll 24 JU! 

US, Las ede Ces 8 GA N 5e ode Le Bee Je p 335 ul 5 
.Longitudinal Study 4 Y1 äL D ul ul QE xl 

Cultivation: sig) 

Language Planning (s At Lis kel C5 y ad che 

Cultural Capital: gui JU pi, 

sl BY se -5rS Pierre Bourdieu NI Le le lle 
(ROUE 1977, 1984) SU LS YI8sle] de op she PB (Si (65e 
OUUIs lle 5 ol Lil JRSNI GI GUN JU ef, pelle és s 
Lee GE le Je op 31 NI Les 3 LeSros fl G5talls 


s\tss= 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


il Lolo (65 all UM JU ef, IRAN di Bourdieu à 5542 
BU JU ) ds Ge AN en agaral oed LL VI lt 
.Symbolic Power & 5.16 4) Bi ll EU Es ce less Lo U Us 5 

Cultural Literacy: LU (CADET 

Le HUM AN ce Bode de pet ous 5 Les cèc J) pclleli lis pates 
NI pa êohe VIS Sf , 2 5 Gauss cfa Ga 5 Jante 6 

Culture: à) 

ee els des M als SN claialls Le ul olu UM de sos 
ABLE EL e Ge sal 31) guarrnll ENS que cle do pas sf past Le us 
Le SE» Leoles Gest GatbieLas NI DE RON JAI Le cie ds 
Mas Lsss das LU be Us cyliiall dj bas pellall ie suis s 
a JRss of g5 di Bas BUMI psgée 5e Jetfs pui 58 DU p sed 
GAS pLS BLEU JAN aa seu UNI +0 LAS 3e Lyoléetul june s 
(AIS) 4 Le Je Vegas GLS) 1 NI dla Le Je UËU Ni 
JA 49 ane JR FN LL sole), D 3 EUX BU D 5 ec 3 
Le sl LL CA M 

AU &SLl, eInterethnic Communication [5 «il Lel SN Lai Bi 
| .Context of Culture 

Curvilinear Pattern: ll Las 

William Labov,)aszul LS epezxll (à At plasel Lu, doi ça 
De Lelep ble poil aies sf NI A5 à N ee «(2001 
ae D 59 pe M le sell GA M plie YT Vins de gs ne 
DB LI EU ojdes 0 38 cel SI LG «Labov (2001). ss .p 4 
SL pardl Egèe Ce (pe Conte las Le BAL & sait JRANI plus 
ue d'ail Le LI G sel ol ss (el d SI Lee 
Lu je ad I AR LI s ALL] EL Lo pl Yl le 5 of 0, 


=\r0s 


JEU Ge slt Zulail aa 
Lilas Lelslus sf Léo Lei, mous Y 


ol LOU SU Last (ND JREN 


s\tt= 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


bp] 


Danger od Death (Interview Question): (AU J154) & JM Le 
Interviews 45 $ William Labov (1972) ssl dsl ul Ca 
45l,+:,e Speakers’ Attention elEll ECS is ur Let & a 
gés EUL LU Je CU het ou Eglise 0 gsliiul 
es Ad à Lise SA ed] Es zu ad 6355 Le UE ail 
Lalull gli plait Lo doleell Formality &ou sl 2m se os 3 

Stylistie Continuum &, LN1 LL ZT Li .Vernacular 

Deaf: ei 

DS de ges yon N EM purs di Je ASÙU 222I os pusers 
îe per JR pill pass Of hits ELU Lee Gb se least oies 
Vs is je 9 he Lol yes olditees BUS les pos Los QUE 
.4S ki Sign Language 8 ,Lé| àx) pliée EDS 

Declarative: !£ 5 

ie 2015 Je cle 2e plan pes LE Dole Labs Jess filet La 
Es] æ Ni, Laits as todo s 8 LD si “The car has arrived” 
Bi. eVlile jf te s 8 EI de si “?Has the car arrived” ils 
.Speech Act LS JL 

Deconstruction: ÉLKEJI 

Jacques one ol Ris cb yR pe mail æ el à ie À 
Les Ges .Post-Structuralism & sil du Le p ges L5 5, Derrida (1978 
cols core 3575 pl Jul fall + Deconstructing a Text Ja ÉLSAS 
Gé le JR À 0! «lee she (eat es al ral Res Jai des Gras 
GUN SUN Be çode GERS 8 EU RS Us ball ce ele 
EAlere ete pl 8e ep ef A : Je) ALU Legs Je CAL Cal Geo; 
(QE ei 


—\Vv- 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


ES Jjoug il ob AU LOU pus ab 3 ER parus 
Critical SUN GA Li à JE Ce LS Get à 8 mul sf Eat Gall 
LL 5551 Intertextuality & SU _ » -(Discourse Analysis (CDA 
.Polyphony cl PA 5x5 ; «Heteroglossia 

Decreolisation: 45, ES 

.Creole Continuum J 4, ils Li 

Deductive: {> 

.Deductive &- tu Yl, «Inductive £sl ul SE pe 

Deficit (Hypothesis): ;>=xll 42 à 

ete Qaoxs à Deficit Theory jæxil (4,15 ,i) Es 5 le 5 
JS op Lseull Joli cest ul d| 108 Es 6 sie jai Jolé s 
Es ce Ga els M ARE per res au ARLON (5 SN eU 
sé lese les cles ul JS LU 05, EI alt aa NI 4 
LU Yu Je F5 UN ile, ose Lou olilges us JS 
de a l a oil ins ALI NI Do D Gel GE 
Al LUS pue CES Le ji ae deu Ca el a coll JAI 6 Hill QG 
pee Be d I Lil SG at ALI a Lu ee of à Li des 
mis lle Rae EM ep Locle UE JRS 3 SA dou 1 SU 5 65 I 
Ÿ Edelall ab) 0 sers cdi JUL JeUi Of el de 5 15 3 «dau 41 aa D 
Peer- Las Lu pleut du Ni 22 LI LAN Sal dell 4e lle cils 
.Group Interactions 

en ère pi ant SUN Ji 5 
e 5 Wii de > pi JUL genie, A ab ee 25 25 all EMI I ed 

Le Ge] QI 35e SU EU de «Ab je SI pl a 

. (Bereiter and Engelman, 1966)&42) 5 1 d À Cotell DO IE 
. dl Je à William Labov (1972c) ok si JE ses! 
of ÉULI cXÉ es (Logic of Non-Standard English £lxjl & ls Y| Ai] 


PRET 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Ga EE de 303 ee S II us LE 3 M Lgodites al Le A 
JB 3 Malo 855 RNI ep Lealétut Res a La cul sälls 
Sociolinguistics el: Yi A te à dates Eaux sil ja is 
Difference Position all C4 LL CL ia 0 46 5 

GS ue Je pe LA GE 5 SE ob GS 
de die ad eus Lies auio 
HORS N AE Es Ci Ne A pe Éd Ge AE gi li 
5 4; Dominance 5 Li, &.2J| Difference US NI] LL] cree à aUl 
Het SH AN EE 

Deixis (Deictic): (5 5x1 ;>all 42 5 / GB: 

aol ls se 2 Hal ali cotellnalt 1 23 2h + 

AONOUS Jatus ee UN Jet ace À SH SLI QI as 1 À CRI 
Le VI ES Cu cpl 3 ei : he col ou Ml sÀ a sai 
LAN 

Density: &ES 

Jels Ré G Lee Lis BI sde I BUS LS 5 355 
Joli PAS e dels > ai ot Bb &sdz Social Networks &e{:>| 
C5 AK ASE US CS dess De) JR Lee VI SN G GS Ré 
> A 85e GI es OS 15 SI High-Density Network äJle &US 
Jelsi is CES DU dde Cè AS A G és Lé Joli LB 
Go Lai Ji .Low-Density Network AG &US 5 Rs Ce 
.Weak Ties ä211 L\, M Strong Ties à s4M1 Li ; 5) Multiplexity ELLE: 

.Lexical Density &ozexll US Bi 


—\:4- 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Dental: Zi ci 1 
de #l Consonants cul sal Liv, came] Allah is ph 
ot. elle et CNT US ins, «Place of Articulation + ; À ot 
I os UT à 6/5 OA ONt A5 de dl 5 oLeY(s 
Li Bi ‘then’ ; ‘thin’ ds So, Ji nes «5 SN A Je 
US poil ets tinternational Phonetic Alphabet ZI &5 21 La N1) 

.(Phonetics 

Dependent Variable: cb jai 

.Linguistic Variable (ç ,W Ji il 

Depidginisation: 3 NI SU SLR 

al ou Ga AS Vls hot fl de ca De Es JR 
[see Pidgin XD 4x d 5 Jo «EN Les JS a ' ml sa 
te AI dB Lu à. OU Les À 255 la Dia os pe DIRE 
g JU a LS 53h; 5 a 5 At I éloges 3 5x5 INA CSL Les 
SU 8 V0 EN if cg LG eV pes G 535 SLI 
EN Go cola D 3 pres 3 9 pl ox pates SU À EL 
He Eat Je QU Je Lis Lie le of ta eu DA 
LE res » LS 3 UV 3 Lou Babe ou SI 5 ol cle 1596 pa 
Se OU Ju NI OU pe C5 Ni 3 pes Ms us Si Ge 
ACEOARE SA Papua New Guinea (5 Tok Pisin &J $ JU a LS ts 
code his colo Vi AE 5e Ver 2455 0 deg cn ei célepus LS 
-(Jourdan, 1991) SSL QUE 5 SJ 8 

Descriptive Statistics: {2 9) sLaY| 

tt ar Je ciel etes if Lilas Yi CI ce 8e a 
otsle>Yl al [a phÉstu 9 ERA Quantitative Aspects LS 
Ldsull Gil Laisse le je QG de olaléls LU de C2 
Slos  (bËs come Go vai SA AN atelier 


“dis 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Lo gli obus LL 2 pal SLI 8 pue plant cd jte us UJ &ällal! 
de of Sous csolall GNT Je SLI ei5s LRU gl: 
(Reid, 1987) &us 1 y5LOU (à Le 1 LS YI URL Galae coLa gbuo 

Descriptivism (Descriptive, Descriptivist): se n] ce 

de EE dote pos cac y GI le 4 Lmgll eds pins s 
ze 5 ÿ se Lei AU oja CAL Le EN 2x ces sf xs ds is 
LAN nel Qi Le à D phtge pes eine si AI elle I LL Las 4 2e 
8 La) SN Suds AI G Unconscious Norms SSI dass sl 
LS SU 4 Cuanesells 53 5ell s Céolall ca 

«Prescriptivism 2 4 Call; «Appropriateness el LT 55 
Verbal Hygiene LAW à% ; «Correctness LMI /ie il s 

Design: pre 

Ds 9] Dons 5 oi ai Ji GÜIs din Las 9 gihell lis ph 
Je de «Semiotic Resourses es BRS 39 j5lo plèul réel 5 
A Je ir dite 5 als G Las RAI het I 
.(Kress, 2000) 151 «2 slt fe « LU I 5 25 

ayants 
D KE SI «New London Group sx ou àe as 4jl es si pl le 
| Multiliteracies 51 .CueslS Ni cs do 302 

el ge bé Aie EN LI ge pull pull lis paie LS 
GS Ju @ Jai Lis (Kress, 2000) & eu sil JeAils ex al LAS 
: Kress J,ë hexll Mis 33 .(Critical Discourse Analysis (CDA SL 
Gel p 59 anal psgis Le 56 à A Led cote] LB 4e AE 
ALU 2e REULI US LS AE, LL us sl a OU Of Le GAëI 
Jay «alle Bag 3 3 alé Je ot JE 35 As A li Je 
Critical Language Awareness: SU] at Sen il ol all 5 
| .Multimodal 


AY 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Desire: às ;jl 

a EN fa qe A à 2 de a 8 6 pe ce 
fus dea » RebeN SUU de 3 plals dl mg pol lee 
sl «label ce Le pli Dit Ge et JRl se JRS Gi Le 
dl 5515 al 2 De LS s os ag hr pi Le loss Jai ob ass 
gts AI Cu Le BMadl dut ss D Le AI ele èx Jolés Eubi de 5 
Lust Le I (Le + nl Lis Je de Le of Sy Language and Sex 
Lt Je Lu) Je je cp gli is us ès CA Sexuality 
Deborah Cameron & Don) 3 ALL Li res lis si ob hs 
Joli à lil Es cu Elus 55e eu LI dB (Kulick, 2003a 
Cameron & Kulick,) &s il cul JAI ue dog Res EN pe Jeliils 
.(Harvey & Shalom, 1997); (2003a 

Destandardisation: Zn LUI 

NES, gléf di als Get GA JRS ce Jill Qi galet lie ets 
JAN po ce Lladll je gs cd Ji Lau AI us ide Lu 
Standard à. LS Li LS s Sd SI Language Change Et 
ms Je 354 ge 65 st ae Lan al g 88 Norms 
Ga 5 3 Be ou AU Glass ss sx 4 LL cle 2315 
LUI 3 Ru 1 aa à Re cd 891 el D JS Je ls El te 
.(deumert & Vandenbussche, 2003) &x uJI ab, UNI “ELLE Ru Al 
.Standardisation Cycle Z La s 515 «Pluricentric Language «Lai il 

Deterioration: J58 ll / 454 

-Amelioration «ll à mil «Pejoration al à ss Al : 5 

Determiner: 15 Xxl| 

US 3 «LE NI eus xs cè al el so za Cool es 5 
Hoi js of Rues el Lex cède ji et Gus of Less tels 
got ss AU Gants OU ie lee JJ à sal 


Vire 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Determinism: 41 

.Linguistic Determinism à , Ab el il 

Developmental Linguistics: œ Pot : x de 

ci DLasl 515 Je er sis et] le fs D pps 
à > ei; .Child Language JULNI Ac Language Acquisition 
RAT Je äbilkll, «Language Acquisition a SLT GS Uk DH 
aa tt Qi GLS NYC ss LI cal tai 

Lt x É al, cé) Baily (1973, 1996) cell Lx paécel 3 
Is us LS .ssexll ne dle Diachronic &Selus JR LU 4e 8 ,Le 
William Labov 5ë Y, .Dynamic Paradigm Srlasil ce sis ciel 
de «sis (Ja = — Change L Prgress ;| sul Soul ot al, os sil - 
Baily (1973, 1996) 5,8 «4 sadll cleozpol) (sx 4 LAIT Mg (Le dote 
«el At le G Jbll gs ane I JR Individual > 2 Ü «es 
phase oies Date Ai ane Vue 
Ko doi Re N sÂts «Polylectal Grammars 45 5 4 ds ÈS 
Lee Vote pelle SI I eSNE Lite JE Les à 

Diachronic: & y cb : x 

spanll s BV je os Je 35 A ax Lai y Je p 35 Lange LAS 
-Diachronic HREUEeS Le ob All es phall Is ms Let s exil 
SN cie Ai D AU ei als CUNSNT Lulss US (Le AN es 
NRA ef soma 08 0 NT A ee il SN EU 
Ferdinand de 4.5 al Sal de gllell Mie paul 65 QU Lead G 
Diachronic Le et EM ou ; full la OÙ 4 «(Saussure (1857-1913 
Lol 5 ob : AU .Synchronic Linguistics &l 5H : a 4 Linguistics 
Le je ous e 2H À QU G oe Ciaj cès x Luss Le 5 
ds NT tee «il Lul js de JL a LS ke es jones 9 
coll & eV At à Jrdll el Luis de LE, code Ci à el 


m1 \\ 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


OA pe cb G'élle GE) Bel Goal Goal ulsss 
.Developmental Linguistics (s ss ob rat de Lt Bi. sl 

Dialect: id 

als sf bel 4e pere, a als à de p55 ire C5 JS 585 
CRE Go pres ae IS clglil e Es lin Hans code El 
I ëlo/ cadet Ji all ge FSI Hell ge le Goes Gps plis 
JRANI ea Le Les Yi AU elle les GUSS 45e Li 3 ai aile | 
Regional #51 1 LUI lt ; «Social Dialects Lel:> V1 ll za 
de Gil Class Dialects Lei cab 14 che of LS .Dialects 
HN Se LS Eee V SLI, SU LU Le pus y ide old 
OL , «ba GLEN G ph 7: Rural Dialects && stable LA 
ai it, RTL) es dé Li tests St 
oA G past. 5 Urban Dialects 4 24 gl Li «Conservative 
CR al lis es ue sb ais Convergence & JL 225 Le le 
nnovative SezM A (I La lg Re 3 -teqlil 

«15 Standard Language à ‘fl zu Le lelit che atz 
Yébaëlls Cod pe lis où 4 doll EL s Le VI GR 
ol JS 5e D5SS LUI Of 057 dl Lelee VI AU elle ce SU ds à 
SM ne à oi als can I LA fees 2 ISA N s s 
CARE OL 8 LS à PE Standard Dialect Lou I of LL PAU 
deNle Ut ie gas jf eine Loliet imed ve bis 4 

pluëil s «Dialect Continuum imqlit IL. , «Accent xSU LT Bi | 

.Dialectology Lil de + «Dialectalisation 14 (JI JU 

Dialect Boundary: igll : 94 


.Isogloss gli os Je Ul Le il Li il 


s\\és 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Dialect Chain: gl jus 

.Dialect Continuum gb ils 

Dialect Continuum: gli li 

is nds Là se 2 Of pas GI ALI QAÏ GE JS 
JéS à -Linguistic Atlas AU QI à cell Li Le Be oi Ke 
JE 99 38 dÙ Ras AL Gad GAL ls pe 3 5 OU OL os 
Llse OÙ UN Ras is pôle JS 5e Chains Aie plaul 
Ga els Jhol 51 a ES 68 3 sant GR DR UI LR p 208 3 3 Luds 
pes passes Of LA Rs GAL BL col; LS Bye IS es 
3 aBllois se La Speech Continuum Usb ALL 

JS il 3 «Heteronomy &xïl; «Autonomy AJ Ni LT il 
.Mutual Intelligibility 

Dialect Convergence: à li gb 

.Convergence  JJl « Bil 

Dialect Divergence: i4eLi! gb 

Divergence 2e LI « Lil 

Dialect Levelling: gl à qui 

Les EAN valet) ,2v tell 445 ut @ud Eu Eee es 
del SR ue Go D, Late LS pet 45 EN gli ne Le 
UNI OR Je 24 us ol il ia 24 oi Ross alt Sat 
D D À 5 Ji 5 lle ane due JR at GEI Ca 
Kerswill & Wil-) &iszl ÿ AU le V1 Le gras Le lat LA 
DENIS 2h D ol 25 42 aile Anglll 235 Le 5ole 3 .(liams, 2000 
gli Le G Wars 15Las ST Lo ailes Juris lettre 
Hell UE pollens pe prllaall lis ab 5 82 si At ge Lee Yi 
OS D {ire Sul Luf coule ail NS 3 «Dialect Convergence 
Do olgll El ste Lx ailes GLS] 0] 65 5 olegll ou JAY 


=\\0 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Cunel œeb LA 5 Las CU Ia Ju ou ailes Dia À Jlasul 
-Koiïne 5 45 kilee (à Alu 44) D RS 
Dialect Mixing: gli Ce JU 
-Code-Switching (s pat St 55 
Dialect Switching: gli JL 
Code-Switching çs Al a 
Dialectalisation: bé (| x . 
LA Je Œué (A ele M AI bal 5er) lon os jo 
cold ële JÜNss Goes Los Ge Lula At pis es «de; 
AG pures A GLEN Ou Cool GI Jade Sud Les 3 Le bles 
.Haugen, 1972: 265ff).Homogenous Language) Lei fl 
Minority Language UNI Us (de cèses Me EloaJl sis Guië LS 
Je Majority Language & SVI 4aL Lou les LI elglll 4e sel 4S X3 al 
spl (he els ai Ga 3 ds Lab tt ce Eds 
LMI als de LU JLé GLS GS ds G SUN y als a 
Las DIU ee Last Av ele ee Je Leone dl North Frisian a 
Shi Convergence SU Je à, LU JUS RER lis LUS Le je 9 
LL 8 5 LAf il Standard German £a M SUN Gil æ ADN 
.Standardisation Cycles Uberdaching 
Dialectic (-al): 314 
ke Gb mel js passes 
ue SUAUL Le (GI F5 QI 55 polrall Ha pans OÙ Re 1 
fs 51 NI ce BI ès $ Le OL JEU fee Le LM olal 
D pnSas I ON EU, ue de LE (Le Lex o il ele Vi 
ee Jls Jelsl Je de 44 GDS us «Cell fu 
Ou Bal 4e JL, JAbl ne BIG 55e ele LS. EN 
C3 HN Go coll se a ZA ss és «5 ,4ll, Discourse LL 


es on 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Subject Position «Li 5. let 5,1, LES ps ni 
se We jf LOU 2 al AS Le QU sou OÙ Re LS .Y 
sl Li; Argument Ja au Es Je de sv sil 
atall JA D qu D sbneS EI GGf 5 Lu se JU go sl 6 ES (Le 
(Hegel, 1974) «5. GU A C2 SL s J'SNT CAL CG SI Go 
Marxist &uS I LU Le 5) 413 pogill puis OÙ Ras 
«Dialectical Materialism &sl ZJulit LS es «Philosophy 
SI es as Ji ee LS De ST Gole sal ALL yo eo 
de SJ sl ll ball cu tel Ms et 5 Le AS; 
oui ls Ulall EL Qu colel 2 
Dialectology: gli de 
ie @Ë d A dj Dialects lmgll Lalall Lui, colxll Lis 3 323 
HU ul NL La olnglll Gi gs ès de hall le 5 
à Regional Variations &5l «ti ob; Language Changes à dl 
el de ST SU paroi on all 0, ce LES ie Ali GLUl 
LOU CA Il, SUN s ele VI LU ea VI bol de cat 
de On Ga EM Ra NI ae do Gas ds € pal cel NE LIL 
Social SN colgll mes «Regional Dialectology Gt 2 leglil 
.Urban Dialectology &s ei 41 Dialectology 
Dialogic (Dialogism): & | 41 
5 Le Lee La NO Le AU Gal Bakhtin & 5 GES 28,6 
Dialogism &W & 21 & NI Cat . all Ras D us ce all élu G 
AS LEARN 51441) Monologic &s- 4j #1 4 els ÿ a SÙ El æ 
os OÙ LS AU Gun df de els RU 5 A QU SUN G JUL 
Autonomous io 9 de. xl oi en À EE EN e väils ÿ I 
PAS OB GI & JM dj Es Social Context ele NI GLAI 1e 
Lords Blu LUE PAS O5 ccralËt Je ce meë Of £a Utterances 


m \ TV 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


sf egige jf «Gt Blast que Gros Las 45 ls je ls cas 
La a DU coll LS O5 e ad N Ji pu Lai le aies sf els 
PAP VAS CPL Nm ose Je&s (bols à Lë Las YU 
gtall o! 0 Los EU uo8 As CI cu Le BI SE AJ» 5 el 
Glalls «Addressivity JIEL 1. si D 5 bi de Lex PAS Leles SI 
ge FAI els pb ri À Accents 45 gall jeilotls Lol] 
sde Leorly LE 5 ob 

JS s ee d Rls 8 JUN gl de LL EI os 325 LS 
& AU I ls cle Les Giles 8 al de 8 ,Le al of (5 LT LS 
O8 ja5 Li LS «Heteroglossia LAN ls 51 V5 cadet SM x ae sal 
EN pp y go a ee 
ré Dole, Da Joty Ga Je 8 JeuJls sl hors Le à 
Bakhtin, 1935, 1981: 294)) +, 21 Ale 3 Li 35 

Diary: Le 9 

Language Diary de, al 

Diasystem: {LS ss el 

.Dialect gl LB: 

Dictionaries: gr tell 

phésés «Lexicon Vocabulary & a is cie 55 Las er tal p5È 
Pè si ghal dl 5sx us Lexicography rs iles pt pas 
es Gala 455 el pal Gale A 2 ee 
Ne pou g235 «Language Planning x Lis) à Les) 
QI lee 906 Let is pus LS Leises AU (5 sl Standardisation 
JS GEL BAUI (Le Les seb aotall US JE 5 Ball ; Lx), Codification 
GS pre JR Ge Ge QU pl eliseul gb de Dia ee cèals 

cire Lo (5 CS Le sole prit US pet Li cut ball 
si Ete re Leslasaul 0,8 OS 4e des D SL à elite; SU Les 


+1 4e 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Je lgagones jondarsl OÙ QUE VD âges ne ou jé in col 
C3 JG no sgée nil $e (pe 8 ill LRU LOUE 4,51 se 5 948 54e 
« £S Electronic Corpora (Corpus) & » SJ] tk de rl Jezx QUE 
or QU As LES & RU pe peïll ce Les 15 Tue huës ds 
Les GA EAU es I BUS se AI ble à oœtaol) aogll 24 4 cts 
Lorall cols all Lx 6 Lee LUN LL Lise CE LS eee 5 di 
Prescriptivism [&e seailt Li 51, (Cameron, 1992) 

Difference (Position): La 5 DS YI 

Deficit et nl Lo 5 45 Lie Bots: _. ds Ci 
Feat all à Es dsl œl b! LR NI El UN HI à Position 
Jar G pébié Les; soude Lou ol dde, 
ab ls of Re 6 ls CENT & Be Dsl ll Li el oul 
BU ep La La I GI y pla de a 
A Label GI dB Us ce ps os JUENI Lorie, a Lea 
D de ul ou LL 
LS Goal qe Ron Ra AA 6 AU ga eo ge Cl 
Labov,) &slxJ| al She Lil a , 5 8 Labov (1969) AS AE AE Los si 
er ei GAÏN DAËN 092 Le De Je 1 AN rl & 5 (1972c 
Gb € Ce pl ail, «Linguistic Equality & al SLI 45 LH SN 
à à es 1e Cab D pl SN EE Ji5 L, .Linguistic Descriptivism 
Critical Discourse UN GS bel D Cet Sais JS 
African &à 5 Jowl de CR PU LV At «(Analysis (CDA 
2..2)| «Appropriateness LH «(American Vernacular English (AAVE 
m2 «Elaborated Lg «Ebonics 5.41 44 «Correctness HE / 
.(Restricted (Codes 

Je till alt CARD dt Bsetll CU de ds ses CUIG à5 Aa, 
al Gi Né LH los VI es .(Tannen, 1990) ;S1 ile Lol si 


m\ Yi 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Lee V5 ou Jeu se à DN 25 sale LUI Je ai Ôf 2 x 
Lelerl tuile le pes 0 HR LL Je SH Of Led 5 GAS 5 sd 3 
.Gender PAR al «Language A La il 

Diffusion: 24) / LES 

(es jf anal Ge AM EN pos ue cel ua) dll a 
.Focusing :S xl il 

Eee ge Le de Ge Ge ELA M 
x de Gas de sre Lio Dot à er pliéeul à es & 
Relocation cas Al oxelSEll 5 4208 does & a JAN Les Gu Lelse 
Expansion 4 4L za JRENI PTE Ass a JSSSU Diffusion 
r43 0 phare (GUI OLSU 0 SL 3 OÙ Po à Diffusion 

JR ue Le ile AU 3h ut d pes) 5: List à 
a dots elé se Sao DS sn sud GA el I El ès à EDS 
US æs-Wave Model ,Bl «5, sl LL at GLEN dl xls del 5 Le 
JUN 2 LS Eass 8 0356 OÙ Ras Bay A cl I US Gas Ô 
UNI; us ls 65 LUE ab oleoml| à ui SI sai ci xx à 
| .Gravity Model ässLL css LAB: .(Trudgill, 1983) 

oi U] xl Lexical Diffusion Lemal co xx Ji gas plat ou | 

JS GAUl pale rs A LUS de 5 N SUQU autt Lai 
(Chen, 1977) LE 55 

Diglossia: à & AI FO AETSS | 

5 4l Lois «(140 4) ele Charles Ferguson cell Lis puècrul Ji 
RS SR NE GR En 
«H” Variety” Lil ill : ces der dsl 5 3 9. M let 
De Jeel (Lil) iouneall ing plais à eus L' Variety” LUI gli s 
S US ls pe Jess ls BU des LI C4 
a ELA D jeux LS à (GI 5 «Cala JRENI 35 ENT JR fous 


site 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Eu où ai OAI ls es Gel RAI all 53 3 «355: Ja 
ps NI NL OÙ ŒUiS ; La OS otie abs 3f blé V5 els 
Lie st QE Led IS 

Diphthong: elésyl 

.Vowel ill > Lil 

Directive: ,»Y! 

Bb ss ee Ji ele 5 Seb pe ble 3e tt ge gi La 
Ja UE phésal ob 08 cat Je ge & ll SA ce ES 1j 
AUS Ada 88 HAT LAN ga ce gs Ha LÉ LC 
CLIN plus, LE die se LS casse En) ie Les LE 3 Eee Vi 
DR Ov des CU s CUL Les, (Bis ss 515 28 à, Mitigation 
.Politeness Ga GLEN 38 à Je ce al ia ME Sos 

Discourse (Analysis): WE Lis 

Gt Ras code das y «Ad ele 5 Se DU lbs purs 


tele les SO 
ŒUaLI D call Mes cat lo sf Se 8 is Lis doses 1 
.Text Ja sil x Discourse 


S Ltd li Ju Je dei ste Gle d tél in 
la eine ne te TE fées san 
5 su QUelt, CN QU Eu 

At ele de ans y 
Lt LE) ob J'atNt dl 25e prés Se coll 
Je cé EAU Lu NT G ZLUI, 3 aU)i s1 NI, «(Ideology 
JE 2 LS SALE Eu lue Jets Cool Gala D! O «Jul 
Ji Le] LAN & a Jets Cab 355 paille ll s pe pa d 
Ce OU Goal des G EU pds ob il LU lee 
ga den all, Goal ses GS les JLefs eue 


eV N es 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


.Fairclough ,2001) col Order of Discourse pl > 
Loge s «Michel Foucault JLet Gé: LU L5 y EN lle 
Post-Structuralism & 4 J1 Le Le Lau 
2 À hop gp ES LE pat ot QUE 006 
Je Lex till à ii GA AE 66 JM cul Gle és ble 
> «John Sinclair & Malcolm Coulthard (1975) LE Llé e 1 
dell CU das ED Gt Je Ole ses Jul Je SU êu 
Initiation- > Lil, Au NI, Je ND Last Ml G 
sl pet à gl godes À ((Response-Feedback (IRF 
D pi plant (Je 5 à OÙ as IN O5 5 66 el 5h Lei ol 
8 AM 5e re pl si ES ER Ce Line CUS LS Gus (SU 
sb te ei pic d A Je LS 
sl CJLSU MN eur ollll Li ob «el Hi les 
Discursive LA SU DE Je 1e dell abat Las ele G 
Critical Discourse 2: GA bel : bi Si Lil, «Practices 
Us 3 «Discursive Psychology GUet sl te «(Analysis (CDA 
g id de SUIS JSNI ob ll :$  .Interpretative Repertoires & Jon 
de JU Le dl] 4 > & «Context of Situation 5 ji Blu (5 gr 
LUI Dlalls ele VI ÿ El de lis «Context of Culture AU ll 
ge Bleu Ÿ| QG orme 'Y 5Leli TE qUIE cs ga Ja Je Gé Al 
2x5 (James Gee, 1996) LE Hé Es a S LS All ot eu 
15} 3 LES soif JL due cle His à 151, Norman Fairclough (1992a) 
dé ei ls e Meïll loc à BA cb sodl re ssl Yi Jef ee OLA 
.(Textually Oriented Discourse Analysis (TODA) Ja sa M ol 
AN JE pe RS Gi ge geËl ill QULÉ qllees 423 LS 
JU es LS eolllt Les Les 5 N Aale as 0 Re A JelElls 
.Conversation Analysis #51 Lg 


ere 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Discourse Community: :;U2-| eh 
Speech Community {all gaïsall che FES cell (Ja pl s 
Je Les, bolee NT SUD 5e Er NT à) plaéecul df (Je AStU 
el os GbE qllsall Lis O6 all as x Ole pets Out 23 
ele Lx ol ps y class e fall colæozll SN SU » SA 
Jeri de pet ga ll Rss Of Ge Gel UE, Pol 5 I tÉ 
Le sea A ps LOU Que es AS jte wlial Le 
os LN ge a 615 G JUL a LS Gil cs HS LERU po mail 
er ill Dale, SUN (Le D QG ISS6 GENI LN sf ces 
ONG lez GS galet odes ç es CN) & Pb L ere) 
.àS RAI La la de set (Le Ga . 
slao\l cu Jets; Mol st UT qu 
rl Es ele shad 2 59 ES Ses Go pars L 
alaal 52 Jef se Jeléls Lol 5 3 5385 IL les 5 cb» - 
4 LOUE Logall colo AM ie Lèx Dust Le 555 - 
LUN als LL 8 Ab (55 Lao 15e 5e él — 
deëll Lileell LD Je LS I lleal Id 2 los Ni nes 
Community of Practice 4,1 tel We ab 0, Le qu; 
er le les I & Sal 
Discourse Practice(s): & Ut tu LH 
el, Lol SDL 1e Loge gl afs JS GI pollarali la uit 
ol à JU La LS és es Ylae, Les 5 ètre ble Gé Cl 
SJ de de es dits 8 ls oil d mlalte aibelt £a 
SON G DU Dole Lie doll AL D Coll ball Rue 
Je Je kb el Shakespeare Le ue (sd) 561,3 15 Nt EL 
De Be Ni do 4 po Le I Je es NT AN pes 22 3 LUI 
Critical Discourse SU GA MI LA Bit. 2 Li die dei ei 


en À ns 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Discursive & LLJI LUE 2, ,, «Discourse 21, «(Analysis (CDA 
Practice 4 ,[{l; «Practice 

Ga Sol) 21 A se JS Yi 

Discourse-Related, Preference-Related (Code-Switching): 

dax 4e Us 3 Jill Ji de (x Peter Auer (1984, PRE 
Ur «Code- Switching Gb st ji Jill JsNI es PT 
Language sh J'iill à du SA LS Jill, el sil ES à ré 
La pré gs guise Ole, oublie gs ii ES di ets «sc Shift 
ce de Lt ne à 0,8 LE on 4 pa DES eg 5 
Discourse-Related äL2NI 15 (Ut LA ob es 2 EU 4 .ç52 À QI à 
Jones 145 JE ea LS ex A ol 3 ol ds à ob sue 3 CS LE 
ob ls + AL 3 .& sal Preference / Participant-Related [xs ,Läll 
.odbeie de HU dla D SR Le (515 ed GÙ à je Auer 

Discursive Practice: & LI &U2L tu, UU 

GR Dei Je dy ee «Foucault Je Ji abef G lai Ma su 
Discursive li lis Cèkz, La Lee Ne ce 356 3 LAS 
L QU JiNG «Discourse Practice LE Le li cle 4e Practice 
ŒL HAS Dis cproreell 51 5f Ge LT SUN G ès plat dl és 
ils «Orders of Discourse DU Lise Le LS I Ji & SDL 4 Ua 
sl. (Fairclough, 1992a) ail 5e 3 3 olatul 9 mi53 lots guës 
Ua (Critical Discourse Analysis (CDA) SLA GA LL :L2,i 
.Discourse 

Discursive Psychology: sa 2) ne 

sx Ys Discourse Ua &ul 5 ef Le A6 55 On Cle À En 2 

Less Alle Sa Se Gé Lu, sn Li LU guet gras fe 

Harre & Stearns, 1995; and Wetherell et al.) all A ACT DS 
g DU His bag ide El Ole eUle pañcul As .(2001 


RÉ 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


dsl (Les {Sociolinguistics ÆkEZN x mes La LI OÙ pd 
Critical Discourse) Us. GI bei 4 «Conversation Analysis 
«(Potter & Wetherell’s, 1987) 544% lg y 45 «Analysis (CDA 
.Interpretative Repertoires 4.5 œU Ge Lai il 

Diverge (-ence): SZ Y19 ALI 

Og ga DLSENT 8585 D SA & p5 L dl 5 aUa)| eds 5 3x5 
clé doll Lab of Ross ou be cad ose ax grès 
«Dialect gl, Accent &SUI; «els ai Lt : fe cale à 44) Cle 
54 Aus Éleall aa 0 3 OÙ Ross 5 TS mo ailes 3 ep SU Jin 5 
ce ll 555 Ul es ÿ ut LU ee RS SU el al 
JU Jens al LE Ki el Je ais 5 a pl si 
ads deg OÙ 4 y SN us edlouu I AglUI puiser, Lai 25 al (à . ob 
.Eeheë DIRU be à 225 s5e Leu da dalle el 

Le 5155 D Process À; &les U] ce la D D Rs 
(Labov & Harris, 1986) LAN u8 el ne CEAIR ue za SLENI 
5 au JUN Cu GA sou Si LS el still UN 4) à Lis G 
DR NI al 9 3 32e Of ae a ss I Cle al JL NI 3 
Convergence  Jë 551 1eLS 3 Gex #1 user 

Diversity (in Language): al 9 ess 

.Language DAS al Es il 

Do (Unstressed): (sil je) As rail 

à del At à gb JE ee. JS JL Jail lis ph 
us 4 des Y| At E x LL nl a ail Slt 1e de Lile sÂs 
Gi as ut ne sets Bd & LV ACTE ph 

Doctrine of Correctness: à x al LUI /in 2 Gle 

.Correctness LUI / ZZN Lil 


= \ VO 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Domain: Ju 

Je sil Jill GI éd D ep a Seul Joshua Fishman $& 
Ga Lei jt de ps L Lee ls SUIS GB pe 2e 708 
Sous Lys G CR porndl G LU ELU Eulss G .Giee colis 
LIÈ Cr .New York Puerto Rican Community: (Fishman et al., 1971) 
LAN cl plus, ne ES Le LU elseul dé Lelirt ele Là 
RUN pl ab ls ll 52; La NL oje Les 3.4 las 
eee re Ntlede ie cb c5Ul 3 4872546 0e ee 
Lt Nl zUl x fes Le call (ja 9 ke pulls Jesil LS 3 «35e SSUis 
«Diglossia ob &5lé ; Language Choice al jt Luls de él 9 
Minority Languages «LBNI SU Fi SEA N Dsl aile s 

Dominance (Interactional): ob /5 ul 

dell de ST sf cs LA dei Dominate 3 Lu dj 5 #0 ein 5 925 5 
de A EM lé DB Mes eV ge Gal SN G Jets 
de 5% des tplleall Ha pue L OL NI Still dl 
és «Language and Gender ei al Ai] L, 5 . coul HI 
IL ailes ; we Fée Je Male Dominance , SI 5 Lu LS; 
sel os 1 SI gs As Interruptions PR ol 55 
ous nel ce AU ele NI bell de 8 hit I ls à LAS G 0239 
g SN ss ls, BUS 35 Lol as Lei ds de bee 
E pales JG EN al sl os es of us 3 Je) 
ses AU pe Les el Ni g So AI op Ba Le 8 5 al coul A 
An el de Deficit AU y 3 I 
GUN ls Difference SAN Eng pes A ul ls est 
Li GE ousluse je ff ee Vo SU 0 ae LH Je df cs 5 dl 
AL cola JAI Leon cola us 5bass QUES 9 D o8 Je 94 à LT Cu sua 
Las 55 STE Li, agree SL 


sn 1 1 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Dominant (Group, etc.): &osgll /5 Jul de gel 

JU La LS «ele VI 5 Sal ALI 5 le poanll I pellali ls és 
OÙ enll jf cell LIL Ge IIS dé Lee CI G 
DU en lle culte LI : Je cEigli Social Class EL: 
le so>ll sie CE 135 s ed 55 pale se dl és de Power 5 2; 
Jolly undi de Jus 35 a DS OÙ Ra LelerNls Cal 
| Démance 3 si 

als ice Blu (pod 855 SN SU ji mt dj gli lis jets 
4 a DL NI «Glabal Language ZILI &Ut Bi IL & I 
.Linguistic Imperialism 

Bilingual x Se jasetl Gus] ;:SS1 LM Ut 

5 ul lle (3 JU ea LS come Lelet 4 be Elie (I 3 385 df Res 
gl edelaet due D, of Sos Ur «Hegemonic Masculinity il 

JE ga au ones Ga 6 si Ga gg a 30e OÙ Ses 
D A Le na LES 5 EN lg] op Cell Ÿ 33 SN Ge 
.Standard Language Ideology 

Double-Languaging: FAT CAES 

.Double-Voicing & 2 Xl os 51 15 

Double-Voice Discourse: UE 41555] 

doll SN JJ ès Amy Sheldon Hal Na plécul 35, 
as Lt, Loi ag Le Leoleïl EU 8)1b SU où de «cles 
Las tbell QI BL beler Vol sel, Jets ot se gs 
Single Voice 41,11 211 55 SU val BE ia, .Mitigation 
EN tes sel,» O9 ce haie dnbal| de Sy si Discourse 
let GS LUS I des, OUBtI 1e g si las .(Sheldon, 1997: 231) 
re ble à SU Crotéenull re ST UV 


À TV 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Double-Voicing: & 3.2) &>19551 

2e sel QI o 5 df cé ee <Bakhtin J3 ge of pollaall lis pal 
Lend dollt CL arill AS Ce Eolll $ ol 

Dual Standardisation: à 55:11 4 Lu 

er dôdls bol ind je 0er ls ul Slimul les U] és 
Speech sb lé Ce di Ge dla s eds Of à Leslassrel Le 
.415 Community 

Duetting: ,195Y1 Li 

Conversation ll 3) kel SLeNl G plall lis pass 
Sols es de di «Turn-Taking suit l35Nt ef, «Management 
.Speaking Turn lé 595 eu ce doll cs de ses AE 4 Eee 

Dummy: ÿl; 

SAN ce 312 TN dE dune Léa) Ale 3 CLS Sos 5 pare 
ANNE 


= \TAe 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


EAL: So] ils à des ÿ FA] 

LOIR LINE 

English as an Additional Language (EAL) 

Early Adopter: M ZA 

Ji os do R cd LUI (Le 103 RM D al 9 ges alé 
Speech 2: ES 5 ke Language Change ( Al pe] 5 
mé Joli étre Let bol 5 20 I ses Le OI 3 Community 
(golfs We ce 

Ebonics: LS 9% 

Robert xx, «Phonics Gyes Ebony za ds Er #5 
eee I AS LONG à Lo s «lala ÿLe se J5i Williams 
Gel Jésus La if D G ACL conxrull GUN bu 
5 NI GER AU Eau Yl Label pates Los (Williams, 1975) 
Ebonics pdlaes jou s LL TR VIE eu M ce &äl I 5 all ill 
African American £a 51 Jul de SR eÙ & ee Vl ciel Bol 
.(Vernacular English (AAVE 

Ecology: ll / 4j 

.Language Ecology RU &J bi 

Educational Linguistics: Lea tb alu 

& AU LM, DEN Eat I EU Ladl Ok al pari 
EU ES AA ce 26» a a 

EFL: £a is & ul FAI 

PRESS EN ES) | x PT 

English as a Foreign Language (EFL) 


mia 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Elaborated, Restricted (Codes): iuaal 5 Ag At] 

Lg dl AE .Basil Bernstein (1977) sal LAdz sf Olllass LA 
3, sl dell Blé GOSS LE Ÿ ER #5 ei) A |.» Elaborated Code 
dela s Si 0 A plis JA de pelle pr sd penis Ce tels 
Ds jh 1 5 Cu e5 À A | ei «Restricted Code ä..zzäll AU al 
ge NH 0 32 grès os D pie DEL 9 SU à Le VI GE 
Led ENS AU CSI I plaseul Joe cs 

Elaboration: lg.Yl 

Je Jet will JL 3 call Llats À gui 850 es Glu 
God LLZ Li DES 5 GI HN 5e Ze qe een dl 
Est); «Status Planning A IL LLZ, «Corpus Planning zJl 
.Modernisation 

Electronic Communication: É 92 YI JLaïYi 

.Computer-Mediated Communication & $214L lens NY 5 

Elicitation: LL Y| 

clef ext Je ge eue 5 HI Je sl ga Te 
Lis 56 Gene D QG dsl I ie ot ait Le Gonsenés. ait 

Elite: 42: 

AM AU : fee «Le Je G dl Al pad qe il pas 
Comte Lo jall Lau) plus a La és ciodetll 9 nr 
WU Je sde, SU SAULT Je à End AI (I et MI, (Elite 
«(Copper, 19892 ,Lall Las LAN Cu 8 es Sul AT CHEUE 
Sol I; Lou I LUI Rs 

Elite Closure 4251 GS «Dual Standardisation à 55 1 LULA il 


spi 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Elite Closure: 42) SA 

Je ils pe perle cl og Lou leu LE QI RAI € 55 
Nez Lu al ET Le," Elite Group D nel pliéssl 

ELT: & y 4x es 

31 .(English Language Teaching (ELT à J'Y x rs, PL 
Teaching English to Speakers of La sx LE à sl Gal QE 
.(Other Languages (TESOL 

Embedding: (re) 

pleail (I és s «Language Change GA JE dulss yale di sas 
mbrall gts Of as LS out ji GANT pue tale y ailes s ele 
(Heu YU as ous Le) le as Ale « Embedded Gas les QI 

Emic: (g 32 411 jh 0e) JAI 5e 

(LU LES Lee 0) EH 5e tic 1 

Empirical Linguistics: &s pes) ob pal 

LA UN, Ce AN dotée à ce dll ei Aa al pe 
LL Ua Lei rieNalsdasell Le At 
(William Labov (1972a: xvi La 9 LS «(Secular Linguistics 

Jesil RIEDIEN es «Audio Recording G ll Ji LA bl 
Variationist (ç all al Je Edit Lee SU AU «Fieldwork ga 
or no 

Endangered Language: Dr IE sg PAT 

JAN Ji ce ab plasrul ne LEE a dd lui sal 5e 

JULNI us ads Lite Los 3 el sas AU nas lab 
gode LUI US pe 878 Bo ta Of 0 al és Efius allie, a Ë 
«cp penderie Los 5 a 1 SNL 

.Language Shift GA ds «Language Death x gs bil 


m\T Ve 


JS Ce slual ALI one 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Endearment (Terms of): ol Le 

Ce CA don Je Jos dl use) Ji dl pla 
ES Je bal se Je Slbl ode JEe den; et ou Be Goes VI 
Language and ÆkEZN a Gal Bi! .Power LL, «Gender ÆkNl 
.Gender 

Endogenous Communication: 29 Lol si 

HLNR ,si 3 Old Older Amish äele | J£s «xs nn ls 
LAN ee, do le BUT 5e LD Bou D pauses dll 
.Exogenous Communication ol JLSN El CN ee del É 

Endoglossic Language: dl x 

Dé ais 485 4 28 Je Cgf 3 Eu AS cle Giles OR pal NI al 
Endoglossic pl ETIDE ei de kil Ltée phare Ate libre 
JAN Ji Lu Cat Ji G Eli A sliéeel Language Policy 
-Exoglossic Language {> ;L 

Endophoric (Reference): & no) UL-Y! 

We] I nes Web (3 ul GN re We] (Le DNA (nel 5 les 
Ce ed Goes IN) Lies De] 5 Cell pu Goes 151) ZLS 

Engineering (Linguistic): (4 4401) ab 

.Linguistic Engineering à rat As vdl Li 

English as a Foreign Language (EFL): &:>i ls à Yi AT 

res ls 0 EL 0 dt Webi À A Jo  ElesYi 
English as a Second) &b ls LS AU Gus lens 548 35 Sa 
Teaching La xx LU & le x om) Li Bi Language (ESL) 
& sl x _l95 5 «English to Speakers of Other Languages (TESOL) 
.Three Circles of English Œt 


TT 


JS Ce slual ALI one 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


English as a Native Language (ENL): Eloi is 3 LuYl x 
Le 5 LS el Je dss Mother Tongue el IS & sl PA 
English as a Gi as LS VI AU oe CatZ as lang s LI ul 9 
English as a Foreign Language &\ ii (Second Language (ESL 

.(English as an Additional Language (EAL) &ilo| sl AÈRE 

English as a Second Language (ESL): &5b is &' Ju y At 

Si NL GES Le clos 2929 que px QG Jo d Eds Gil 
LUI LG hs Ads LS : Je chou TT NAN ( œuls Leslul pan 
& NI GI, «(English as a Second Language (ESL) SE JS à JV 
2! .(English for Speakers of Other Languages (ESOL) La xx LUN 
Teaching English to Speakers La x LE es A Us Lai 
Three Circles & L sl A 555 9 «(of Other Languages (TESOL 
.Of English 

BL) AS à LsYl al 

English as an Additional Language (EAL): 

English as a Second Language) &56 is & NI ei el ol 
Eli, «(English as a Foreign Language (EFL) &s:zi äJSs «((ESL 
English for Speakers ofla LUN Ze a che le Gb 
EE ob EU LL sNl zJl Us 35 ‘LT Bi (Other Languages (ESOL 
A 195 5 «(Teaching English to Speakers of Other Languages (TESOL 
.Three Circles of English & Ni & es} 

La ju ALU Eu Yl FAT 

English for Speakers of Other Languages (ESOL): 

English as a GE &S à LS z A Cr Sr che 
English as a Foreign Language) &:+\ äs ; (Second Language (ESL 
oo LA I .CLONT céerell & eu x one) ài L «((EFL 
Teaching English to Speakers of Other La xx LE & xs A 


TT 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


English as an Additional &LS Us X SN x «(Languages (TESOL 
(Language (EAL 

English Language Teaching (ELT): à sy AT ts 

Teaching English to Speakers La sx LULU & Le Y x ge) « ,bil 
.(of Other Languages ESC 

English-Only: L5 à ,JY| FA 

«ll à äll SA à cts ER el Language Movement à x 4S > 
BU Le & les Yl au Of just ex cp gdll Le bus JL] QI Ge 
sd LS jls Cuus Loges 3S Lois Cr d- Official Language à ‘l 
Bilingual (5 =] SU rlx) ctll 3 gui Chase] Ce Je Less sb 


suc 

ENL: EbLoi LUS & lu Yi et 

(English as a Native Language (ENL) &L oi us à hs }l x 

Environment (Linguistic): à : ab à 

Je ) za JSANT jeu aies sil Context . SLI 

Variable Rule zx se Lai Bi let se, (La n£ 9 ape) St 

Epistemic (Modality): BAM «s AT JS 

A à alt dll à Gas 44 iii Modality & A JEAN 2 es 
«Gender See gs I ul 3 8 LS ill M Je Les, 
Jet (LENS If «YT Le Le Ede>) Politeness Gb ill y 
Janet) Wed Qi Le all Gédoell 28 Ge Go JR 42 (CUS Ji) 
| (Holmes, 1995 

Equilingual: à; AT] 

.Balanced Bilingual à a US Liste cie 


avé 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Equivalence Constraint: 5! Ji 542 
ele Poplack &Le «Code-Switching Gi still ä pl che 
HE ee ta AQU JE eg sf RU ou JUS Yi as 6 (YA 0) 
Matrix Language L21 51.0 oÿ hall O ((ESE D AUS ALI Les cie 

.Frame Model of Code-Switching 

Error: + 

Ds) SY;) 55 paie pe ele (I psall lin puis RAS A A à 
JS zu Native Speaker ol doll dé TS 5 (Skip « of the Tongue 
li2\, «Prescriptivism èe Ji Caill : il .sterxll AT %l,5 Cle 
| Correctness. is HI 

À sUx Ni QI pal ls Li, «Applied Linguistics La LI OÙ Ab ds 
Il Ii Second Language Learners äl)l obepi …_ A sai Len 
Je sb La s A à First Language Speakers GI bei pliéssl 
grd Lande OU sl JR + JS ab) Error Analysis sa: \| 
Fossilisation: Interlanguage « Li Eat aka LS à il sUa> NI es 

ESL: à LS & bu Yl A 

(English as a Second Language (ESL.) &SÉ Us & LI ci 

ESOL: La y obEU & CPR EE IE 

English for Speakers of Other Languages La, LU & xs A 
(ESOL) 

Essayist Literacy: JUN &1 MI 

Essay-Text lis JA 1e do salt JL) à CSS 6 le VI nés che 
ob plat 2e (D) :5,lell ka ces; «Literacy / Essayist Technique 
.Metadiscourse Ja SLA Gt og UMA 5 91 (D) ce hulue JS 


Te 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Estuary English: & Ju Yi gl ua it 

ii (| ii (David Rosewarne (1984, 1994) L5 «4e paul elles 
LL de de es Thames ps Le (5 Ses 1 Este, ,Ul el LA 
4x]; « Received Pronunciation (RP) dl 15 Lou SI AS, 4j Al Cu a 
ll ALT 44 Cockney 

Ethics: 251 

Ego el os VS a «sd 5 GE on DGNEN js pelle 
-nformants Gil SEE Le ls coll ER 

Ethnic Revival: !35 41 :LY1 

EE pes Va a AA pe ae ça 
GA 0 QUI Goèe 5lar Li pol Ga 5 UD LE ne at 

Ethnolinguistic Vitality & a LAVE ee LA f ii 

Ethnicity: ss)! 13 JM! 

Cou Sous 3 al 425 | Social Identity &el: Ni .. Jai di 
HAL Lulu ty pales à AI LAN du ss 3 cles 31 NI us 
Lul ;5 Dldeo (GAS de 9 AU Luloo (8 NU 5 la gasrees Gba ou ts 
Les à ZasLJI FX Gb Lul ss QI ès sil à sil gel 

A ZSNI Less «Ethnic Revival A Let :LAT Bi 
.Ethnolinguistic Vitality: Race 

Ethnography: @! ei CE 9 

ii Je Eu Lex : LUN Gels Nls &S LUI el C5 5 
LSNI & 5 (Giles et al., 1977) JB, le sell y 4 the LI à ail 
Le Le jet LaÛ 58 3] Le qe) LV ce saga 2514 (D: Le 5 
SI I dll leu JE Lu Le 5 LS Sas s LAVE el 
za Jrlyll pe sde 5525 ps 51355 (©) fBourhis et al., 1981) ,5:l 
Le 555 cie semell Cell cg teail s goles Yi Le Ji Es GG Ldilo 
GG prdl LS AI Ve s et LS Us édeerll slot (gi) st 8 sol 


ste 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


de SA y ss cel à JUN Je Je LMI A Lost LS ss 
Yi Jtuss 

«Interactional Sociolinguisties Hell LUN et Ai LT il 
.Linguistic Anthropology à rat Le oo 9 NI 

Ethnolect: L£Y1 / 25,2 Zi 

Lectikd Lil 

Ethnolinguistic Vitality: & ab SNL 

Gb Lee Vis LU July NI dès lee Le pdlali lie Gi 
Ethnic (3 lie M :L2)1 151 one par 85 al si SN AU be ALL 
.Language Maintenance & al che) «Ethnicity cs] ‘Revival 

Ethnolinguistics: 45 ,2)1 4 xl 

GUN «6 SN Cl x og stat Bt LA Lei ph 5 
Ethnology à Ji Gi NI me ezll çs 55 de se YU Us ; «Culture 
25 al Ua œelsal Jets DEA GG ne at 54 si) 
fe) GUN ge ques LUI Lomues HU JRSN ZA alodl 
e Balls ne 1) G LU, LL Vs Eli malall Salles 
Le A Status Le VI QU : fe ee VI ol, a pla 
de sie laut GA &l le, Attitudes AU il 1, «Gender 
15 OÙ Ab Jets A, Baby Talk JULNI PAS «LE LL 
Le ba, «Linguistic Anthropology & Al Le dus EN æ 
; del ra Ethnography | NI ie 3 9 .SOCiolinguistics 

Ethnologue: à 3) 5<:] 

Summer Institute of Linguistics &L ,xÙ au Agxll cle ses di 
ON Las «ia HU lé Survey Lens ne ie Ji eds JA (SIL) 
SG «(www.ethnologue.com) &5 SI (Le lies eë ie dl led à 
ie dll de Go jee ss (cd-rom) is ol f (Le se glass 
exéss dell si Dialects cell «s Cäbezel 1 SLI id SLI 


MAT de 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


aa Aa Lt ce ccleli sue (Je äe hell Le 2 SN & shall 
cs 2h 53x31 Language Family ä0i AL) Us AU (SN lrqli 
sel A 5 I BLS Ye call Os à elal US Le 5 il sec die 
aÏ Le 3 2 ll @oe slall eœtalls 

Ethnomethodology: 45 4) Zxgill 

5 Harold Garfinkel ler Il des LI al oLRgl Gael as 
ele EU AU JA de els el Je Logl ada € 515 
3. Conversation Analysis Gsll QEX img opel Je cles fl 
BLEU ÉT LS Je 38 du NI Lelez Vi és LS all Lg ou cl 
LS pLétel Le sgde LT es folie Lee 3 RUES 6 8 Le & EI Lee 
Cali plat Jobs pe ÊLe aetif 22 pl Lin Of lee Engll ads (255 
JENE Ga 055% eV Lei ge GA 0554 UN as 25 je 
PUS Lgaltrut 4 Le Lai je nella 0 pexll ts Hole 
OUBLEJI 4e Audi Garfinkel Les bé 4, ik ol ble Een ie Qi 
de Re QI Ho AU crient de eLèef Le p 58 a YA NT fe cle y 
55 pe Q ob A Je QI BLONL e pe IL bell el A BL cr LS DAS s 
PU cs SLA 6e Le Li Engll Je CA HN 3 3 SV ne Jo 
Gal oledli alé 2 5 Uile ce Va Lesll meblés à &5 el Le 48 
Garfinkel, 1967;) 51 «Garfinkel Jo 54 Je (le ps Loue Lu 
il ALI G cadll 4 Lt Garfinkel à ei Lie VI Gun LE 583 «(1984 
(Lynch, 1993) ; (Button, 1991) (Heritage, 1984) : LG. 

Ethnopoetics: {5 ,#)l si 

CBLUI (us Vs sde lé e blu à poetic es A | | Lul 5 
HUE je de Go pal os gi Cal RE Lily Jolés El à 
(Dell Hymes, 1981; 2003) &ulys Je ce JU ben le Les éug dl 
Less 45 Do maïll os ei oi Hymes ç£ «Le LR ef LR es 
AN or prés tool AU ce Va ci et able, ts 


æ\T A 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Ethnosemantics: [3 ;2) DVI de 

Mo us Lilo DS less Lsrl il Sal tan aus 
«Local Flora EL LV, «Fauna HU LOU LL US fois 
SV IL; <Kinship à! 4 SU s 

CIN 25 âges 0e) El os / Ga2 a softs 5e) JIM 

Etic / Emic: 

Kenneth 443 sil U (Tagmemio) JE oh D oeil (ja Lotus 9 
pa Alt ete BU, GI ls Jai 8 59 Hall, xl) Pike 
cl) Phone-Mic Ze äll; Phonetic &5 211 Fr] clibell Cu 
CSL 5 gs oe) Etic 7 Ge par cé Feat ANS el 
ce val Je «ob GE /G el le LE Léms ge CU 
A EARE] piles L (ere ll slt 52) Emic JE pe pole Giles cl 
QUI, & AU LOI SEL ab LS 5 ee sl bts SSL lof LAS 3 cela 
Le one D! Gad sh 2 obite 0,9) Etic g EH ge gdlal Koss Bgll ce 
de us bi 2 (és DEN GUN /E ali de sol eLaof ous 
de n3e) EN 20 dus cale lost EN: cts fo A5 Jet joue 
8 gens DE ASLLI os ds (ess I able Jr cadre ob ge Je ei ul 
Ÿ il SAN ps ls pas (LL 5 Les 0e) Etic 7 
of US (tes BEN Le ques Veste sale Le 5 st La es 
sepauelie es 0 8e pas Eau LALaN ax p sie OÙ ee se 
«(Pike, 1967) JL ill DES obèse QU pull Gale ls où df 
AI GNU ge gl ES CSI 35 âges 9) po ga don Ut 5 5 
DE pa Do SEM Jo EU . JE Bla AE yes Le 1AU se 
(5 M ob 5e) Emic JA ce 5 LI 2 old 5 


sit 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Evaluation: el 

d, El es d'a des der 0 50e nie, 
SIN 2x pl aa So LI a ie JR ou ei ul 
il CITE al dE 5) ai SE UM #15] Attitudes 
LEN &SULAG ‘Language Change GA JS à HAL GA 
DB 554 l| cell 31 Language Variation a ESA à ée à Le ol 
D an 5 A OÙ 5 pe Sal (Les 4 AïMl Diffusion LES eus 
AI AI cs ae 

oil 3 US Orael| ts B Lulu JUN PET radiale 
Gb Jai fs se Fa Ji ll ailall ne si elles La) 
as DE «Matched Guise 4 Li! KI Let ÿa A ot à 5 «ll 
Cr os Es pers au L (Le Ets Le Gale cédeel| 2x | sais Of call se 
Giles and Powesland, :Js «05 JJ Les eV BE Ut eus 
JË de of mal) Gi D) de wel ol 58,5 .((1975 
(Labov, 2001) Bi! .cxalRial La Y of dela NS NT LL cran 

Url Be psg Genet as Je 5 QU SU ces 43 
ot EU de à5 RE 35 (I sUbe V ga 5 colo s us EU La et 
ol LU +3 .(Potter and Wetherell, 1987) Feel gré de 
Lis ds Lasé olngllls CSA g SE OI Bol M 0 256 dÙ EU ce 
LUN al all pe 2e 322 (Je des 

gels LV C5 ji si il je QI LSDU LAÏ purs 
lee DER [del a a LMI ce Lee JV Sos fl te NS 
D 384 280 : Je Abe 3 EM JON pliée sf cute Al Ga st OEM Ji Le 
3» ÿ «(She is the winner 5 51 ar : xt à 6 (Should xs 9l (May 
ils (yes iles mil Lil ;5 , .(May be the winner s La e 0 
LU 8 of GA ST BUS RM 5 SG Vas 4 cali x à .Narrative » Ji 
.(Labov, 1972c) ,B:l 


s\5ss 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


GEI il ul mi y» «Language Planning GA nl de g 
cb Lo Us s LESN 4 Language Policy 3 AU LL le 
Lad)| ; dus Al al & ,L& si 53>l1 Language Planning 

Exchange: J'ts 

Discourse DL LL QU) Us. 51 si ueseé cu Je ele di 
J+b=3 John Sinclair and Malcolm Coulthard (1975) as ; s XI Analysis 
ge dde JJiué sf JR ete (JL 5 «du A  pail à Je 
La ylsol Ross cites 18 5 Lao «655 lo de bla À SEUSYI 
bu Vs Ag : 5 UN] nm Jeu Got LU 50e 
Initiation-Response-Feedback (IRF) äx>1 ;Jl Las 9 

Exogenous Communication: all se eb Jels 

Lot ji El doses pe dy oil oléN pe Je, dll 
ob ce CAËN ol alle RÉ 55 ST pare pe CG SAUT Jelii cf cäne 
.Endogeneous Communication + #5) EE 

Exoglossic Language: 15 41 à Le à) 

ON! phét.i ue 45 pi ler à Transplantesd L&e,; a À A À 
LOU ee LA Len 2 Je ou pe 28 jt sf Le LS 
.Ændo-Glossic Language 15 4 Xe 15 àx) 

Exophoric (Reference): &x> M > ,L> à % 

dj és will Text al à uses phtes ee pee 
that A5 «there sja : fie US AUS (Le dis C9 ya V5 ae Ÿ 
SES : JE es JE 4e ddl s ci 5 lois 0 ,S N Lie chere La 5i 
Lez M ts su cihell lis (Ll&s .(The book is over there Sa 
à 5)! 41 Reference & _ SÙ JR ès si  «Endophoric Reference 
a el 9 6 2 pole d| 253 ee mail 

Expanded Pidgin: Xe ii (ra 4) 

Pidgin lus &oer 4x Lil 


| EE Ve 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Expansion Diffusion: ,L£5Yl e " 

Diffusion &2£i / LAS Bl 

Experiential: &s >| 

.Metafunctions (45 ,4)1) Li Cas Ji Lil 

Experiment: à À 

de re bu ue ses Sol Re GE cs 8 el of ul 
Experimental 4L,LS » à £ de plis à al 6 Ë Fe Ji «> 
Lol A (Lots Of Res OU bee (xs . ST sf ä21, and Control Groups 
Des 1550 35 Gal EXT) cobalt Llasrul CLS HI Le 3 ue Le 
Lerl, Lx CA Lale] ecgolell 5e ce sent si al D LUS 
.Experimental Group & yæ5)l de sell a oje les (Le sasèt JS 
slcert, Qi Gil doll ce PT Gas LS Le sorti Li 
.Control Group äL2N de sell de sell oi Fr SN ados Ci> 
Loeb NI Lau lt De I a) EN sui ae dB AUS 
A LES col lee pete Le pla 5 6 Le Go. EC ace Gal éd 
Robbet al., 1986) Li. a EU oi AS 

cleLeisY| Le (Weak Experiments ill Len Su  Slls cha 
Le pat (Ge es Ÿ ES dd pol pas ol GE Goal 
els couéul 43 Gale de pes de y Y dl (of) gli Li se sa, 
Second Language 43ËN xl Det Lilell SLI G ibaëll Lil 
DES Lib OS plèe QI Esla & x) Cod és «Acquisition 
Jr Dis LAS poli QG 4S LEls dia :Sf Le el cs LE 
| -(Master et al., 1989) ul sil se à 502 

Extended Pidgin: 3%2£ Alès don 4) 

Pidgin ils er 4x) Lil 


ÆYLT 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


External History (of Language): Al Ps JE & pe) 

Historical Linguistics &Z Ji &L rat il 

Extra-Territorial Dialect: #3! al FEAT) 

.Transplanted Dilect, Language à; xl 4 gl D: 

Eye-Dialect: (xx)l à 

JE Je de eGlll Lies EL jé EU See VI plier 
(we was just going) & Jet iledl Lie LOU 5, 2 pla 
ee SN 2x à .(we wuz jus goin) ce LÉ > Le GLUI Lab LS 
ps se Vi SbsLl Transcription &5 ll &LSI (3 Cuxll ze plaserul 
ile la ON. eo it OU 861,5 condll a bed 05 Cal 25 2 5 s0 5 
eas GUN pole ge fes 6 gd 5 AS SN ut sd. 
LES) ELU 5 clagll JR Las cyxll dub pari Luis LD URL 
So colglil ce ds al Jr£ & «Non-Standard & LS àb ou 
GP De sit 


VE Te 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


Face: 4 9 


Lab «> 4) Goffman 5°» , .Erving Goffman (1955) JLeb L5 ,+ pis 
Late JE es JR ai Le pate Lee EN Leler Via 
ae; .(Goffman, 1972: 319) (no EL! 35 . JA ausSt à D 5,2 NI 
+ $ d Jeté a A as til ass le 66 
À jf eagrs us di de le dB Le ait ans Gr JI3LS . JE Je 
at) 310 in wrong face: LULI «> I) à ci % Goffman che Lure 
sr DEDIRESIENRE oi es «Je Ji; .) out of face «> Jl 
a 1 Je Abel © el end I lis celge de de eV o 5x 95 
Lil ul de -JE (ko —(S.9es 4 las .» Facework «> sil Jar? - 
bé Sa, Re 5 ke que AUS 
Penelope Brown & Stephen ;,+ JS x 5, .Politeness Theory she 
Negative Cedal «> 1, Positive Face ul az 4 «y Levinson (1987) 
ce pl o8 à que LES Be co Ge Je J pal 3 2 3) «Face 
ie ÿe2 pleut Jeu JU 3 cs sLELI Of Levinson cs «(ue 21 43 
ENS M à 5 Le Be 51 Ill s co igll est ul se 

Fairclough Norman (1941-): 5, 5 5 AS à 

Critical Discourse Analysis U2iU GEI Hill Longs (ous 3e di 
Ne D Eos eee pe si «(CDA) 
«& » -Power äLLYI,; Ideology £z #41, Language FAT] üs Hs LUY 
Jé TE aus 3 | gs Le 9) 9 A DU AU cg) is AT Fairclough 
Ge QU SI A, La (CDA) AË QUE JE Tage Ga ce 
Fairclough Lx) SI WI ol NL es lee él, ddl UE 
«Critical Laisiae Awareness (CLA) äl) GEI ssl & D :les Las, 1595 
UN GA LL Lang Costes s Elo 3e se de Le 6 3125 fs 


“\26e 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Fairclough {xs (Critical Language Awareness ul GEI gel) als G 
Cell & A cle (LI 2x) b25 Appropriateness deal) ET 3 5 les 
Let VISUEL 3 x Sul Fairclough Lex Je .((s Ab Lee 4 
.Lancaster äxols E Language and Social Life 

False Consciousness: #1; + 4) 

ge gs à 25 38 Le dj ets Marxism &s I Bit «es pe ne 
dell stghall led elacf 2 Lg ail ist Sf BLEU LAUSI 
O gd ei de JS <ll De pére Le Working Class ilxll AA eLaoi Je 
Las Jia VI of jan ue AINSI of Les LL RD LE ce J'AaoU 
«(Critical Discourse Analysis (CDA) il AMI Jbsl Lmge U 
ce able À C1; 6 cle Blind) a ts pas f À G LM se cat, 
Manipulation el; 8, LU J' 

Fast Speech: & pe) PAS 

.Connected Speech Jill pAQI DE 

Fatherese: ÿ &Y1 A 

.Child-Directed Speech bu 4% 4 AS 3 

Feature: 5, / Aou 

Prat SÙ EI 2% à GE Qçoe 4j (Feature Lou) cie oi de al 
LG (Ge fe BI se pe Qt 5e pole Lai past fi NI 
Pronunciation 3L:J\ 4. «Grammatical Feature & 55 Lou) : JUlI Jde 
.(Conversational Feature LLLZ 4. «Feature 

Felicity Conditions: GLUI Lo 

AIME Gé ail Speech Act Theory & JL JL NI 5 + pelle.ns 
endol fete Ji xs HZ 35 8 Le JUL Ji (Le ce NS HS ce Las y 
EL ns À 54e Ji edge pLAI Ge CS 6 Ulis «Le aie) dngil 3 
ee JU ds BU LS Lt ce Le LES sed Les 5 elacul U LË 
: Je Le BU Ds 5 Jets 


=\$0= 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


ES Jus OÙ af Of Gi) Jeu G Jees Gus El es 9 
PAU (si CU GES oe 5 Et de Ji ES DE pd 
I promise, l’ve 5 2 cab; y «dei LD 58 pu Lo dep > p «sl 
OL2S Jexs a db el Jlail 53 514e 5 Rss Ÿ tcleaned my room 
ES Jai 6 seu db 
D Q els ca 9 30 3 Joal el ton Roll of del ax + 
“A Je 
Hola SV GLe G 85e tel 1 dés of A se ÉN ° 
Jedi el lies + 
Ja de pal a A GA ARE A en 
il er Qi de LI lié Eleë cle (le Jrad 
.(Searle, 1969) 
Femininty (-ies): & os) 
zu Gel LsNI cu ee ol dl os ASUS ent 3 
de Femininity & M & cu «Language and Gender el: Yi es r 
AU à GR OÙ Ke cc bu de Leu Masculinity à, SJ 
x ee Mel LebaeNl EUEN opt cils copnerll Less 
ce né slcalsl el oi dI-JElt Es Le - Language Evaluation 
HU 2e do 255 3i & ,8i Li Le Le] BS of Rs AS Li 32 
oÙs es (Smith, 1985) Jul e & sf ere nè «8 Se jf ge Lgbeo s 
ge BON ef Lelerl 3 ab gi Gender LeLæ VI gs Bud I 
paéenf Le 15 3 ed NI de ai gl éloges (Le Attl (gi) Éus Luilaute 
B NI de 3S 5 Lai Sas. 2 Ai lié Femininities SL ,5YD Rob ie 
I RS OÙ SRos dou) ul deu se Yu Elu Practice 2e Las &5sll / 
SN Qe ÜRA  S 5! «(Doing Femininity # SNL © se 5%) rl de ll 


sjite 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Feminism (and Sociolinguistics): &sl:>Y1 V6 ab 9 à oil 
pe ssl 3 de En 25 > LE ile 5e D UE a 5 os 
Dub. Las LAS (olers Vs Lo GS Leler Vie Vis 
Og 819 oi Deborah Cameron (5 55 .Cumidl Ou sl Qu 55e 
Œull Humanity of Women ëi 4j LS GLS (ei se 45 > Court 
23581 pli en li Ag WA Li (le (Cameron, 1992: 4) 
Eds JU 3 «Lens SSL (ge Le RU Les all s «tMale-Oriented 
Ge 5 CN SUIE 5 LS A ep SEL NS LI Lee 
cs 5 rés grs és Chine JS y eo sNl ce 55 si és e 
pu OÙ lei Aie Feminisms Elie dE 0,S os Lite 
31 «Feminist Linguistics a) ri) D gdl pe 3e 5 de ge CBI 
et sil EoJ ê Feminist Sociolinguistics 2. Let OÙ AU 
AN is Ut Se 0 d,1 es lg, 0 Cyes Lg 
ÆkEZN al ue NL be Lilo Lil al, Language and Gender 
ea Aul,s LAS y «Al, (Social Phenomenon &e{:>1 5 ,aU2S) Gender 
ee EAN (Eee VD) ÿ AU pouf] 3 OU BU OS | AE! 5 5 I 
PEU DS UNI pe pl te; js Es 
dl &LOYL cl el Ke ci; à (SUIS) «Varlationist at 
A gr pal lp C8 3 pe Gps Ÿ a 
NV VI 5 ele 5 eLuNI ( QAUI LEalS ét Lo EST lus y bre 0 Ga 
ol) els «Sexism ti oil : Li ol co  - Lo à Lcd 
wo DES «Je ps 8 de At] past Je ol dis 
As F3 Le SU, SU ce oderell jai Sa Su 
Le LE NÉ Need ét AU 0 A ce bin, 
# ; «Postmodernism &1JL 4x Le; «Post-Structuralism à 34/1 4x Le fke 
EN el es ele a LI pe ne led za cl UM le ess, 
Loi Et Lola 5 ad ps last De Va il ile pe en8s rl 


ji VE Ne 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


sai SLAM ps SLA & 5 LI col 055. At plait Ge 
Lkÿ «Language Planning A LL ei ,sle Ji Linguistic Reforms 
à bi ge en nl Set JUL pe 
Eu ppndil eV 38 gold, Lu UE fi BU GRAN ob LU 
Cam-) Ji eù all, LU & BI LA5UI , .(Pauwels, 1998) Li «ul AU 
(Women's Language) Lu: 4x) Läi LB, «(eron, 1992 

Ferguson Charles A. (1921-98): 5.2 5 3 ,Lis 

Centre for Applied £a dl lb pat SL ju Ji Ferguson xx 
à LV p sl Sul LE G ous «1404 ele ohils G Linguistics 
Social Science Research Council’s Committee on el &L xl 
>| Ferguson ps LS «Ve 3 A1 Cu Le 8 Al  Socio-Linguistics 
AREA bd pi J5i Ferguson dÙ El: SU OÙ AU me (omis 
alelgul cienss s .\41V ele Stanford il 4 Linguistics Programme 
Diglossia OL Less à LU alle LL ou al LSUL 
Je es, .Religion cul à a, «Foreigner Talk SLI Gus y 
d 828 wllgub Ferguson e& «Applied Linguistics <a Le cb rat 
AAA JALTY &t dé 3, .Language Planning äJl LL 20% 

Field: (> / Je 

US USE JS+5 Ai à Lil d|Semantics Gall Ja SI me Gris 
.Semantic Field gyul Jet il eeVle sf Honnlés vole sos des 

d! Systemic Functional Linguistics LeW2J1 Lib 1 ob rat à Ji 
La 3 Mess 01,2 V1 ol 1 Gi Register JL Yi G EDEN Cl I def 
La Œield of Discourse SLI Jler JL Lis .Tenor (5 all «Mode 
LG LG eULI e (he ire 25 Gi 5e gmè 3e si LES GI] 

Fébiole Ses ÈS Wang ) FSU isbe Lacxdite 

— Good morning, Dr Wang’s surgery, can I help you? 
Yes, l’dlike to make an appointment NY JE 39 MIË à &) Ji L 


me à où 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


.for my daughter 

Ch 46 9 Sté ça JE de G Jobs — 

Fieldwork: GA Lex] 

te JE El 514 el et de ol Ge LL de 5jLe 
Le Àenol Je se Jul Le de «ous di ciel Je se 
«Questionnaires &ULeu NI Gb Le 5i «Participant Observation 4 z£lI 
HU Jens Gb Le ji Ælicitation ŒLLND ut gb de si 
.Interviews 

oh Qi all à JU La LS de Si à Gal Jealte plat Rues 
.Empirical Linguistics Zs > OÙ all il aus SU Les 

Fingerspelling: seit Lg) 

dx Lire mo; Js o! és .Sign Language ë LS 4x + er 5 > 
oeil : fes si) 8 LE VIe OU RLONL eg pds B04E HAS > 
Do AU LOU SES pe dl 5385 CN see s NI SLI 
js AN OAV LANTA ee «) ,A ik:Z à Manual Alphabet &a.\| 
La 51e al BJ, ER NI LE Ru I LS PUS ii Gen C5 3 LU 
ges Li 541, AJ Eté Gi Bal Gi, L des cell & st 
Li ss s Manual Alphabet & NI 05 3 LI CE:S) 

First Language: j 9Y1 il 

.. #31 > À ok NI aa AI HE Les paie 
I NI LY sers I LY EU Lai paie «ds 5 el 
& US ST Lei 5 A 0, SR À A CI Lt GNT ln es 5 el m-&) 
Ses Ga lt D RUN pe Ua D 5 er op en Gé 
ESF Bee El pla, La ce Ge JL de ce di Ji 
Eh C5 35 pers NS pe Na es LS el all UN Si 
SAM 9 «8e ins «sl Lei SN I res 5 gi AA] 
Lead 33 LV al pe Rte Les ga OÙ LS call a pans (ol 


“Ed 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


tal Lo an galere us ER jeN still] SV Ji Dominant 
a GLS Lt SVT JR clonrli Ladéerus À ai y sus! at 
Mother a! a LA 3 AV à Les Si JS perl Er ELU (sN 
.Second Language 4H JU Tongue 

Firth, J. R. (1890-1960): & 5 

DA ile 3 Linguistics OÙ Ab ul Luis ds Ga » Ji sa 
The University of London’s School of Oriental 51,45 5e Lui a 
geluil dde lu cs .\4t: rs 7 4 vel, «and African Studies 
Le SUR 4JLet Firth gl .Phonology gra PI e Je 
de Die 5 3 323 «Context of Situation She NI Glen érès d 
55e Là D, SG EN GLS à Firth os .Malinowski > 9 #53 51 1e SG 
so jai phiécul 4 Je cie 4 cine des fees ge DIS 9 cha ee 25 
M. A. K. Halliday & ego os al ns Ge Ÿ Je de Piles call 3 
.Braj Kachru 

Fishman, Joshua (1926-): 15 os 

gras pile s «Sociology of Language A 4 de or 3 ur 
Je SR NI ll UN 41 à Bilingual Education &xl S mel 
Endangered 21,2 YU ssl Ut aboli ai & AU La à 1, 
At LUS de ut alu Lu Cè 5 9 JS pâ Languages 
bles SLLS il LS «Multilingualism à à œil) Lodel, Bilingualism 
x cel «Language Loyalty At °Y5 «Domain Jlll : Je cduls 
1555 Fishman Lx] LS: Language Shift A . Ê 9 «Language Maintenance 
Ethnicity @ ;#)l AUR «Language Planning a LL Ve à ie 
D. .Sapir-Whorf Hypothesis 4 5 11. Sale GUl, al Og &l 
x JE Ke) br dl] «55 (Cube SU Fishman 5 y & V1 
æ Lobl y doNl as & Je 1389 8 olal cola à (Language Shift 
GbeLil Les V4 de 5 Vo &f Le Fishman «Yiddish £a; & soul 


4 # 


s\ore 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Pennsylvania lle 3 pes pb 6, Las Gé Fishman nr si 
#3 -Stanford desole (5 152 $e 9 eLlaJ| œlLul,AN Ferkauf is à, «Yeshiva 
International Journal of the At dar Papa] HET Qu SM 5 2l 
.Sociology of Language 

Fishman”’s Extension: 5145 sl 

Diglossia OL Less 5 

Flap: (cle © po) (5,5 

(5 Consonants &sL2)l HD] cases ts 3 E ph cie 
ge Le Gal el NT 515 Le .Manner of Articulation GR LS 
dei GI 5 Er es gl JUL Les Le le 5 ques 5 22 el ous GR as 
Gill; «Alveolar Ridge (6 sal CA2tl e 3513 OLD ou guet us 6 JO pe 
Leu} 2 G frlen se Gp Ce Ji dl Je pau 6 Élel Ses 
HN 3 285 0e él Je <Flap ça Joli Tap 8,5 pulls pliée ess 

ALLAN 25 28) Lao NT LAN 5 @l au cèpes LE Le cunllall cu 
.Phonetics LS ,021| de : ‘International Phonetic Aibhabet 

Floor: 4 g 94) 

D fioell alt, GA HU mLadN ire Léa JR péri Le QE 
Us la (Carole Edelsky , 1981) 55e «Melle s 
ëb cù ynsll lis in. Cut Li 878 0 26 4 Ci es ya Le) Et Gi pu 
DIE) cd Los le en (ls <Speaking Turns RAP 333 JS us 
os di 6 af pa Ÿ 30 de le sa Le at qd lle GA as 
Dr Gé LM Ci cho) 335 oi LS .(Non-Floor-Holding Turn &s 4 
e üke Li Le EL sl di o Edelsky 5e 353 lg ile di 
Singly Developed Lol &l se 335): fe «Turn-Taking st 4 lost ef 
Bale DE ar es IE al de del dos bus ci (Floor 
235) de ds au il dell sue cl (Collaboratively Poe Floor 
.Conversation Management #3Ll 3 sf LT L5l Foaril px ET (Sol 


= \0\= 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Focusing, Diffusion: ,L£5 VI «5 5 

Robert Le Page and An-) JA 5, LES 5 ll SH EE (5 
Lu 3 Lelæ VI Le ce Lente GLes à (dree Tabouret-Keller, 1985 
2 Lt) eu rest Gle Lé Acts of Identity Zi pi sil 
GLS ST oi ce 31 NI CDS Les pes l Éoall Focusing ;S oil 
ps Pause Les, re ve Fu LUN péles taxll Lex 
AU &2 d GS 2e, dx st Jen ia fee 03 es SI al 
Projection LS YD Su : ": 580 SES Eee A3) SSI El 
QU go Ce ds lance LE US us Focused 35 ess Léf Le 2x li cie 35 
JUN LE as ef LU es CG AI pes she G audi ga) oil 
3e coUy des La Diffuse LES lens LI Ut 5e SI 
Bd ÿ9 GO N rat sl si (Standardisation AN l'éviellt kil 
hat Le 5 os Re Jels LOL y Roi G 5 SNL Eu 
D) LT D yeliNi Accommodation and Focusing à VI; 
Language Standard x LL «Convergence 

Folk Linguisties: ZxëJ Ù pat 

Lai olial QJ 5 LEU Er vx dé à cell le plis 
Professional Linguistic € :ell Vi ral QE Lee dal Cat s Al 
Fe} al AU HA LM obe Bi US Ji 55: .(Understanding 
Joly cie sp Lälell LR, ttnglil kdl ge Ebaïll Hills 
SD 3 URI ae J pol Je colaèall 3 Folk Etymology £a ii ail 
JUL Lee de Lee N but Up 20 38 Lens a FAC | ÿ A al 
Language &Ji > J sui :LAT LB .(Niedzielski and Preston, 2000) il 
.Standard Language Ideology à .Lal x Le 9) wi 5 Ideology 
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JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Footing: Jedi 

eZ al els Jedi iles ÆErving Goffman ke :, Matos che 
d 5 di Jet à aa ns 8 ge pa si EN po Be G art 
«Goffman J LL SN Gus là L à JS DST ge CBI 
ga sf EU us 45 5 «LUI ou JelEN Las I UT a DLL 3 es Rx 
SST ets 8 lt deu Cons dudit I xl OUI Je de FAT plaèal à 
Stylistic C3 al g 55 5 CAEN D shui Ji 55 Lau) jé Be (| 
ue Jedi à deb + Code-Switching AU st sf Variation 
Frame JD L2T Dit Cas cas sLë 

Foreign Language: £:>\| FA] 

ter gala Lo jun SN des fe tel SANS à 
er 5 al de 2 Leds ce À 8 AH ae j Te las JA 
Lilo] 4) ox pl «Second Language el zJil Bi RU Gin nat 
Ne entr Penn APE cObre lil d csalsall 8 
Gp JR HE AUS Lead Ste I qu sl Re 0 dep Ÿ 
Vo ae Li 5 ga pSé Gus ah Gi G LAN KG 0 A ses Le 5 à 
Li ls LV LA ill Je Je dus ii SUN Lt cé Ji 5 
.X as a Foreign Language £:1 4ls QS! «English as a Foreign Language 

Foreigner Talk: SLI sde 

Lost À LU à LU Charles Ferguson (1971) al che 
DEANE ll Lol 0 Ses V ca A3 ELA era d 2 
dis NRA Le sole (5 slav 5! «Register L£Le laut ES Ce due 
pAQI ins ebscG>ld 55> 3e À Copula & LS Ji Dé : Je 1e 
EL De VO SLR NI Gal 53 335 dls sex pliéeul 05 pe 
AVI CLS Us (Le al Nput Hs LH ferl lis JL Jaroni 
.Pidginisation G Ab 2... , Second Language Acquisition LUI 


=\oY- 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Forensic Linguistics: &5 XL) tb alu 

A Je all Applied inguistics La dr) SU AU ce L 5 ps 
SE Les cuelie Y ei) os Hell DS à SU Seal 3 sell] 
de AN pler Vi elle p3à JU jee dé ail @Û al G deb 
U ess AN AS AU Gabli (Le C5 SU ROLE cold Lul s5 5 8 que les 
és AU SU, les 3e 8 Of QU jile pes LS .oelsel ai 
enils dell EN RSA ae UE sneli ol) SLI Do EF 
: Je di SU ELU Le Us LL à 15 à LeLae YI ob ali ee 
de Jnaell 3 ii 4 US ce Del ol sœur s cs UU 3 ts 
.(Eades, 1992) 31 «JL 

Form (Vs Function): ab JL & JKSI 

«L LI ALES za JRANT Lee AU a coul 5 eye Joall ÂSES 
os O5 pes El ele ji Lib ll pleut JEU 1e 
jf les ptet gs JA 05 rent JR pe BAIN us Jri 
DS Ÿ CB 4 Off EI Lin 583 paie à I ai > (Kges RES 
De DE Sa OS OL au a JRENI JA 5e abus | 
a ECO PR) sidi JUL fus Le. atill 3 catlonti 
5 KA SL A à 55 sl Le, iel + Language and Gender Sr 
LA ailes AN plaésul J} Eles LI fs ce sal GOENI Je 
DUT du cl pus ess 3. sa grel plaul Le LÉ gas ali àxl ae 
jl «Tag Questions auS Li AVI : Je «doll ailes plaserul (à des 
OL AU coul ut ee 5 A il ii Interruptions PAST Ste 
de SU ;S I dl ;:Sf Interactional Sociolinguistics Mel Lee 
SU pe plaéecul ce Va ul bel 5 bail zulS Glalls Ci Ji 
olsteYl ode Je - le JR sel LUN © 2 re 
Dal 22e 3 «8 goal ER 


Ss\DS= 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Form Word: IS) LS 

.Grammatical Word &iel 4) JS Bi 

Formal (-ity): [os 

le JR LUS AS ce JS DEN les Qi SU LI di 
Zi de Es ea M cg que Le suctarne elle UT ESS, 5 Sedt Lu 
de ou) URI QI ES Le ssle dell OÙ al ob} à. JU ji 
JR Es psgill ia Guer Rogs Las JENI GI SN ce as aïe èL Li 
EU RSI JUN, pol il les 45 ne5 (61 Context GLEN (Je db ,e 
SHSENT 4e LRU (Labov, 1966) Lul,s Ds. slgu de Le US 
ILJL.S Stylistic Variation use es 33e 64) 99 5 duc DIR pis à 
DS Lane I NI 455 eu) LIRE 2e 5 G Qt AS 2 
phhssulisls, SDS Ls 5, Attention pis Ye de 0 93 CradSxe 
Stylistic & LAN1 ALL Bi Prestige 2551 LI, LL Les lt Ball 
EN Gi obus © él 553 Os Jeu 5e AD Continuum 
Le 5 ce Variationist AN 

Formalism: &o :)l 

Ps les ve el Form JR Je 5 3 lou re mal Lulyo Linge a 
dissout ali else, .Functional &i 4 GI; ,25l:5 Le ste 
«Russian Formalism & 9 He dl Jeis ile & xs isias > 
cho s et Lo LUSU 82 parlait deu) Le pla ral Ab 
Viktor Shklovsky, Valdimir : es 5 CRAN eLsN1 JS LS & LUI 
Ben-) « l gl La 3 le shall rs & 3h .Propp & Roman Jakobson 
NS La LUN 5 ol ai ne LIRE pell CtZ s (net, 1979 
.Dialogic & ,1 41 +Bakhtin 51 .Bakhtin s 515 RSI es SELS 
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JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Formant: ;< S JS 

Jess Gles Li Ce Vs RU EN LL AL à préstt pole 
25 2 QU SN cal s cle à > Bi Joe .Vowel Al > ose Les 
SD Go Gt Jijel 85 Des de Dot ge lol Ga no 
«co pa 8e 55,5 Lul La Jl&: (Fundamental Frequency lol 
ss Al 35 dé C9 À SES ce vèn elle «els QI GLS YL 
es 5 M ŒULUI pe el 41 35 1 LG 5 cl33 Ua Le Jeaïl us ee 
HUM eds 65 25 2 SLA RS (Je llsl dire 58 5 ob as 
Formant Frequencies &155 5 a «Formant je fæse LS dsl 
ESA Je Elu dalles 3e JU À sole .552ellaro ge de cie fs es 
ee dis de OUël 42 Les (F1 ,F2) ei Lle Ge oi JÜL, DE 
Bi ill Sp Dre Gb: sil (Backness ar 5 51) ao À OUI EL | 
Language ä Ml Es Le VI & AU Lu Rs .(Ladefoged, 2001) 
DT 25 ,2H M | Le ere rl 3 «Language Change L Xÿ ;i Variation 
il .(Labov, 1994) ill . ep lé 8 53 RÉ ss 5 pair. 
Sociophoneties LUI 05 21 le Lai 

Formulaic Language: &.S ol FA] 

ss ce) El po > cine le sf Le UI ES Al af ets 
us Hi sis] JE GI 0 ,S 5 .(Pleased to meet you Ékblés (35 
Collocations La LU se La ne sf til ol, el 3 
est La QI ei Le à eu NI a Gal 55 LUN f8, <a 
to PIRE LU + o ,Letting (the cat out of the bag) & a +. 
es il ll os Job Le I de y Ÿ à gi .(all intents and purposes 
ès) x plseut 25 ES ju A o! Jl&s (Free 35 LC; Formulatic 
je of Li él Gé $es .(Ready-Made Expressions 3 ;al zulx 
Se L o1S 5 Le JUL Lu (le «Contexts &ine SL 3i Genres #1 si cu 
Je Coll Cu LM pau 5 5f « paneäll Le las A (Once upon a time 
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JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


JB .Ritual ju bi La Di aol QU 5. 560b 9 6 91 y Sul 
.Repetition 1, Si Li 

Fort Creole, Plantation Creole: @lj dus /osallJ y, 

Plantation gt Jus Fort deb Jus y Derek Bickerton + 
IL-UII & a DL GLUU G Fort Creoles del Jus cl A 
Ds old je peut 22 OÙ JS yes DES Aa DIS Eee «Li 5 
ile ee cible Jjle CB Ms Ga59N à dll oloi Ge bols Sa 
Plantation Creoles ei de,s Li el NI Le e dans le 
HAL dlail ab I pas 3 20 Y si 3 all Dé cp Se eo) 
DS 5 Le 51 3 8 I Gb 3 or LAIT © pui 4) Le 5 SN SM 5e lu 
Guinea Coast 4 LV Le blu Jp, eco sad gs o Bickerton 
Jamaican Creole et Jus did ce LE sl «(Creole English 
Bioprogramme (5 dl œbal SE ces JS HET ms > (English 
J'y SI OLest les 

Fossilisation (Fossilised): (>) >) 

The more the LE,» SI) Je LAS eV D) Ge Je 
Formulaic £LS Ji zJl Lai Bi Sd ele eja fé 5 Jl » «merrier 
.Language 

el y «Second Language Acquisition LU A SLest 45 
del ls QI > ce) Interlanguage I At ob Gén al GI 
al Op 48 jh ou de ses 5f 5 5 Bas Lire (di CONNUS «5 
.Target Language 444. x Ses ce Lsle Le Ya 

Foucault, Michel (1926-84): 2JL 5 Lie 

ds à Ie sie Discourse 11 DE asLLS ESS «oi À ul çà 
a SPP IETE ke PRE Es See NI pslrll Ne 
Giee HS ou ji At] Et mois Y 51 3 oi Foucault çA 
Critical Us GAS bel au de JS es dei dis abus 
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JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Hi eme ou sl As Ab EN, «(Discourse Analysis (CDA 
«Post-Structuralism &,2J1 4e Le :LZÏ Bi .Feminism Z3L.J 4 L 
Subjectivity lil, 

Founder (Principle, Population): (HR£JI lue) eu 59 

Harrison, et) &L «y se & 5 5 à AI LI me ici lee a 
ge 2 3 SAT ele Salikoko Mufwene J 3; QI Ile 4ooxx elë s (al., 1988 
nb sde a JS à ie Transplanted us ke la] ASE SE 
JR Creoles J y SU LR LUI Did LAS es Mufwene dÙS x 
des lle Qi ol perd nf di DR AS ailes JS 5e xs 
Qe dl ed SM Ne 5 25 SE oÙ ; .(Founder Principle 2 31 ide) 15 33h 9 
Founder Cu 9 RAS ue pus fl eV 23 3 (à deslall cle salt 5 
cp axe FA Lis Of ct l OEM HE > QE HI 2x Population 
PS jailes ul Swamped ,L = D eNUI ax d Jet ei 
Les le pen LS ee dent ll DIRE 

Frame (Framing): ( pat ),DY1 

Bateson,) YU äe «2 Gregory Bateson diée JS: ei GX 
elle NI 1455 Laplsi oo Ds le G psgill pléculs «(1972 
de Erving Goffman &c{2> V1 int AU OS el es «ot all es 
BU de yes Léon, G Ge) 355 Framing (Goffman, 1974) LUI; UNI 
Us xs dI CDN Lä .Interactional Sociolinguistics du Le Nl 
ia Loto, Us fout 5 a LIU pe AU LE pur Je seul 
JS US ; LL là cas LE de 55 oies Les AL Le da A 
de de les 38 LAN ge 2548 05 ls ec AU 8 LI NUS 3 Ge «4 SL 
sf Last 8325 sf e pate G 61,5 Los el aff Je LUE LG 5 6 cali 
J'y Us SH pe Ale ya de pat que e JB DD due Ale sf cel NI pe do 
MU plu pe Lule JR 3 Hal CS LAN pl eLLENI US JS 
+ Laminations iles œue 0 ,$ LI oi &x » Goffman Jl£ » ee) 
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JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


ADN ou dolé sens de jeS 15e 0 Of Re LLES 65 Je cela 
Schema LL les, LMI LS, LL Je ds et) les 
\! cles à BAIE CON g cbelll oja paires s «Script PAF 
du NI y Deborah Tannen x Jill des de 55e LA 0, à Vi 
« Es J> 3 5) & ll LES (sé sil L) Interactive Frames 
1 .(Tannen & Wallat, 1993) >; Bi Cooler N ee 
.Key cils «Footing soil LA 

BE La el; çs Sinclair and Malcolm Coulthard (1975) JL ; 
SL ja LEU L LS Cake JS D ps «Discourse Analysis 
Le Jl és Je à dl ci OK Gil «Right Now 0 es : Je es sut 
La Ga 9 le + 

Free Variation: #1 cata 

Le Jlsxil cs dl lot Y di Language Variation Al es 
aus 

Freire, Paulo (1922-97): (5 » 5 « 95 

LUN NI Lol 32 (Le sn gtill Loi 35 EL5ls ete id 
GAEN 4, I, «Critical Literacy à 21 LeN] 42 g dleb el 4. al, 
juil A go del 2 oe pol le 3 Le «Critical Pedagogy 
Lu AMG ges Je bell pet 5 LASUL I 3êL 

Fricative: {SLI 

1. Consonants &SUI C5; LI Cases s ci s phs lies A 
Lis ESS NI cl ON gl 625 -Manner of Articulation Lgäli L&s (| 
ae UNI 5. HR NI Chu D tail > GE BE Y el 41 5 San 
(thin) ses Yo G SN ON as eff, [v Le], [01:21 
«Phonetics «15 2)l de LT D [2] [s] ts ls Je (then) ; 
International Phonetic Alphabet LL 25 221 Lu 


=\0= 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Friend of a Friend: 12 ie 

(Sample äl 51) «til ji, Fieldwork SAM Jo ul ja 
Gall ALI AS Lerulss  VAAV gle Lesley Milroy deu 3; passul 
«Friend of a Friend Gal Gies rexll Milroy cs Belfast &;ke 
al I 5e 8 II 5e à pe OS GA païnll à px L JLeïl Ji dis 
es UN 5e Milroy cbeil di 03 lasse 05135 Le 15808 cl s 
LU Je ie eu latelu lilas (friend of X ou ngilBol AN Gates) Lynd 
Langres Bis Di LMI Lie Les ps pornll Jets RE LUS, Ge 
«Participant Observation 4 LA Bee Au Ce dos NI Gi Jeall 
Social Network &el:> VI Lol si ie: JE te 650 di is 

Front (-ed, -ing): Gti plis) bi 

SU! sl FRA ci 0 NU rés «Speech Sounds FAI pol se 
3 Vowels ii 3 > M see 5 à ill ce CaleNle LI Set 52 
es ils Back HALL Al à 5 > co prof ab 3 NU al ee 16 5e li 
de Gp lo plan Yi LU G LUN da pe Le UE nas Central 
See) rie dbibetos See e)He A 
Lis Fronted PA 3 Fronting me «LL 1 pat -(bet LS 4 dl 
le Ge Jr er je 25 JL A ST Lolo JR oi ON ré 
Paul 2, Li, Sr à Dialect ÉNAUSE Lg à els à 
Linguistic Variables & WI 1 xl: Lx O1 Kerswill & Ann Williams 
S > OEM Je che eee EAU oi ON ae 5 Cle Ms es bi ble 
ai © pall à ÿ Fe (shoe JS 4 Sy © 3e) Cul La dal 
Kerswill) &us all AU (3 tu LS 3 Ai > 5e Lu 5 LS elle Y 6e LOU 
5 a &seN Phonetics SL 21 le Li 51 (and Williams, 2000 
International Phonetic Alphabet ZI LxJi 

eZ De ee pull Li sl de à ÉLui Fronting mé plleell 
QU 55 JUN Je Je. ST LT Lesllec Y (5f 5 ç0 (3 Had pe lime ol 


s\te 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


& 55) & Jsxdll A 2% (Do you like cats? Lib LE Jar ts Le 
$ Jeu id ps (nn s (Cats I love ei Lie LLah (ACL 5e 
Be 3 (Its cats that ( love ei ”. À 231) WE G It-Clefting Lu 
BAS NI & ee zu 8 M oje SU (Harris, 1993) Lil es HE es 
Irish English 

Fudged Lect, Dialect: ässLLI ixgll 

Border Dialect &s o4> 4x Lil 

Function Word: &ib ; ls 

.Grammatical Word &uel,5 LS Lil 

Functional: sb 9 

pAI Functions Lälbs 3 gle je G net A Jbel Lg 
ib J Lu Form JR Ji LR perles (Simply blu) ce Der 
LE Ji ob rat Bi! «Functional Grammar £&b Ji acl,3ll à .Function 
.Systemic Functional Linguistics LU 

Functional Literacy: sb DER S 

ds OS pbs Ge d IDE puis gels GS Je 51 pes 
United ,<us il ide :JU Je de lis LIU Lodel ll 
«Nations Educational, Scientific and Cultural Organisation (UNESCO) 
pl-ali ls pastel Us .Loiaël y LUI ENS LI suit Vs 
gi oplei press af des L Las à ee Lo al al LS QJ 8 LE 
A ee si Lt NI E2 5 5 Le y 85 of LUS ss 
Lab J > es dix Ale Us pe. 541 5 mul 15 S ge je SA JM 
(Street, 2001) AU 1 ab M À UNI RU de dub Ji Lol 2 
.Literacy &LSOI; 661,411 & ee Lil 


“\1r= 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Functionalism: &älS ,Jl 

Talcott 5 $ NI ee UL des Li pl Vi de tgobe os fe TU 
ee es Qu cl AU el je I ne De ps poil ef als Parsons 
L5 pe ÈS pal Dal Ji 45 LS 5, es à Lab xl lex, 
ce JAN Lab AUD» LS 5 LA ous LS cu tool LE aflsef del, 
els JR jobs La) LR Lai as al LI «0 SU «als : Jr 
LED JEUN LS de pol Et 1,81 og Jelsil ÈS » «he gi 
ma ués Labov & Fishman Le 85 ds LI See NI EU AU Sbeul 
pes ge Va pallall Las ds sis AN pl de 5 de Us 
LA 51.5 oi Lee VU AU GRR D I LC 55 cie Le VI LL 
.Marxism &.s 


site 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


Gastarbeiterdeutsch: 5 2) JAI EU 

OU sl 9 Las] 5 US 5 6e DIN LI 0 D 5 > Lell Lido GUN se dd 
Pidgin (Clyne, cu äout Lb img ojs pee css 155 Less ps 
de el ES of as #1 (Klein and Dittmar, 1979) 05,21 «5 x Les (1968 
: Je «bel ss be des Le valait soirs 3 N «Interlanguage £. x) Li 
SUN ou e Je à Le )5 3 co YI de 

Gate-Keeping: 15e! iul,> 
#2 JA Ju de ete De D A us À a but 
el il qe sf «Gil. is Je will Leë Jet Qi HU 
gl dl GEL pole Le dus SI GE N Lx li JLeNl: Dictionaries 
Ab ls bell Ji cote — ol sf cs sull le QU plaserul 
.JBH lis G Elite Closure LS Gui Li st. di 

Gay Language: NI à) 

.Lesbian and Gay Language SSL, LOL x Bi 

Gender: el g sl 

es QI Gender Sel Vi poil Line 398 D AS Ce ps 
di QI &lol côsders ta dia bus . cz pleines ole see I El 
AUM oi evil ose d EU 7 
EN À 5 35 OI SU sem del Us d tell (Bantu 
Je de «Les SEM JL ss IT JR (Le EU se Cela VI 
De 3ke (Sun ein .4le sf «5 Se cd ge D 285 05 Lu LUI g ‘JE 
seal :Lalies 9 «(die helle Sonne…….sie scheint) 5 all os Or ol 
die Là xl soi ce 4 26 o The bright sun … it shines #92 +. db LUI 
ES es yon 3 cpu pe GS ES Le sie ne2ll helle EE 


site 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


cles 5 I SALE Ve dole of tiges Sie CI EN 
ès a eut 3j pts EL ut Lai Loes Cell al 
ler EU Ges ce he UN 8 al de Le SU QU pass EI 
M5 Jlte AIN AI La pole cou gl 8 QI eo ques 25 tal 2e ds 
GEL ad JUS LE el CON e SU ad] US JEUN LS 60) 
Jeirs Dire Le Eco LS Ge US EL pe 806 el 5 
ON Ua 52 EE JI5 N 4 UNI oja LIRE als de LS Ji 
def gts lee 6 A ËI QG el ets Louie SUN Gt 3: Lee le 
der Mann :4J LE Lan es Conel sil Celee Ni gi cu Le Gil os 
das lit YL Li ls &e coll, die Frau Sie «Je 50 
5 GL3) «Madchen 
ON ex à ele gi ll Le 55 Uxg SU 5 3 
es che pliée Ses -Gender Languages SN es STAR 
&S ; Celerl gs el EU ET Grammatical Gender Gael à Lee 
DS Lol des UNI Jée EU Je soie 03 dLeNT au 
ee HU OS 45 LL os Lau) qulal DIN NL ent Lo 
n «QYs gb «si el de «dEll Lu de — Natural Gender Lecbal Qt 
D jee pe Gl 55 GLS Ge, SUN BND: Je canal ee à ie 
or de ré à Kb OL à LL Bud EL Yi GG CaaLI IL 
DS 5 35 UL I LAS Jles csun ei LS JU Lee (be tas 
Je neëll Lll 8 LES bt Late Léf  UISUI oje à Rae, Kou cutole 
SN tal 6Ù «tship Lg LS fée c8 0 cleltul 3 32e 95.000 Juil 
Us À EN ce SAS 2 S3UI ets A ASUI Le Lan ESS 
Le ES ue 0, OÙ js EN LL CUS De Gs 
Lee Et I plat qd se CUS DIS 25 3 clé Eos 
LS SUSI phil g$e dE (bu es .Language and Gender 
Le a s ASIE g «Generic Masculine &le 255 JRAS 


LA 


sé 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Gall Lee pis be ENV: Les LOL LAN US 
es WI Jo GSors ete Le GR OÙ es Ci G Le def Lt se 
EN fl Les de END LI pas ae jfs ce Ue NI GUILE NI 2 
a J> aile (le AUS «(Corbett, 1991) sl «Ga is Ce 
Hellinger and Bussman,) ,Ll «Language and Gender ÆkEZN es E 
.Sexism LI 231 LA 51 .(2001; 2002; 2003 
ds (Cell a os Cell 5 AS Gender Lee al 
Identity Le V1 Li Cle de Cole sf ecole 2 dl el pe 
OL ms) : Jr «ile = SNL ; cell EU à x plesl 
(Sex et lle in) (CEE gré es oi Le 9) 9 3 SSD 
(Gender SN ess gN «1 Ve 14e ele gl eLul,s G 
Lee V plat G de sf Bols IE Se do ,5 VA ple de 4415 [25 
EAN fond DS ele des ps Le glont Eu Lou su io 
Al ©lulss se Hull Social Variable Éeli>l au Cet 
A ess & Variationist Sociolinguistics (s a ess de EI Leu Vi 
Sbleal as os A LS «Language Change La x% » Language Variation 
‘Interactional Socio- “REMENSE Le Lee A ê de à &lul,s 
ÆkEZN a A Je & SÜIC; GS ND LUS LUN sa Ab 
d xs 5 Sa OÙ, YLll NUE Las Cs YLe Language and Gender 
pol ds LE Le ol C5 à El Let Ni & > 
AL Of GA GLEN Je Laslill ul JU ue 5 JU Jen Je Pat 
Lee 25 cute à sauts Je 2 UT €, 26 AaÏI fu syadéetus 
Je de Power ALU, Cell gl le lui jA de Acta) os 
ele s om bill SEEN (Le Dominance LS Lai cJlll 
LUS en élus 83 pe ge Dnont AUS Cole NI g SN coul AU sis Je 
LL) SA 144e, V4Ae Et je ae lus cf, 45, Léeléeruls ML 
OÙ D Lacs GLEN Je derss die sf fe Ce dl g ol Led 


STE 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Aa 0,39 os ke Us G85 0 /5 here 0 3 UE dl ee Le Cite 
es di SU Mode Je of, és Gt hi ae JA ile] à dre G peë 
5 52 30 Laure 15 Jo es Lens (of ee LE 6 (5 $ ASS EI 
«Masculinity RC) «Femininity LM Li el à S5 Eux 
a A ge Bal Jy> #1 ce AH .Performativity ZsISNl 
Eckert and McConnell-Ginet,) ,B:l «Language and Gender 211 
EL LUN sole gl ; (Romaine, 1998) «(1 44 2003). (Talbot 
«Post-Structuralism (& 4291 dx Le «Postmodernism (SIL de Lo) 5 
Läi , «Subjectivity PEU 3 «Social Constructionism (el: LS UGS 
.Women’s Cansusse LI 

Genderlect: PR es ixd 

a 3 SI sf UC Ye cl Li die HI LA se 2S 
.Lect ä-4 «Language and Gender SN ess E 

General American: à JM ÈS ,sV1 FEAT) 

Cobalt EJUUI Le des, CA 2e OU LR NI angl Je Gi pollens 
let JE CUS LUE y code Gou ailles Le EN dl cc NI a 
LS Nate UN Je 5 EI ICI fs ti NS 

Generic Masculine: &Le SX 

Hellinger LÏ (GU ST 15,550 Ge UN I 8 LE pains Sie aa 
as minister fie « Sjol Gel al éail pli (I (and Bussmann (2001 
ele ; Russian, physicianäs 9 JL LL sed IL 550 in French, «minister 
cs pe Er ES bd cit GeË QI ES LED «Arabic &; xl muhami 
people whose gender i is unknown or not SUN] > ro re ré LS al 
pliée Y 2 Les Y| x cr dl; «considered relevant, or even females 


-man fe ; il) plall 


s\Tte 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Genre (Analysis): 51 al ME 
hell Ds je CDN Aus LENS JR plècts pole 
QI LEDU pars ŒS y 

Stylistics J.Le Ms close RS NI LeNlos es 1 

Texts ixinl LES 5 LRU ose ue ak plul se ose Y 
oÙs des & sf RUN els jf ends cu lé Grouped 
ile Bi .oUMol fe ie CVs jf ES el Le fé 0,5 
.Speaking Loi Li Lil .(Swales, 1990) 

Bit .Lelaæl Practice 2 ,le si LL &f Le ail LS Lol si x 
Community 4 ,Ql +22 «Activity Theory Li ;151(Miller, 1984) 
.of Practice 

5 Sal «Systemic Functional Linguistics £U2J1 &ib 41 el rat 48 
ED «ol I JMS eve DD 0 Saut 3 LE cc JUN AI (3 5 35 LL delire 
OR du AID te doses LUS (Le JL, «(Lexicogrammar 
Be I LATE es Os HAS Êus scie el 0e 12,5 
il 3 «Record of Events &14>\| Je: «Orientation xl 
.(Martin, 2001) ,B:1 «Personal Evaluation Gil 

JS Doll ou %e will; cBakhtin Jef se dus 5,8 La .0 
os le 2 Primary Genre J3NG Secondary & SU F mary 
Secondary SU pes ON LUS y RSI US LI 35 ab 51 
Le bats Loi 2 SN US les Less Si je Genre 
.New Literacy Studies ALI LI se coul ss 

ia LS LL pt Lite Ji, G Lil Gi G Multimodality .1 
Dal Les éhilu ls Gb ésdxe Lomaill deb cils Y 
LOU Cat Ji (Is SN 55 iST 4 5249 Mixed Genres LL 
-Vectors JU Lu Le l.(Kress, 2003) il. as (oi à Lost 


\1V- 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


Geographical Linguistics: &il ,x> tb 44) 

.Linguistic Geography à pat &sl alt Di 

Geographical Variation: GAL æ=l 

bi pi Si il ali GLUN (le 4 Ai G Jeu Sal 
.Regional Variation 

Geolinguistics: &ôl,x> Lx) 

.Linguistic Geography à pat il alt Lil 

Given, New: Liz «05 9 no 

LU Qu juil ii Oral Gèx d idee Ale colles 
bel de LUI 4 3 «Clause Level EI (ste Le ge ail à be glall 
JEUN / SA se JS pue ets 89 li © eo pl oi à 
ele il ea ON 5 sut ob lat Gf ce de CslSi ts U 
| DL GUN Jp CSI si ONrE: 
For examplerif a Mechanic says to a customer: The car is ready, then 
the car is given as they both know what car they are talking about ,;and 

is ready is new. 

Global Language: & 4 / le à) 

QUE 5 a pe SN Léndénes 29 625 alt LI QI as Ele 24 
su alt «International Language A FA dsl + paie. Lo 
Le Le eus di 3 ASE AUS UNI I put os LYS 
de ,Bil .(Crystal, 1997; Graddol, 1997) Bit. ani ol £e+ D, 
.World English(es) Al & sl Clbbalstos 4 sal JU Leu 

Globalisation: äl ;xJ| 

LL » Dole ils de (3 ALI pe ol EN 5525 5 ab Jets plles 
Gles Lé LUE s JL J'55 Qu Jo Le JU die Le Lui 58 55 «BUS, 
QUE QI des dll Dnël ou Le Dolls null OREN pligerels 
ke 


VW 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Glottal: (5 >> 

Place of Lil Re QU] Inde eut ON] cas; cè 3 pl plc 
Gt à 5 2) JL NI ou Le sde dll) Articulation 
A much commented-on feature of British English is the increasing 
use of the glottal stop [?] as a realization of /t/ between vowels (e.g. 

butter); before / 1/( e.g. little) and at the end of words (e.g. but). 

Goffman, Erving (1922-82): >! Os 

Face-to-Face LA Ganil Lol, cel Lulss S, lle 
JS ls es 5587 4j DIS 26 5 «dal Ji saaLEl ne LUI a, Interaction 
eee Ne AU, st JA 5 25 all mel all J SätI 
dAeNoiele de vise D 5 ENG pARU al 9 OIL 
.William Labov 

Gradual Shift: / £ ,5 Jlsl 

Language Shift GA JUN DA 

Gradualism: ££ ,XJi 

a of A Creolisation (xl At A Ji cie 
ess es EN Cie LS dAisss yne SN QI Jen ne Ce Jess 
« Ellen Woolford, Philip Baker, Jacques Arends and John Singler 
RU JAI über LL SE Of d9s à 5e LE credl AI QU LL cn Se Al 
.Creole Continuum L2,1 Lil .Pidgin cx>il 

Grammar: ie! ,5 

as AN 5 Cène 3 ne JS ui tel oäli ele ts 
le JR LA AN Guel als Les Lt dl palaall la ets Os 
Lao J\ 21,31) 3f «(Theoritical Grammar & LI del) us LU 
gite SV Ji LS JS plait Ms és LS «(Discriptive Grammar 
«Semantics (jlall [ANS mes «Phonology 15 21 EU3 Le FA) as 5 
Morphology à 2j de DL ; Syntax >) es 


ste 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Grammatical (-ity): «sil ro 

«(Jai elël) bon à nes Grammar del 4 LS li LUS px 
BRU SU ne NS QE LD put OI; cduels als Het : jee 
Lol 3 lei ss SLI 1e Eds Of e M pu gs GLEN a (5 ce Aa] del 5 
Le à 3 Ungrammatical &uel,5 cu 3] «Grammaticality 

Grammatical Gender: (sas 5 > 

-Gender sl] ess sl 

Grammatical Intricacy: (441 5) La 

.Lexical Density &azexll &USI 5 

Grammatical Word: 4e 5 LS 

Je dei el sols ea, the Je els (Le Les s Lgaliérul 42 Le LUS 
JR doi db, U di often (fs D, 2; cin, on 41; >, «and, but 
HAS se Je Ô 19 ji Le (5 clgnèn cs pet US Le 5 LEE salu 
plis ge ES US; .(Grammatical Meaning &ael 5 ANA & 
és US Lei (Grammatical Items &ael,äll ei ,Laxlh cell 
À ,> &LoL SE og eh : fe «Grammatical Morphemes Lil 5 
Les VI RU G LOU (5) 

Grammaticalisation: LxïJl 

ele Antoine Meillet &b 8 dus 4 a e gel lis #55 ce dsl 
staball us Es «Language Change GA pes] à Es ae ÿ YANY 
CÉDS JE bel 5 CNY 5 Lexical Word 41 

Rs alé eds JU) Le da dl Eoull I llell Ia gts AUS s 
.Grammar of Language &Wl del 4 


Ave 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Gravity Model: ass c pe 

“Diffusion” &2i /,LESNl, Language Change Gb pe] css 
GAL plait Le (SUIS «\AVE ee Peter Trudgill et] de Jr Les 
Lodel LUI plièeul LUN 0,8 of Del és J Trosten Hagerstrand 
Trudgill Lezxs s Asull 381 CG 3 bell os shui 3 ST ul 3$1 ei 
JNIGLUI 5e 2 Lol 5 Jets ls dE EU SUN Le 3 saïl La 

Great Vowel Shift (GVS): «SI SLAM xl 

ALLO 5 Le Sound Changes 45,211 1 Xl à LL ge 8e 
English Vowel GlsYi th esL2lt Us G &ue (sil Chain Shift 
Sy Jul Wie eus ls «(Tee Er) Cu Le 8 Al G System 
CAN Sy els él] es High & all; Long à Li si 21 
dei déshs çç 21 ab bi (GG) 
[a]: Itook the place of [e:], which took the place of [e:],which took 

the place of [i:], which became the diphthong [ai]. 

Grice’s Maxims: +1 ,$ {65Le 

.Conversational Maxims &5Lll col ÿ 

Group: 4 + 

Social Group £el:> 1 ie sexll Lil : Social Ésl:>l 

Grammatical &uel A 531 h tag ET ps ps pllaess 
Systemic Functional Linguistics ZsU2:J\ Lip Job di J«(Approaches 
Clause älell se af s àelSU se as x ai AUEIER dau 


m\VY= 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Gumperz, John, J. (1922- ): 5 x& ds> 
ee ele Vl ot Je Vs d cuil eh ei cé 
Des) 155 53 all GI le tésle  oenaills Grp one Ali p5 
«Interethnic Communication e sl Jel a «Ethnography &Gl NI 
Interactional el LL Ni SE AU «Code-Switching GA D st 
Las | ss At à ds SU ss aies: «(Sociolinguistics 
LS less Gleiss de Bu Eee dl EU es A obangli 
er ES NI slt QUN JU & jf ne Gal ea s «ii 3 Gumperz 
Berkeley ile 315 ols ; «Michigan äxele +0 ol) SA 4 35 Le Le 
YA le 35 6, Professor Emeritus Li Ly Les Bliss Stuf OI 83 

Ye Yi 
Guttman Scalogram Analysis: «s oball OÙ > Ji 
.mplicational Scale gas jball Bi 


SVT 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


E 


H-Dropping: :Ll 4 Lil 

IS Lit G H-Dropping Use Lau] 3, ue 4 Le Ole 
-hopeful, ‘opeful ; ‘happy’, ‘appy : JU QU g JE La LS «ù ,Lall 
less Ale d Loc 8 Bal tal à pl JE 8 a as de 5 
de AL cb ËN ne Era! né Angle êole Le 5, 

‘H° Variety, L’ Variety: Lil Lg / Lui gli 

Luë Li curl Charles Ferguson (1959) GA dll paul 15 
&s «Arabic in Cairo 2e (3 4 al Ge US S sälèlte Le CU 
loss els cuelalls belle Roledl GED Gal ANT pass i 
213 «(Fishman, 1967) Lil . UNI le (GA (6 NI puni œ d «sul 
Diglossia lg X5L5 , «Language Choice äWI ,Lz+1 Li 

Habitus: 55Le 

GS Las Les ie Pierre Bourdieu al de cell BE pal 
Jr baless , al Lele-tet À lslall sas «\AVV +, Culture 
Su JU ph, LA Qi ee LUI ans A purée dilee ne 
.Symbolic Power & :: 1 8 41, «Culture Capital 

Halliday, M. A. K. (1925- ): 4) JR 

LUN GR I QU al gs EE cutgut jet 5 le Ge 
LL » A 5 à 7 eds sis «Systemic Functional Linguistics 
HLLSNT CS ill Q yetm5 : gleol) je #3 -Functional 
D Les pe ssl, GI Lies pl y 25 ja I Gad DS, SLI 
ANA Ki Gt NL G mel ls Halliday SL 45 .22b 
paéstul Eu all NLl Li ile NL Sale Lil, ad à 
GS Ja» «Cohesion (Hd Li 5 LT Bi .ube LA ob É 
Critical LA ob rat 3 «Critical Discourse Analysis (CDA) 2: 


mi VV Te 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


«Register 21: JLxul © >: «Genre x gl &.#s «Linguistics 
.Transitivity LsAxJ ; 

Heath, Shirley Brice: 1; d Je 

HQE Le 3 Lada Le 9 NI tie Ve Go E 9 5 8 4) Ale 
SÜ3 «Ways with Words (Heath), 1983 US (531 ,L9 LUS ele Le Jos pal s 
DST 5e DES Na eg tee La pol pes dual G JAN à Ju pts 
Quai ul ss I SES Gus JUL 2 3 WI LS pe Ladseull pt 
EU 5 «5 pl de y J ji che ue dual flo Lensult JULNI 44) 2e) 
BL CSS LR eV ll UN JG 5 Dre GES ile ble © G 
CS (en dl Jocf ge Re eN 1 AU ASS «2 1,320 ee SSI 
La 1 pol ce els dl pe que de gré Ai a Ji 22e 2 

Hedge: 5 ps 

3 : JUL Je hé ec pute 3 ELA Le es es US plant sas 
lil sis s «(Perhabs LC, «Sort of, Kind of L Le 5 «Some degree of L 
Li aë de SU as je (oil ali Gi re 0 Gé Res ELU 
d'à 

Hegemonic Masculinity: dogs & 55 

self Last rai AL «Masculinity Leu QE GE JR ue 5e 
orbal de ES SSÛI pi sai pe ls «le ge due bete 2e is; 
oÂe (yon 80105 8e Lou LS de ST BL G ele le de de se Li 
JE ce Cri lee Le Re ff NT ecgarti Jaës Be Gi Je 3 all 
ssl 

Hegemony (Hegemonic): &s.r 

sil 3 NI Lul 55 cèo ÿ AVI ele Antonio Gramsci ob PIE 58 
RL Las LES Lei lis Gies mari del UE Las Je 5e Ru 
CBI se le 28 (he Eee bell 


s\Vés 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Heritage Language: &1 Ji 43) 

EAN GI JA EMI GA 2 Last À Ja tee op 5 45 
oi Le Ueët OI &, Al za cie js 3 « Majority Language 
Australian Aboriginal :, ,#Lgll 4x); ,LerwYl &aJn «LU sf à JU a LS 
. (Éanguases 

Heterogeneity of Production: cn ls 

OÙ pa à Speech Community il x) 4 px E er le 
Les duiloete el d il à 4 pPYS ès DS4s «Labov GA el 
Cl oi xl 5 Attitudes 5 là SJ dll Evaluation ë 

Heteroglossia: La 15551 

ne] UN di Gé dl 8, Bakhtin (1935, 1981) 4sisrul che 
al, Heat LI HAS ele li ie Lab ddxls És 
SU el 2 Ji LED LA past, Et ele dinanli 
.Voices «1 1, Genres & AU D 5 2 o si el Lee Ni 

Heteronormativity: & ,Lall :L5 

Les Je Yo Wie 2 RU La les 038 Ales 0 os a 
Axbil gts LEN &55Le sé As «Gender LI ce > RS æ AREA 

Heteronym(y): & ile 

gel g AkE , gl à SUS Gas of Semantics glall JS de 
«ls Ja Tear els (JUL ue (Les e Ball s 

(pèse ga LS Aller LAN Lil QU bel lis puces 
US ‘gas’ vs. UK ’petro LS «JE Leu (Les cale 

Heterosexuality: >! pl J! 5,41 des 

PESTE ai co Le Boul dés OUR PR UR 
SULU BUS toull Ou Légll SEMI Le Language and Gender 
RES Jill; cBisexual Lu ils «Gay Cds «Lesbian 
.(Queer LGBTQ) É cr il ; «Transgendered 


=\Vos= 


JS Ce slual ALI one 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


High (Variety): 4)! igll 
L' Variety” Liucli 2glll s CH” Variety” All gl il 
High (Vowel): de A 

LS LUI pu, 5e le se YU Vowels 51 ,2U colènes D ce 652 
Low Laëselis Mid, Jeu si e2.51 ail Les lès 6 Roy Jai e251 2 . Lab 
.Close 5 5 Lil 

High Involvement (Conversational Style): 8 4S 4 Lis 

.Jnvolvement 4 Lili LB: 

High Modality: (6 2S 445 se 

.Modality &s5 A1 Ll 

High Rising Tone (HRT): äjl s4cL, 5 

Gllaisel die LOL y Eli mel se Les Lehedle 65 due 
D Ru JEU 5 5 Lu Ve eV GI oolet au à de el Jedi 
.Australian Questioning Intonation (AQI) 

Historic Present: S 6 gba 

due JS ce fi Jet pal Ge paul oô Je du pulls 
dell Jeu Les ste de Jia si cl à és L OL; 
eoall Lai all is Ses pal ne I Go ame plait 5e 
ce mé 3 -(Conversational Historic Present (CHP) (s,1,À Æ nel 
et pars di Nu, JR Go MI La CBI (3 ail 


GE et 
Historical Linguistics: &£ ,5 2 44) 
CE 2 che La 5 RS OUI 7) ul y AU a ga a a 


NV Ve 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Bols LS JS se AUS 5, 0 juil le Le 
Holophrasis (Holophrastic): 
se Sole pol, 22 200 ÉRiNgues de RU à er qu 
es MES à Del VI al pal ele VRAI GS AE La 
Galet Ms y «81 3 LlS ee DR AA 4f le LÉ LS .Language Change al 
.Language Acquisition z Lust +, dsNi JA à JULN FX de 
Home Language: J'y à 
.Mother Tongue FJl A il 
Homogeneity of Interpretation: L JL n pari ali 
.Heterogeneity of Production cl ls 
Honorific: Jedi er 
LI si Politeness SI se ua à où ë 
Host Language: aä.2h AU] 
Borrowing 216 Bilal LS Borrow 2 25 AG à 
.Source Language à x & jé 9 
Hybrid (-ity, -isation): GxgJl / cr 
Lmdt Gt pal Qi d pass Chu pré Ur 
Ent Me cé) dis «re Pidginisation 
LS U ph Hybrid, Hybridisation çx>g%| RTE ol LE Gs .Y 
El ,i Voice bre 31 Genre Eshal dou Fe Les sl cr dl 
LL dell A Ab d els Je om xs £e Discourse 
«Language Crossing A »#e «Border Crossing 5521 ne 4 
.Intertextuality LI 
oz» “Mixed Code” iLlz 3, Bol, Hybrid cg! ps 5 
Ce Das doll /U5f cam Das ae / Loddil cage «54 
pb 


\VV= 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Hymes, Dell H. Mr }: ÿosla cb 

Gen al en ne des 5 ob Lee NÉ ee 
OÙ pd Dès M pe) SI fes ; «(Language in Society el 
Gumperz & à LIU Bi. Lol sis PA Se 385 Vel Ni 
JUS of GI Le d'os EN G étui Hymes Jee 33, .(Hymes (1972-1986 
Si LA Bi. L, FX à Hymes {55e Bi .Verginia ile à 
-Ways of Speaking 4 5 ,L ; «Speech Event Ut SIL «Speaking 

Hypercorrection: L All gai 

GAULLE à Les As ZA ee Overgeneralisation si ;]| sl 
ogg Si, GES Ji Éd Ge Los de si LS Gas ee bell 
Eggs” : NET ’heggs” EP «(ès — Eggs) LS à JL À ES al 
.(H-Dropping -Ul ee Lu] 5) less Lib 


—\VA- 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


Icon (-ic): à sài 


Sign ë LE VI :, Le 5 Charles Peirce La sb SA bone) G 5 2) JE 
(Symbol ;+%lendex LE 51 151) alé sfale Jus sil URLS ne Si 
lait 3 prés 15e sf NS Tconic ÿ AN cola pau M jrei LS 
Ideational: :£Z 
Systemic Functional LB) Lib 1 ob rat à ph Ale 
.Textual 42: «Interpersonal Dell Le ji .Linguistics 
Identity: ge 
05 NI al 25 pris 0 » 2 LS Ge samedi sf», sut QI] ete pole 
«Ethnicity &5 xl 3 sl RL Abel s ARS 65 D du D she ul Ray 9 
ll, «Social Class ei Di, «Gender el a 
Ideological Model (of Literacy): (& kel) / al) {> oui 75 soil 
.New Literacy Studies ALI LI se colul,s Lil 
Ideology: £z 9) #0 
JL 5h lte LL NI sd el ei Les Cl claèal 1 
.Worldview 
35 5 85 ele Us ANT 5e do pet UN ES QUI is ee 2 
Le Kad s SLI LI cu Elus Sole ; Sels Vi Ball 
af Le dodl Li 5 -Marxism Las NU Ji el G 
Standard Language & La Ji & 4) sui, Language Ideology 
.Ideology 
Idiolect: &5 5 42 
LS A del JAM cols LA Lada y ce AL of 3 àMl aout (sd & Ab AE] 
.Gs ill) 


-\va- 


JS Ce slual ALI one 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Iliteracy: £sV/ 

.Literacy & «ll Lil 

Illocutionary (Act, Force): (321 « fil) PAS Ji 

.Speech Act px Jrësl Lil 

Immersion (Education): pacil e” 

ed es pe SU jf Let au QU lag ee codailt pol di Jets ; 
LE 32 2 97 2 Lalla guol eds es es A 355 ce a je 
mil Bi! «Additive Bilingualism al g dll ce SN soi ne à 5 
Bilingual Education &Jl SÙ 

Implementation: (3.d2 

« Ga LL, «Language Standardisation x Gile de Lie 
cé JS EU LA à e 5 Sig) ER TT Language PARU 
de Kids à sur sa bbsu La iÂl A CURE te 6 Î 
Sal 

Implicational Scale (-Scaling): Ada QrLall 

cl Guttman be Lago LS eo bLUI Lies) ah. 
ele David DeCamp 5 JSN au 3, .Guttman Scalogram Analysis 
ASble 0 ST AU dé 3 (AV) 

Implicature: 2 ;s 

.Conversational Implicature &s5Lll ,23,e Lil 

Independence (in Conversation): LL Jia 

.Involvement is Lait Li 

Independent Variable: Ja Jeal 

.Linguistic Variable ( ab Jadl Bi 


YA 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Index (-ical, -icality): 21 +, / ee % 

Ge 0 5 3 «Charles Peirce aotérul ée cel LE NT gel ES #5 
(Semiotics Es) 8 LE le (3 à Mods al jen GI eat Lilere 
Be 04 OÙ 3e Vas ea) 36 5 (gd e I Lälere 9e LU Le Sign 3 LS] EL 
Jcon à 31; Symbol jet Bit aus EDLaol AS she 

Indicator: % 

LL 9 0 SA LS 4 Ÿ Linguistic Variables à 44] ox os le 
ESS d] t5s Markers (0,181 LS Cl el xx) UNIS 5585 
Stylistic Variation à rm al di is «Social Variation ÆkNl 
.Formal g-eill  Informal Call 

Indigenization: Jretul 

Language UE Le ns) Hal 2 JBraj KachruaëLe cie 
OÙ Ro LS AA I RUN CES Eos Jar s dde 2 Hlrul Change 
: Bi ball pari Ge IN Al llel plage Elo _ ss 
SIL LV, Nativisation Jet 4 «Language Spread GI ses 
.World English(es) Lu & JV, «New English(es) 

Individual: : 3) 

Je re JR Lei AA él JR Cl G Ja da 
El o Q dog ADI 0e SE Li 3 3245 porrll sf 5 EL GI LUS 
Last dl Lee Gb AU le seûl ces cn al D à &ls 4e 
Baily (1973)< Hudson (1996): Le Page & Keller (1985):ä5 4 & BJ 

Inductive, Deductive (Methods): &LLiuY Is 451 au) gli 

Obell di AU SAN de JUGSVI Induction e1,&uYl Lie 
ASG QJ Kll Gb EMI de SN sg5 Deduction LL Li ob ET, 
ide Ce ob BJ os 


D LAS 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Inferential Statistics: &>Lezul LSla>| 

Er El ea 27 EU 8 pag LI LR Gé itul a 
«Descriptive Statistics [2 ele Yi Bi .a wie si Population 
.P’ P-Level’ (ç ste «Significance Testing fes Y SNA ,Les 

Informalisation: 4 M Le «ile 

.Conversationalisation &:L-l / Dialogic & 1,21 Bi 

Informant: 41,4 AL 

Fab à Ji Se À CU 5 LES lee bles A ee pasrul 
GS LEA 4 se LE ts EN lez 5 call plagerul J 3e colo she 
Ce LI GNT cation St ELU 9 ce ange 25 ne Le ASTM à cle dut 4 of dos 
ball Lis pleut Je pes lé Dé Tele di SU AU Ne à 
OÙ a buts otre GE of GT NT caf 0 ue tt clntlaans dues us 
Ya Subject él à 4 La pllaes put 0 ÈS Lo ill Tel Vi 
8 hudl 5e Ve (5 gms LI > nformant ul ui dg ALU ce 
Fieldwork GA Jeail «Ethnics SON LT 1 el Tes (Je 
Participant :} LA 

Informed Consent: às1,)! &l ll 

JDE pe EU y cal AI 3 SQL 9 LA 4 4 Je palleall a das 
89 prépare SU 92 5 clear s Lul JAUI Zend 4 As el ss es sal 1 5 
CAUSE 

“ing: Jet ul [ii Y 

31 Running LS à Ju LS sd JE AS URI #13 LS 
al œLul,s @ Linguistic Variable (5,34) xs SU os Jumping 
.Stylistic Variation É JL al Social Variation SN 


SN NT 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


APS PASS UE PEN IE RES 

Initiation-Response-Feedback (IRF): 

Lie pus Ii 8 Gel dau df (le ab, 6 JelEl ce Lei a 
pl LS Sinclair & Cou Ja de el + clhell 
SANG 506 CAN I UE AU EI ès  laeli lis Lai o EU 
.(Mehan, 1979) ä-Lid La il 

Innovator (Innovative): (5 al) ,<s 

Ds 2h ON br sde ue cédude Eat NUS D 5 Ses cdi 9 fil es 
cl à PA ds x LS «Speech Community el «s sa Repertoire 
SL 5,8 Le LE 5 AU QI sde & 48) cobllaes Jo! G GI d À 4 
UV eo BL a D ben Vs égard G og 

Input: x 

due ÿi SI das Language Acquisition a plus Jä- à cie 
a JU PAS LATE at lee ae CA & a JR pe ce 
Foreigner Talk CSI sas «Child-Directed Speech JULSU 

Insiders: : sal 

.Aspirers oeil «Outsiders +3: AI «Interlopers odébell : bi 

Institutional (Discourse): {51 UE 

US sue role GE NI, à RU Leu I bel idéerali a 
Bha-) 51 EL ball s EN ls das lS NI 5 pou Jo ea 5 
Critical Discourse Analysis (CDA): Us. GI bel «(tia, 1993 
Mumby & Clair,) 251 .((Fairclough, 2000; Reisgl & Wodak, 2000 
.(1997; Cameron, 2000; Swales, 1998 


NY 


JS Ce slual ALI one 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


EAN Loub / Luc SM Longli 

Institutionalised Variety, Performance Variety: 

GS LL At] Le Uemlol one 5 du (AA) ele Braj Kachru je 
olelll d cé Ces ‘English as an Additional Language (EAL) isLsl] 
at BU Cu sé SV La Institutionalised Varieties à. ll 
de & (English as a Se ont Language (ESL) &E JS à Vi 
JUL asie ele (Je Lac, Performance Varieties +13V1 12 luéccul 
(English as a Foreign Language EFL) si äxls & SN FA] Hs dt 

Integrational Linguistics: SJ Ù pat] 

Jets (AA) ele Roy Harris JS + dsÿi 5 al) glle-ell is paul 
mer ge eue Eu CL Gal dus Gba ce p.81 is 
ses G 59 elles Leslie Va 4 1 

Interactional Sociolinguistics: ei Lee Yi EU prit) 

John he le Ji Le Lee OÙ AU à uso Jé- ÇA 
de fe JR Gi moi gli lis D Net G “à, Gumperz 
del ce Go Ce AM Je all Lee VI & pa eos Lul I 

Interactionism: ile Lil 

.Symbolic Interactionism & ; 1 EeLai 85e 251 

Interactive Sociolinguistics: He LeL2> Yi ob pat 

.Interactional Sociolinguistics le Le el ee L rat 350 ,bl 

Intercultural Communication: «BLë) Je Jo FA) 

Ways XSL œil aète ŒULE 5e 31 jf og GUN Lol 
che Ia 9 cle és LS Fé, ie els, «ide of Speaking 
(Scollon & Scollon, 1995) SU ue Lol sil 

Interdialect: 544 4h 

aus 5 «New Dialect 3124 di Peter Trudgill dlail le che 
Lab ef ot 0 is oléesf pe ls bol ele 


AE 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Interdiscursivity: {le JsLs 

Discourses LL Ou YVAN; LUI (15 LE SU fl as ph 
ae 

Interethnic Communication: 6! ES JS Je! 3 

less Ji Dyers col NI Ge Joli ce dl rlleali lis paies 
SLENI, Gt, LAN Ge al Lulu OUI Gul  ie 25e 
Îles Je ess Jalsall ads 335 di c&a LR s col NT eV gs (ou ail 
SLT Ce mel di Bet sf engill es GI EU (55 OÙ Des ol si 
rl dir dll le sopll 

Interference: Je 

.Transfer HA 350 ,b:l 

Interlanguage: £s x) 

LUS ji Let aus Es M ad dell gai Lau, ad JA se JS sa 
de y èo  rlell lis puis Larry Selinker (1972) Le se 38 3 AU 
es cé je Lirf sf Qt aus EMI AU » 8 Cle ets aies & a 
Et ab Leds 3 bell au ones. HI dass Nasa Gb dl 
Hg AU 1 NT ea ls Le, CV Lu LS Ras 

Interlocutor: LL  ,25iJ| 

QUIL 5 ca des Le s Abal LI 3 25 eL5f go sil Lie Libre ed 1 51 
> ls «Addressee LLLL : Hs .IKS el Ji ie ex CS 
.Audience 

D 82 all cs Ds JU! 0 gala co ghâlaerli 

Interlopers, Insiders, Outsiders, Aspirers: 

dll Las 3) J. K. Chambers (2003) Li eolallell se io sas 
e Interlopers à ill gloss je de Le La ls Ds,el nil 
gi US] 2 1gRos 1 EN ce Gi put QD pie ol 31 NI le 
Ge fe Gel 5 QU ges28 ous SEbeall parmi ES ( Lodéerdli 


=\\d= 


JS Ce slual ALI one 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


A jf Insiders à BL As Les QG Jet of cts Hi Eu 0, L UE 
ls gr GO ea pa Es Gel 35 4 G 0 let cal LS 
JE RUN 0 pue Vo emerrll 8 Of ja 151,51 Outsiders +1 yex Lis 
Bis Lames Li Ji eULI ou pe La als ele SL O5 Vs cU 
.Sbe ç0b eh cdi Joli ré Aspirers o 2 lil 

Internal History (of Language): 4 dsl & JE 

Historical Linguistics &Z Ji &L dl il 

International Language: Xl) AT 

Sole (GAS eh de Gb (de Li a de gel lis Sie 
Lingua Franca 4Stis as Lgoliserul Le du toi LU LUI D, 
6e a se Le Lu Yl at és «5 Ah ei LUN y male 
SU AMI elde 5e colzall JU plat ca las Le sus I EL SU) Cu 
LILI & es VI, «Global Language & II sn 2 Ut J > Lee 
.Three Circles of English SI & JS VI &U 525; «World English(es 

International Phonetic Alphabet (IPA): ZI 45 42) io Y| 

due jp Jai de FEU 16 pe (le Ge ps sa 
5 40) 5 5 M GÛ (Je bare «pole Jade ll ob den 3 ct ON Lies 
International Phonetic 15,21 ALall 4,11 0 pes 6,2 AM AA Lots 
Phonetics «1, NI de 2! .Association 

Interpellation: Sul / Di g>rul 

GS de ASi Gi Louis Althusser G.Lul nlleli lis Les, 
de Hd s Si ee LI Dole QU EU à Le sl ab 
Les pi lon Lada 359 Li 

Interpersonal: Joli Je 

Ji Èles Je NI og Sal se x pellaeli Hs passes 
LE Ji SL xl le s -Interpersonal Communication gel JE 
All >| cihell [Ja ER Systemic Functional Linguistics ml 


s\ATS 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


ha d As doll ou ALES BI 342 dt SON LS SI 
| SU ANG t5 Us CS op AS 

Interpretative Repertoires: (s pond « Ab ds 

Gilbert and Mulkay) J3 2 Celall let (Le oall cy4 dar rie 
Jonathon Pot- 3% ,L DE Psychology Lee gril ce dl dis (1984 
ie a rural za Us .(ter and Margaret Wetherell (1987 
3 le pè 3 dy ls del als ARLAI out Gb piges Le 
ro 2) HQE SIER RAI te ss Dei si JLei 
cs — Cand 3 A lee Lex A ol luNls olelleo 
lis Le JS; «(Potter and Wetherell, 1987: 138) (le N] y A 
a EM D aÛt ts ne Lil dons Wetherell (1998) x; 
GA dy; tes Ep JL 08 rl OL JS ce cas 
(Sur ailss se x À Ji Léna ré «Discourse Ut ess > Ji 
Quel EN ple ciplés coballees JE LU Gble G ds Je 
.Discursive Psychology 

LS VI Lei see EE Al colo A se je (GA Do Alt 5 poili 
sil mi de 3,5 Eye Lis 59B 5 405 5 alt ae Gus cms pe Jobs 
Las oÛle pe pes JL, SI OÙ Lee ui ele ou Ms DS 
CODLaëe OÙLS As AI OÙ ARE eill Le Jras 31 NI Jñe 95% 
Qi; Lee VI (Jell ou sue Aus a Gal SE 

Interpretive (Approach): (s omis ail 

Interactional al SN a SG œhall la ie 
Le js Ce Le ls à GS AU Es oz s def 4 Le «Sociolinguistics 
John Gump- JU Jef pe Se JS gel lis 25 5, - Jets JE 
LD eo 5 ce Later Ut Cas rule ral À (erz (1982 
el Ge BU, Lee gai Bal ee Gosledll ls Les 
SLI ue Én9lll pe SSI 52 ls s SL GPA us Lil 


—\AV- 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


tabs dx oi Je Je à Gumperz TA 5 AQU ré (Ge 
D gg Oppolell DES Le 15) de y 5 get oi EI 4 se VUE doute 
F5 he ce Ge noob old plats eY pi au ess 

les Dspsbell greg of Le os A Lez Vote ii ul () 
dl Peut SUUYNI JUS LES Ca pee ddl (D) 45 «HE Je 
ces de Gel di ge lie ue «(Gumperz, 1982: 35-6) juil Else 
Ÿ Lis Miscommunication Fe + & ee 3 35h Al 


rer ue « pr: | UE 

.Frame ,LLYI Lil 

Interruption: LU 

n GA 325 60 9 ISA A dre sl ocre, heal Ia pas 
ill def 5 2 (ai 3 8 JAN dé 38 A 28 2530 ES Je 
SN el Ni al elesl sell is Ca 55, = gab ad He] 
225) Glen ce le get cos HE se je dus EAU LS LUI 
cell ce Si sat à 5 blè Je of Lee Las Fr. Eu ei 
Je bill one Aug G ISLE x ob A «le fe : Ce 
Lena se cer ls PARU AN ge na 25 5 5 D y 
En | Sd ss EDS : Li si, ie es Ji à je 
dl Lf Je bull 2558 JUN bee Je dis jé 035$ Le LE Zabèal 
SU EN da JI JN luttes à Li duntl Le asus Les fus 
Lis Le Ou AL ot Lol ble à le ge Ce ail A de 
Cauet Ÿ Lgll ol xl oja Je ME ENS Le i5es ill A 2 
dé JSNI BD ALU Well ci ét 3 Le Ca Ji ce EL 
4x sf .(Graddol et al., 1994) LB: cab Uil uë G JSUN Cle GE si 
etat cl Ji Je dé 4e Auxll (Coates, 1996) es cle A 2x 
Dole LB d AL G Me 69 dablèall GUN ca pe ES A 


—\AA- 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


à dsl & En GI Ga à BU LL Lai les cs ll Le 
PSE AU «dl 8 lol : 5 .(Tannen, 1984) ill el jt 
DO IREORT Je» «Language and Gender 

Intersentential Code-Switching: A1 Lt «s AT — pr) 

.Code-Switching (s ab St il 

Interspeaker Variation: cell ue Il es 

JE de sf cuire gfloue (HS 1e Lodel GI GG GLEN & Là, 
DS pe Éonll Oy DMESNI JUN Jane ei er oeil Ge dite le yes 
GNU Led SI de Vs (ele Vi pi ED GUY 
SL ne SI (sa Ga 51) 5 all cle polis 6% axll ll s 
SLR dsl NV Slaoll à 252 1 LAN 8 LS Lei cbol ALI 
a Jets ENT 0 0 5 Led le Eee No serll Jo 
di «5 PR IL AN iles pe Ji hd (EE RS 229 
(ke Cédouse JS 5e add) ( Gall SN 

Intersubjectivity: Zi &slI 

Subjectivity &JUI Lil 

Inertextuality: Del 

à es Bakhtin Ji de da Kristeva Le al CE cie 
Kristeva,) JUAN es op Elle ll US ce JR di Gb 
Jus cble E549 LEURS Lermdes mal d LUI JS .(1986 
F1 bi Se da] 3e 5 Je pl si JE Jus 52 eme ce 
JAN à Cpend J J EN oo joel Eee OV a Lime , UN à 
Fairclough Jl (Quel LH ELA Cu Gal JEU) Ga sd 
JE Eole EM (19922) 
serais) cs PRES 
de thé SOU à Lo25 (6 a LI LUI Lf 6 2f ve ui QI Ju di 
CSN QE Ge ll lle gas JUL, fes be cute (gg 


Ale 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


CBS] Alu BU 6 Les, LT SÉ Fairclough se D » St 
Le ral SU, 42 ble Rltt BLUE Lots dé eat 
Aa CES 3 AT ol sf ve5 eos à5 5 at af di Ru 
(Fairclough, 1992:118)L2 423 (ii le Le nel; Let mie 
«el as pe 58 sf due sf Lou 5 Le Lol Le es HS sa 
oeil Les des A 3 KA Cle SOI 305 Allo AG se 3 Lageurs 0 35 un) 
cor ai ide Cu sf AT 25 Ce LES » 2e 5 à Let CN lens 523 .LONI 
ve Ab Les us À oo gai s ne jai ve aa US QI 8 EU 
5 he He ne pi ce nd ai Le il A poli 5 fe ET 
SCREPIE es JU êole) LOU UM Lots sd bof Li el 
Ga BAM NI ani ce sas 8SLalls bols a of g 2 41 Gb 
De 983 gl des es El SUN 3 pllaali Let cou 5 43 5 63 OLall 
De RE D ge Le psgés af LS cit UT Lalills ooloellealt 
M sa 5 5 5 je ma PIE La »  (Discourses LU) gere) 
Les é Jets A ds Lu s Le pal br à à ln. 
Intertwined Language: Si FA] 
ME Ê” Peter Bakker and Peter Muysken (1995) &le che 
ul 83 9 ij La Ab <Bilingualism in ASUS ALI 5e 0 
«alé d YU Bakker and Muysken #5. .LJel 5 tas «pi 3 Lozeall 
RAÏ ge AUS Loge ob Je 654 A SN G pe à 3e 
cs 2 IRL al à aE -Quecha x) he Duel Loles as Yi 
SUD ce ce gage ce lis A ext die ll is ès L Us pilo 
Lei L cdot, 85e A HAT LR Le pual ee «(NI als EL 
mal I Ladel 5 9 Lexsl 33 3 


ATTE 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Interview: äLlis 

HN ce 26 pe pe Up RU pe Al os qut Bb a 
OUI le G ÉUU à ii. LE Jef se ol slall le Jedi dit 
GA EN Ad LE 5e) al page pe Ses pad ele Vi 
Le Yl OÙ All ps Language Attitude au 1 EUJS, (Gall 
AN ge End gli ge as es de Joel LS LA ol 
L William Labov {Li )52 18 el 51 GA HR Gt 035l Jens 
QI ALU! soja és Sociolinguistic Interview &eL> V1 & aU ALULL Eu 
LAS M) Cat Lau Le Je se La Se no LU 1uà 
os gd CLIS NI GS 8 oée-L gs das . (Stylistic Continuum &, Lu\/ 
OU, 3e à LUE poè Gesell agé Of a de Un Est LU 
EN DL de, D doul| goss A ll #5 -Vernacular &slall irglil 
DL 50 8 9e all (le gédell Labov pré 155 - ph il Lou I 8 gl 

eh) URL, es ui ieall ge peolesl Ge ge La ll sLleal ce 
Labov 45: cu + cd) le V| 2x (Danger of Death &> ll + üul 
QUI Ga SM 0 pull La sué of Res VAVY SANT pl soi 

#1 oÙS:) chttp:/Idc.upenn.edu/projects/DASL/SLX corpus.html 
CT ds Jy>s 

Dé UI KE LÏ Labov Loue sf A Sel VI & Ai LU pee ce His 
Gr DA pes Ga ALU af ee PA 
I ei Labov À 3 ALU Joe uit} (63 5 dolate und te 
Wolfson,) xl. Es 2 À ls ab coll JR:$ VIS IS 
ge je Ni Que JEU ile UUL ous es LS .(1976 
Ed-) 1ÂSa 3 «SUN Ces DU D, ll ol Get LÙ 
Dé OÙ LU ce 55 Fi D ylall Je se Vi 5e Vus .Gards, 1986 
ttes te oo eNe ut 
.(Sebba, 1993) EU 5 32 5 Do s il RC IRAN 


Ye 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Interviewee: EU gai 

.Informant 4 ui g 4,La il 

Intonation: rs 

Lio césilldan Sul e cal dell pl à Pitch sé dy es 
JE de NU qu ue AS GLS ns eu A 
das. ue 3 be de LS LE eu ds as ie ee déole FEU L ÈS 
ce ET La DAS ça Lelse Vi ob a cul b le SN 
lie 21 sf ta us NI LRU 2S > Jet (ss al de sozll se sde 
el pi Vel Vs SSL > 
NT AN; .(Graddol et al., 1994) als ei EE) «1 2ëel A DE 
& ali Jabl Go SRE US «Jah agde CES JU bee de él cer cine! 3 
Tum- Saad à is N ef GS 1590 cale D RE Rs lei Vis 
Transition AZI DR QI JS SU el dat GE se Taking 
‘JUL un Qi je Las LOL es di el $a3 3 -Relevance Place 
Lama AL High Rising Tone JL 5 nl co %S feal la dE 5 
«8 FN QI ge dalle Ut à Se N RL ox Ë ou ace JR 
LUI ge nl à pôles doll ciblée je œolaghee Rx Je LS 
-Prosody 2 3 «ll le La bel 

HMS eo al es JT aRL GANT sf UN ali ie ess) 
ei LOL jf gl SV duo Las oo pl paf 
À EE or LEE sé OÙ gas ui a cdd ge 
GE pledrul 2165 32 ge La D ju © 3 ge ge as 2e ol lil 
(Gi de sl all 8 La cat os 28 Lalgirul 285 5e 30 Lo 
ds des GR Ces da GI JA SN NY es la cut 
(Li AS 38 ES EME ei le gp si DES lois 


s\4t= 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Intra-Sentential Code-Switching: A > s AT — JL 

-Code-Switching (s ab ll ai 

Intra-Speaker Variation: au Joel on " 

Ji LS (di Ni JS ca paésul GS I pleeli is 25 

5e Je fpdoire) Lens al d dll GAL px i L SA He, 

id a ue (oil Sctting QU jIIS OR Boali 3e : ee cal all 
Lai eh Oil éilusi Lo 9 «cs 0 fl Gi Le sd les 4 qu 
«Contextual Variation {3LUI œil «Code-Switching « pal) e SLI 
Us NI a pH al lis © 53 Stylistic Variation 6 LMI 55 
.Interspeaker Variation 51] 

Intrusive r: %; ‘Lx à > 

Linking () D ,> bi 

Involvement (in Conversation): (&5Llt 5) 4S La 

JL Lai aa ble dont à JAN 35 LM JB seit Lis ts 
noob ri) Lulu 4 Lei Si d! (John Gumperz, 1982) Al 
Je op si BY lee jte OÙ Jos 4S LA ea GLS «sl DA Jo 3 
se :s 0 63 Gumperz pal 9 os Gb 5e Jets sl ED 
GS 3 AS AU Dry EN Dust os zu de Lee Vi eo 
ul LebeN cle sell ou Lo ls of elast au dé RS 
ja 0,S Y Lie Miscommunication re eg 51e LU net LL Y Is 
Se Intercultural Communication LU) Oo Jl pa) Q 4 js past 
Je Éfsf SN, 35 LE du Li 1510 Of Sasolortl (Le Of QI a 5, 
Ron) jbl «5,2 V1 Eat 1e LÉ Dis gl (Le 1bilé of Ééill 
ges 0 ésrtt LUN LS .(Scollon and Suzanne Wong Scollon, 1995 
Li wire (Deborah Tannen, 1984) il 96 3 .4S LL &U que CL 
Let BI 5 8 EM Ce BV Je Gi ll ci SLI 
Co-Operative Ge JS eloNT Joli, End 2e Jane tale s 


ar 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


D5L& Lai lis Pitch 5 461 GB Il x JL eeill à, <Overlaps 
ES de oi 2 $ ne ses Ni QI deu of côlel M ne 2e coul del 
DL Les pla 55 Of LT 3S LA DIN Ge 03 Ÿ LUS NI df se ès 
Scol-) Ji LELEMI 6e 5 LES CL pe lol M jf VI Re LE 
.(lon and Scollon, 1995 

2 SN bou OÙ Lu I GX 

IRF (Initiation-Response- Feedback): 

.Initiation-Response-Feedback (IRF) J 51 leu Gel ja e 1551 

Irrealis: del! LS All 

VE al eye sf cg Au LE 6 à La à «Ja JR (6 5 2 sg 
AL NI Jedi lol NI fe ol ax (Le dx pos 383 
de GLS EL MI Jedi ee GUN g 5 G (were) dB «Es Vl Gi G 
Derek ,Lii 44 reel LA Su Ge JS 5 (if I were to come over) 
& Creole xl AT à IA à logs 45 2 dell 5 All oi dl Beckerton 
JG 5 à Le 13 Jlte y « Jadll a Jia Le 81 Lol VI 2x (3 «chili pe 
We) «sl, «(Guyanese Creole English”« (Awi bin go kom out seef” 
Auxiliary Verb LI Ll o| & «(would have come out safe\all right 
Jill got ele Li il LM sd dell je Mall se ju (80 
.Modality à LI Tense [dl +5 «Aspect 

Isogloss: Sel os Jul sl Li. 

KEY Dialectology CA) cle à si i, di ee Éra Le A3 
(Phoneme & +2b Realisation Le: Les 9 Eee o Ji Se cpl 
Sal) Jeu BU Op NI ax ds AT JR EN x oi 
At lui ce bons sn lag Lol Bi 6f cd éte G2 JR 
Se os de ce 5 ER aË Le Las cor Lena cp a de 5 A 
e 2 JR:$ -JEi Lu de mil IRL % .Dialect Boundary el 
LL clngli Er 3 «La cel Le bd el Juil ti) za 


sd 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


2 (ls ie Y Dialects el Og 534 5 à sd olelil de 
GR les Hd, Mb pile ll ul À et JR LU OL, 
il )Ai eLinguistic Atlas (3x ALI âgés colles Ji ifne 
Survey of English Dialects (SED) & L5N1 cell Lou 

It-Clefting: (14) GAS Ki x& roll 

JUL be dé dis y ST dat je Gixs ee Ja pas GEL 52 
ÿ ele stars LS ob «Its stars that Helen can see» :AJUJI ALI 
O6 SN SU jf LAN Lee Y (Ibs) » Bye Clause lei li 
Jen GASTI ll a al s «(Helen can see stars) … Aë LUI IL 
pesl EE à Jan s ee JR 53 32 20 6 JU Lie (La mel ol: 
epoaël Eds Yi img Gé 2 a f G Lust DVI at G 
.(Harris, 1993) LB; 
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JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


Jargon: L 14 LUN] FAT 

.Pre-Pidgin xl Al Jeu ét Li és «Pidgin &sla ven 4 La 
65 9 dll Lésliéerul us als al Ji? sie Le not mr el; U JS 
DE, lei s Jet Je «Domains 2 YLl V2 à Lesltèsel LE 9 
as > «Stable Pidgins _ rl x ç= Jargon Éyl a ous 
relie sb co 35 15 Ga) Lelts Rueil 2915 OÙ Ga cac à 
Eat oi 

«(Os 7e Mine Lolo de set Gas Paré Lana 3] Li ob a 
sa EL ce gel ce eV di a As age obleal el 2e ses sf 
DS eo A ce ol FN ges AÏ de pass of RU 523 .e pal 
Lie js slaeoleLN LU JU Lu Le bell aab s U 0,8 of, 
-Slang £eul ei Bi. sac VI nè etui, 

Go3 2) JE dés de Lu #3 ki ON At oi FL Al 
Jess ele OÙ all me ÿ He re Lalal ssl à La Sa 
dlxrael os 2) ut Le plis Yl dj salt lis 3 Jargon fai 4 dl za 
Lou I LE sl] à Register 

Jocks and Burnouts: 5 3 Kglls 5 pme 

Penelope 4ul 5 8 SLA y b el Adolescent éxäal LI, 0e so2 Le 3 
Eckert,) kil «Detroit äuxe à & SU JU G sul DL 4) Eckert 
JS . ee Li Burnouts ; ai db ee (1989, 2000 


RU 0j ou 0 ne 
Burnouts 4e «£ ob Ge ie ce 5 «ol il ce Lt das 
LE el a LL Lo all 2 A Led y 
SH pee Ji ea ds EN nas FL ge Lu ja 49 Ia Se Min) 


aide 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Social LV ab ea G DÉS 5 dr poli cle D LS alu 
Lex VI a LU te À 38 lle Ke Jocks à À paroi ‘gsrell Class 
lai Lee M RD RES Led Bumouts £e ses Éf ce Si 3 au al 
OS gel 3 JS és E Das QE e>ll USle Cu Gb SNSN| 5 
É EE Las pen Cl Lole si Dsl Burnouts 4e sezeoi el 
LÉ lle EI EI be RAÏ Éd 0 pau Jocks ie sa2 Ôl ce 
EL of AL ctausarult CARRE Jele si Of Eckert Jul 
: HE ge 3 I Joe gs au ee Di DRE NE 
ne Of pe 8  RN marll, gels GAslé cree sell le dre el 
ile Ou dise ose G ngndl Ds Eckert 2ulys G cs A AU 
.Burnouts ;Ï Jocks Li tue soxll Oule Ga Y eV 2x CO gel 
— 

Judgement Sample: ere ou 

es sde ietel ol ses sai 2 JS Lis Sample ke AS 
ji gSell ci à «gl Cl 40 dalys 5 > un > «JU hs (bei 
al «Adolescents cuil L :& exil td dé pe cé ul es 
Us «elle «GLEN Gb ne 6 ANS, PRES T 
re Ja Lots pes Ga 8 ad ie EE Let 
AE Là a dal LI sf «(Cl LOI ES 9 te 
Leler VI & dla, é É. Ra 9 LE aäleli ca Las} A8 ALI 
-Random Sample &5l all &xll ne Le obll dial (be ie Las 

DL Je dléluse LU Rest OÙS 15 al 6e al His al Lx 
LG cles Glu LE se dal all CZ 4 cl l 2Sal 
LU pos DÙS 15 Si Robes Al 315 Li co BL 0, de 
DIN Ge BLAU «5,5 Ve ga al co lbei saalls 605 Ye + 5e cdi 
lu Se + Yes ll Role ue 5e Las et La a (ls  àl 
id El 0, JUL 5 6€ de Us Élte DRE ELU 
DOUÉ CO CEE NE YE NE 8 EN EU SN 0 Le sil of NI ce ad ge 
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JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


Kachru, Braj B. (1932- ): d'A si 
S % 3 .World Englishes EL À jeless Y SU de à GS El a 
LEGS 55) © 4b A Xi Ra 2 te Gal is 5 Kachru Lu 
Interlanguages à3 3: ix) Cu) ÀSUa, LU 5 LU c# ets Li EU G 
ge Lola Re dolé ques ent) diSb 8e, AU li moe LÉ 
G Kachru JU xl SLA of .Context of Situation 43 EN >GLI 
Therdlss cé DES JR de RE] à 5 its Hal EL a Je 
SUIS » Liz Fe Lguds A Cas À Fe À Indianisation of English 
ul Late S à dl x Luliss Ces 5 slÀ œil OL el 
œil du Ch ee 3 «Indigenisation pla VI Je É DUREE Li 
SN & les VI At Sos 323 cplall Kachru 75 55 5 be) À gr hntus 
Det 5 UD 9 à en Je —pdéns «Three Circles of English 
oÙS 4; LILI di Yl Eau] lu ,s 4 Lx, Centre SA og SEA 
Sa GS Al & es SU SU als SG 35 Kachru fall 
Kachruvian 211 6) JL J 3> & eV dal) sodacll LU J sal 22 2 
ONE LS M sal ge BOL G LOUE 3 Kachru JS Ji 5 
Key (-ing): &>tall SI 
> ske cas 3 Dell Hymes lgstsul, deelleall 4ef sas 21 
sl Speech Act © LUN «iox:]i La à Dan Gen Event Gex 
RE pl sl D NI Lis Ja OUR Je (haé gate 5 
.Hymes’ Mnemonic Speaking 5 SIL lai pAQI il me 
etes 69 Lo pe dal ep ge qua a vues 
C5 pe all A Of Las rte col es ge (380 ge 5 QI Gi 
Gb p 385 5 JUL OU LAN Leuls, eLf 2g Le ie Le Usleo] s a 
Ladlae js (dl el eV GA Le LS (ge > pe, JUL 
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JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


LL Ja AN AU Ut, Key ali ob Frames LL JG; A 
ai] (3 Le sgée pli La D 28 uen cote Lénos bel (à Care 4) ne 
-£Y :14v£ Keying: (Goffman) &:il lai os (I LE 3) 6 2 
Keyed 4 ,LE of Ra Jai Id fes us LUS EL Je (Jus .0 
E SSbl ,5 els sf (JUL NI ue Eli LIN Sd 1S) bé dus 
LS «LL: Rekeyed Les sé of LEUR 4. core pl 
Holal) ol AI eV els sf SI 5 die JE a 
Kinship (Terms): (ä1 311) pes 
mes at me cl sil et d Hs LI al Le ol o! 
og SENS ail à ol da sie 0 (OL te) Le 9 4 9 NI 
Je dé be UE ess JS pe seul a bulles 
pal à G 3 ji go Le Les tee 5 Je VI ce LÉ BU ès O1 JAI 
Lt 2 Ut CIE » 8 NU LU eblall ou Le lèus Hd sas 
or phéetes EAU cle pont À UN de ENT anis sJUtI sf oui 
plless JUL À Lui ts LI QJ Ent AI ee alle al 
JUL jf aa ef GS) JE LE EI 
Knowledge About Language (KAL): à ab & 4 
still RL Galet GI G Go mali ax s cle pollmeli la prsstul 
A geo Lada quel ANS cute Ga DH LT J 5 DU 
Language In the &L J ætt Alelt AU Lo és, Ds, eds 
&5UI «144 + ee DE d 8) 514, National Curriculum (LINC) 
ges LS d JU Jeu de RL it EU reill 315 
OR Sul Lei et Sutaèse Vs Lee Ni SLI «elles ci 
1 269 LL 4 ea A, al HUE A SL 
% 0 Dole «(Gal dell 2% al Abel) A) LUIs Cgelall ce JS 
Les Lai ,B51 (Carter, 1990 Ji) coll js LSLes rl ail 
| Metalinguistics & All &L pat «Language Re & AT 
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JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Koine (-isation):3 LS ile 8461, Au 5 Cnil id 
Qé dl ol, old LUI SSH de Lis y 35 de 5 | 
co GA p SA I léboi 5 5% 6 2x lex pe Joli JE ce ali 
DS Eu us pull LS els «Piraeus à SH LS 0 ver Ou 55 cod 
Ce dpodéerne Ji lt ll Ailes Le À Que de bi Gu Lol la 
Li Le Dialect Levelling CEA) d ges JE pe Se Ris Up 
JU eloi aol Huol sil, SN RU Glaseut JB is 451$ JS 
Go eds Leleet se 3 HT y cube OUI, ill coll 15Lat SI 
jets ai ad Lol VS ELU E el Ale panel 39 Aa) cs an 
Les RU 5 .(Trudgill, 1986) bail «g5 sol la pe EI uNI le Yi 
.nterdialect Leg cu L Li Bi .koïineisation 3,5 4 JS des QI] 
Kultursparche: BU) A) 
Culture-Bearing &LäU il ir À (Cultured LU) JO as 
d Lasge LS Jess Ab Lu Lot 1 SN Ce J pass. (Language 
cell is puñug Le 1550, GUN aus CB 5 G pass ls el 
QUE je LUN Le pl SN ON EU Ge L Ni oo sl 


e 


Your 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


‘L Variety: ‘L’ gl 

L Lgll H° Lg 

LI, L2 etc: A... st AU A ENT 

dal ,5 d ss 31 Second Language Acquisition Ab 4 Ses 5 
Éd di HAL Na sa 3 sa di 5 4», «Bilingualism 553:l| ci 
dsNT Et QI LA Bit ia y es aa dose Jets IN 9 eh sN a 
.Mother Tongue pJl & «First Language 

Labio-Dental: ss s2i 

Consonants £SLIJI 05 9 LI Cas 5 lui Gé ca ÿj pds 
Lis GS 450 co ji .Place of Articulation Lex ,£ Loue 
Hl.Lv15 Cf: Jets & ed edit, OLUU (JEU A4 Les 
International Phonetic LI 45,21 Zu ‘Phonetics 15 211 de 
.Alphabet 

Labio-Velar: [à (5 525 

Consonants &SLJI 5, Li ass ss sai AL ne y REP qR I S 
5,7 3e ai 5 le Jus ,Ae .Place of Articulation > 2 CT 
Cwl os oil 55e degli elte dt À GI stét oL.JI 
Ga N1 Phonetics US 2 Le : Di EL NI A G Eau GE 
.International Phonetic Alphabet ZiLJI 45,211 

Labov, William (1927-):(1927-) À 9 Y pds 

el li de ele NT AU 355 Last William Labov ;:x 
goal Lee SU let na sole as Li Al ce ie AE 
Del OU AU Ges älell ol, SI ste às «Martha’s Vineyard 
JAN ge AS Li JS alos 425 45 Ai a tie 65, à 45 ul 
its, 6 Lai RE SNS a GLEN G Gal sec s xl 


AN ide 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


EU JU GEUI La il gel on le É3 32e Labov foi A al 
AU SNL Lt pb eu C5 Go céole pañené LS a eus G 
SUBI 51 LL FRE Ioey leg es Historical FRENIENCS te 
uses LoLANT & AU ll; Language Variation (5 xUl a OS 
LUI Eee V olglll à AU Chain Shift 1 a Abe G alolral OÙ 
DIN doi es Je 5) Gex Oulell pda de #55 MES es anul 5 
œr dJ5 Labovian Linguistics à is OUI or Fail. (Northern Cities Shift 
do D,» et SZ CAE a SN 5 Je ; sil x 
Joie RU Ed A Géo pl Jells eNarrative 22 
.(African American Venaculé English (AAVE) && 3 

Lite sprl puis cet ds Gi lil pliée lil 6] 
ësl à DNS Je ll ds 9 «Sel LL G 4e un 

«Pennsylvania xs JS LE Columbia ele 3 APT Labov 5 
al «Quantitative [SI Lai Di el Er œbz de of 
.Variationist 

Lakoff, Robin: 5 SY 5) 

55 es Gender 2 JE G JE ADI LA Je gris ae ci À 
ee) Hell Le )Les Al, GA posait de Les las eeS 3 
JE de ot ab, Sel, «LL En! ei os 361, à xls 
es «(14V9) Language and Woman’s Place sl 1 &1& 3 Ji aa les 
ee ES NE UV Ce 8 A que LATS 2 2 a 
s- deal y as 5 eee ad a É UE A tes SU Ga 
Jah Lis à EN Jaal esta CHU jé) GLI e G LalBli èx LE 
LL, «Tag Questions ELU AeLNI «Hedges Lil al bi pliseul 
ALI 8 LL pes NT IS QG Le ls :$, A .Politeness 
Ce E Ras .ple  Jilus ec EE ot VIA Les ete 4e 15 


shit 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


last dde. \41V ee Harvard äle :, el, 5S NI à 4 Lakoff 
camp es «Berkeley Ji JSNI J# Michigan ile 3 al deb 
«Language and Gender SN! a AT Lai i.\avY ee 15 gun 9 
.Women’s Language Lu: 4x) 

Lames: 5 540çll 

African American £S ,s V1 && V1 cle sell (3 cs ps che 
ph .(Labov, 19720) céégll de sell Lasi dj 8,LÈÙ Peer Groups 
all Las JJ BU Lelee VI bb Qi G Le press 0! 
Us LE (Je de soxll sis U] és (Chambers, 1995) «&elii de sol 
«Outsiders +321 «Insiders éxatbi «Interlopers odélerli il .Outsiders 
.Aspirers oeil 

Language: FA 

AGIT bell Lo ,ù cu D Kb I Eduard Sapir (1921) De 
des de -55 lola; me Ce sb pl buts lé Is Lébl sal s 
Ke psil .(Organs of Speech FAI Lee us Lo se dt ob] 
LE) AU phagul DU où -5 556) D JS -ci lé] &Lol 
Cù pe 1ja mous Lgne ST A5 500 ea 515 Ge «Sign Languages 
os A Rs le IN tas Sul cs 
SUN Del Eb G Us Lee VI ol fe (ie ENT Je 054 
Il SI (Le Sp «x ,2.$ (Human Communication 
Las L Linguistics à rat Ai pie .Communicative Competence 
ecralRill ie be ghee LUI: Je cs AT Lx YLe G loge sf Lle (ts 
Bu Gel gs PAG 835 pol cie ul ELLE Li 
.Sociolinguistics Ze {NI ob xl 

JE A8 . ges I le (ls lg 1 Je a, à Sapir 55, Ad 
et Si ÿfle L2ile se ge ses © 6 OÙ Lies pal 5 
Je be - pose az s es red Ur «Dialect lila Language 
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JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


B ji gl, RS mai fc els JR de à 5 lac is 
Sal JS 0 2 al ve 6 ef tt os le rail 3 5 Gill eq 
ph s . “Hell ce à 308 Li Je les Le Is Lu ile & a 
Nas La, GI og LGV Ce ue pales 4 
De Jill ent mailles naill GÎl 55 ou ls je el 55 
Lab bloul ON dÉoleæt ÉLUS Conaill në Al / ill Aa 
Je de pires ES de Es 25 ge dope Le ls 
5 dll Lu ge LAS LÉ 1 Lalegll ALL GI 0,66 O3 Se: 
la 3 5 de Vis Ds AI GI fee LS 45 5 (Fi olx) Ha Of (Le es Hal 
la OÙ ee pat Me 3 6 ou lie Je .2b sällls mil ptaïll Je Gas 
LAS 8 ST I A Rae dl G Eu Hs ON ps JS 5 
a LS Jslal cris le gli ç5 cle NI Ge d est ft A Hot 
gs d dlSs & all cé. AU ès OL ue SNS DÙS I3f Le dun: 
A 


Lai en lys 6 ENG ce BE SI BG 
ll LA el pu EU 95 Vote Le ps SI IS LES Las 
SA pe A 5 A8 à, La JR rails Ute fe ENt 
sde Xl Ja 134 » pal ir x 8 Le eL& YU «tell dla 
RETT” ALI oi DS %e y jé OLS sl de A paie Let SLI 
.(Muhlhausler, 1996) ,B51 .L- LU Ji cr 3532 9 LÉ LS es Le 
Language Academies: & : x e7. 
del letel lle tall 425 Ga ALES SUN LS set Ces 
DLLD EU RS plasesul s Latest «JUL Lie Le cloté JM Le 55e . 
ele cm5) Academia Della Crusca AJUs Y1 LoslSN HS cost Ai 
LS (10 ele cmt) Academie Francaise us ,41 LosslSls «(10 1Y 
cos SJ bee de ss ide Go LaslSNl de 5 Le Y bals 


Yi 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


gr) Le 5 co ges des eh pe cf ee ce et 2 eu à ed 
5 A de 55e CU 2 NI 6 USU Late] col£esslSf dot 55 
Ne ile Go -(Pan South African Language Board [2 51 D I Le 
c8le ; Purification &ë & 4 lulu LS de I Pot) tests Vies 
oblleall el 45 3) il a 6 ge Gen a ele pue JE 
Language Board 4 1 Ji, Language Council & ,AU1 lL le 
«Standardisation GeëM / ësl éPrescriptivism (ae Call : il 
Purism & 4211 ‘Language Ping «s 7 Dhs 
Language Acquisition: AT SL 
É 3 al be, ia IE Je Dsl où le Ga ed 
SA Ba 9 Bilingual A Ass «Monolingual A Gslei blu 
(le Lis ai oi Language Acquisition a DLus| J$ ; % .Multilingual 
Is xt d el  % Es ee sl LL oi Ji LAN 
ED Üi G AU SUV pa Less si als à Less ji mèls 
Child Ji de A CLS ds CAD sus ii RU cles 
citant, mé le ide ee és L 2 2 Ji] ; (Language Acquisition 
Second 56 4 LLest d1 JUL (6 de Lola, Duel 5 ol 
mu à L de ER Lul,s QI LGV pair. Language Acquisition 
LLaS (Je tes ASH ps Gil … ca 22) 1 4) SU 24) UNE cas La sauts 
DU His & AU rl SAS js tn À le G Eee ENISE 
za EN pe Gi SI 98 SUD SLT Of Je Je 2% © , à 
2 lies et) bi bot a 
DS y As Gael A LS US cols A JUN Le Cu Cdi GE (Le 
Joe ç3e 22h 31 5 Ouest LES le Lotaïlls else PR PE pl 
Discourse DU Le Le D LUS 6alill os plat en EN pe Je 
Eckert) «JUlI Je de 1.Community of Practice 2. il £ «Practice 
.Child Language Akil x Li 1351 .(2000; Maybin, 2003 
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JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Language Alternation: (< ab Jet 

-Code-Switching (s ab St il 

Language Amalgamation: E AT gi 

D 58 Vi pro LA Roy ele 035 40 (3 (ol 35 Aou 5f Bent 3 3) (3 Oil me 
Lis pair Le ile «JL Si (Je «(Mixed Code LILI 3e 1) Lbz 
LL 1) ie Du pl LU fs eat eoûl QI 8 LS hall 
J= de «(Standardisation EM / Gel 5 Language Planning C An 
b 9) sal (sde D ls p sil cv Shona «, œil a ‘JU 
Lil ox à GA JS ce él 25 (Ndebele 8 (8 5 ND pla d 
ol ul mil 0, bei uebel Je Op til à Clement Doke 
.Shona Ji à: 

Language and Desire: à& ls AT 

.Desire ie} bi 

Language and Gender: SE es 9 A 

AN Je sl Gb GS CM gite GI ce Bu 5] 
olul)ut cils ai ALI 215 21,21; «Sociolinguistics &e{:> V1 
dl Linguistic Anthropology x a Le 9 4 9 NI à cr al 0 À 5 SU 
OÙ AU ge de ges Je el 3 Je I dust 4e Js FX Ce SLA NI 
ré SUV 5 Lu Pi cu GA ED tie CYL 5e 
Language and Gender SN a FA] ob oo retl lie Ds ls 
Social eV ll yen Gender iii Of Gate coms Lilas Laubes d 
SA 3 «Language Variation (5 xl at el cul cuil à Variable 
ge Deck Ge cils BU ad à 8 di Of bn de dé 55 
ag ) 8 joie Gal jailes pléerul JJ LI gd clèse Lelael cale 
op plesl Sle dE Lele nel su ailes JL paserul RCE 
LUC «Interactional Sociolinguistics AL Let Vt Ua Joie 


Ye 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


LL lu sed LI D LUI Lan ce 51 Es à 55 Klets 
GS AU 8 LU JJ Doge Luts 5 LUN Je als ess s Loclo 1 
ge DU DIS cer ax 5 Les ue Je )\3> dl: «Male Dominance 
rat d JE sf Sexism LI ll lent 45 UNI 

ce OUI HS ce Lust SUN (Le 3 À tal A nai ul 
Lyde 4 de GUN Is cg s ns af le 395 Gode labos 4 GUY 
«Women’s Language Li Lai) ei Cle Coude 35 Je 6 5Ls 
UT 50 1e Le cb y Power 5541 3 BE I ilalaue 

ARS Wu de oié lus G omell &æs de) Rues 
Lt ou A ee code I et alill 4e sole à Ads (ous s 
de sf 2835 Qi lu AU US, ON ee lee sf sus 5 GLS Ji 5 ,a 0 
SLI La Je 8506 OUMIS SI De Oui ou ll gt 55 SI 
Je ot eh 5 DIS pet la Je 5e Au AU pleut Las aug 3 
eo sf est 5D Je sos Lt a pus Je 55 554S Ji à 
#15N1<Masculinity 25 «Feminity SU Bol 45 Cale g 
bi! «Language and Sex EI, AU Lalla G Cixol) s .Performativity 
le:li Sexuality islbieSex it LA 51 4(Coates, 1998) à Lu ul 
Las) dx L éPostmodernism &li du Le il el (3 8 olall S bib 
ISIN (Social Constructionism SN SS 1 SPost-Structuralism 
.Subjectivity 

Language and Sex : ts FA 

D) Sex kl «Language and Gender (2 Y1 a A DA 
SEE PERL al 

Language Attitudes : à ,a I 2LS LUI 

Evaluation il «Attitudes LS LUI LB: 
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JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Language Awareness : «s ab 2) 
AN ES bye pis d| can AL del LS SN J 

n AA GNU 2 à cè et nd Metalinguistics AWareness 
Knowledge About Language au lei à 5 xl Li Li RAU mEË rs 
Le UN opel La all Je LS à de di €55 3 (KAL 
Je 4h lelia Ye Jlell lis 3 .Politics of Language &Jl SL 
dE aies D sa 3 Vi Metalanguage (3,20 Lx All és Gley be 
ob «2 lis à. LIL ea ce JURA 8 po gs 
al AN past 5 CO LE, CD 2 AI es SI ets ide 
di aabl LUN ses als le Gb! el 24 (Lo el 
Hawkins.) Lil. Goal Le 291 51 5Lus 3 Hasit M AE 5 (5) cles 9 
or Sel eds Qu OÙ cp paul le (1984; James & Garrett, 1991 
3 ide Ladtaëll LE, Gé sat es pra os LS He 
LES 5 à cs Ù lee Je :, «Critical Language Awareness SU (5% 
Le polo EN has 8 Aa e22I Ge Le El Le 

Language Change : « ds pra 

«tel al «BAUN) : za Etes) | ds ol, ad BAT US as 
ai fus ea JS As gain à GA nl LE Al 

Tune D pres OÙ Res «dl gi Le ti, LÉ 55 eds JL Cab 
Creole Bi! ‘Language Contact rat ls Cl 3 UL) Lu EZ 
-(Pidginisation (s Ab LES 

Ds LS IN Lulys HRYI G Ge éf William Labov bi ai 
Change in joull JM ca y Le is ES pl pos 
LL GUN) LL SL AU Gé Rebel à Progress 
d SA Gb «ils eWeinreich et. AL. (1968) 5 de GeUæ NI xx 
ob us, az Lè Le Language Change € & Ab JAN role yat 
JE de bles le sel Ji rué JStte Lé le U 5 LE NI Ce) à, je 


SN le 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Actuation L&sl HR) xx Lie Lit 9f (Lol 5 us us (oue A [le 
Constraints cdi UR£s) .LRe es à ls anef «(Problem 
ol Use) Leler VI GUN ul GA 3501 «6 LA SA Problem 
Evaluation mil US is JEU à il M US LU <Embedding Problem 
Transition bi US Se) V4 CI X à re JS bete s «(Problem 
ob Pt SN de Lee OU ab AU ddl 3» Le (Problem 
pe ÿ Ji Joli SLESUOU els VI La ei 45 ait Sul all 
Lai Bi Milroy, 1987a «ddl dus (de) Language Maintenance G ab 
«Convergence D Ji LA 31 .(Social Network Gels Y| del sil 4Gi 
Lee Ni 2x OÙ pd «Divergence LI Diachronic “2 1 LUS NI 
es Linguistics 

Language Choice : (s AT Fu 

patte, ou es AUDI de chodl Just di sis 

Shell dl x .Domains En ele 3 Contexts ÿ Al BL 
Std ësdxs y Bilingual zJl ASUS Des d _… eat JL NU 
A JU Lu de sde collés Si che) &s «Multilingual 
ll el à ph HE Lei Ut International Language IL 
pis Lgll Jedi SU 5 cal ASUS ke SU G ils 
SU des is IS saie SU (3 She Bi Lou, JUS G EH ail 
Dell Be OÙ EI alles pis Vs ll thus tu SU 
«Code-Switching çs 341 DU V1 Aa ol LL el y Le në pLsu al 
.Diglossia al Lo 9551 

Language Contact : PT el sil 

I ee ES Jess grd jf tre bee GG AÏN uual 
of. NI cn 25 Je ae degperrl a Je se Ul ‘Bilingualism PES 
eV chi Les Ghes pl se Je os last Lo GI el sil ULe 
Language (ç All J'i>3l; «Language Maintenance dl ciel : Je 


Ye: 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


5 ee Ÿl 1 6 3 dl er NB es aus eye Shift 
Internal ul sl ee) ….«Code-Switching Ab st «Borrowing 
ot& ,L Le , «Contact Induced Change #1 el sil à on «Change 
.Language Change GA al Lai bi «8 y DES SU HSE 
Contact OÙ pb Jls GA Jelsu za EU) re lt s 
.Linguistics 

Language Correction : «s At as 

Da paasll dl pouls p sets sl de Neustupny (1983) Ho RE 
Ç5 pl Lust) » joie s due sec RE 
is LD s5lel ji CNreEnl L5laJl ol es de 59% «(Language Planning 
5 L'ätul GA gere ploué GalEI LS Ge SU Li ia 
. el g UR£e «if Le al ss] 

Language Crossing : FA] JS 

sx) Es Or: phil ë,L&U Ben Rampton f5 :, ai 
do dell We] Lors N Cab (als bell f Bu doses pe Les 
Jets Lille y GG pal dde post (3 DL de de ses Je Rampton dt) 
Last és) J5 os Lente Creole J y ,S 4x) 31 «Panjabi äJ (Le oil 
god Prat 3 LI LU Je Rampton L, ; .(Rampton, 1995) L:l a 
ol 55 (5; .Double-Voicing Bye 4h à ssh Bakhtin p sg 
ES GI Less Code Sienne s _ st et gril al de 
GAM Dsl «Situational 3,2 : Bit 45 QUI, tdi Ce Jai 
lis Rampton «4 «Ul- ài Le .Metaphorical Code-Switching cs 5læli 
bel nl à Jtf pl derlss che 625 RE ci LS cm 

Language Cultivation : (s x! sig 

.Cultivation igil 55 


vise 


JS Ce sl) ail ons 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Language Death : FA D ge 

DEN ls se ES s 6 HN pe SA SU WE Dennis as 
É a5 52 5 ona Le ee LEON ed et 5f D see cat nl 
nt Ja ELeNI Ga dense Gi cas 6 né dj 24 
nier DÉS JS J=<+s «Language Shift ss Ji O 9d 
" UNI de xeis d :5 Language Change et Je NL Li 
ARE HO dde 4 J oral EN SL LM les 
SU TU IS tail Ua ages ds CE © pales es EN SUN 2e 
Jäj .(Dead Languages ë Sul LL) 5 5 ee LE ee xd «5x EX (Le 
cie gl pi J} Le sletil ge Nas e 2 QI Je ce Dani JUNE Ée 5 5e 
Ji .Gujarati 15e XI AU, als laut SUUL ef ci CA 
.Endangered Languages ,21,&YL sal SU: LA 

Language Determination: «s AT Jd)| 

Language rat Les cg LE lis ne ÿ Jernudd (1973) lala 
a à 5e Cl J #4 SloNls zi QE s ne si Planning 
«Official Language Lou, 44) LL Gles files Cie GI LLZ (xs 
Sel à a pliésrul hs s «Medium of Instruction 45 à ss 
be ill) pe Jus s La GLS sl «heal Sols cet sl 9 
Ds 4e slt lis Of (I (Heinz Kloss (1969 ,Läf 35, GI 4elS Y 
x Gode LLZ LT Bi LLSN LLSS Language Planning nt 
.Status Planning A IL- LL3 Corpus Planning 

Language Development : « Ab ) Ah) 

Ole SN JE se Led 5 ra 

.Language Acquisition A SL Ste d'il  . 

lil se LAS «Language Planning sai Lis Je 2Ÿ 

IL LLZ, Corpus Planning z Ge LL Li Bi LS 


” 
ë 


Status Planning &Wl 


Ye 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Language ( At X&Y Diachronic Processes ä xx cles cac J .* 
.Developmental Linguistics s PSE et ,2:l.Change , 

Language Diary : &s Ji à 

At] QU ge col GER ps (Al SU ed M Las 
Hot AU Si (Lis, Language Choice ll 21, Bilingualism 
esse, Al at 5.154 eh Voili 49 eécul pe 1 
des ie A ae s6 4115 posté OI LA fe cons He 538 JL 
pas LS .(Gibbons, 1983) Jus tb plu Lei &s al Shlas M; 
-Language Acquisition ZI DL.sST Sul ,s G Lai de sl al 

Language Diversity : (s Ab al 

«Dialects Lei) sels LISA o z al je Ce ohleil rs 
db 3f A «Speech Community ere) Ji (Languages SU, 
cal G Ace he Ga EE el ea CS jui Lui ee G si 
Language Gb Lis il ç xll Cuers dis col 3 bp 
Sd lag Y Le sul gi ax y NI is LailRs Planning 
Cl SL As .(Linguistic Assimilations (Cobarrubias, 1983 
bal Joli Lai 265 «Gael, 2 tt EP) ob lie di au 
Linguistic (s Ab SA Lt rude Go 5 dut ESS , 
te Dsl Ss Gi ce ss deb ce 5 Pluralism 
Load etes set) ou re NU 2e Go & a coleetzel| 
ES eV a Je es - Jui Le de rl S xs 
LP el be Ge Bla M Ed 

EHÏN plus pe nl ÊL- OP ju sl mr SéAe al 5 
DE DS) Joue Leo Cle ON sde ue «6 xl 
All LL «Language Death ab C5 3e 8) Je Go es ds «Ci 
(Language Rights JU @ ,4- ; «Language Policy 


ee 


JSAU Ge slAaf Lil os 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Language Documentation : : «6 AU 5 gs 5 
SO JÉ GR ySU D 6 el LI Ge de js pis Jens pl 

Endangered 21,5 NL 85441 SU Gal eos à âtgs ALI al 
DLe Gels Lis, Language Death 4l (ose > jk, «Languages 
Ki BL) el AUS 5 de 2 qu sl sas Æ£kezY EL 
Ne , ll Genres Gal dl xl y Le sos es (Lai gill 
5 GAL sai LOI Æ GA lee ph Yi Domains 
els os DU ei of «aa Cards Ge sl Je G Ge JS D) 
Survey Led ul JU 1. ele VI GG jai io NI LU 

Language Ecology : à pat rom | 

il SEA closes de ds Ecology di de etui ss codrel 
AG Us el Vi Late s SU ose Je ul 5 late s CA SAS 
seuls Linguistic Ecology ra a SJ me mes > (S. Le il 
cn ie # &Q Einar Haugen SN Ji de des & a ES se 
ÿ AU xl a Le : Je cale Nl Lots c des de Yi Jolé ail UN 
flaloteNte, ja Le enf FLa goes 1% Le 2 Nr y Le 2 ce 
eEbéls cold sf tu Sba (Ja Fos pl des 4) O ses Lydie Ja 
Lo Songs 5 cotes Fe. Sa fa Fixe se A des Lau LS FA] Ja 
à #81 dl à il à (Ai ES pre tal le © 5 
(Peter Muhlhausler (1996) Wal SLA LS al al 5e 8 leu Nl SEL SJ 
IS Ja lis o Es sil Si gel Lol 6N «Haugen il JS sil 
ral el el oi Muhlhausler JS ÿ9 3 .(Laslas Ke SU oja 5) die 
LS g3 is J Sbaël deu se plos Ni as 

Language Entrepreneurs : Je! JL, x) 

Language Strategists Guest 21 4x) Bl 

Language Evaluation : ( Al el 


il Bl Evaluation. 


ait 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Language ur à : x LI 

CR sb Divergence SZ IV Les es D A) SU PRE A 
ed Ne Ne Su ft, 
si) & 1 SUN + Daughter Languages El SU al. is , BY 
ob. (LT LUS s qui JUS) SUSU EN x CR sels di] a La) su 
GA Lu ie es Es à es 539 Le 9 2 
se Me ce Le A RS 45 1, 

Language Ideology : à PAUr Le 9) #4 

all, Attitudes Cal il de see (I CE Jus ee gala G 
il ed ls AU) Ales ASUS 1 Lee AEPECAT FA) Jy> às LUI 
2 4 a Je L OL ; .(Blommaert, 1999; Schieffelin et al., 1998) 
gl gai sl, Lee VI SLA y Leslil SU AS 5 (Le za 
LL xl Le  s#%) 151 Standardisation Gi / sl JU Le Je 
Le 25 cell çr Lall AA] Le Se, (Standard Language Ideology 
Doll ex cu d'epol ge gym de 25e WiLS «ul lai Le 
de dede lt pe 53e Qi) dés CU il 2 
At Ds codé de sos US Le WT es ee pdt cales Li 
Hutton,) UNI ERA bte ES ES zu Lesl Las Si & 45 
ENS ot os LS AU SU] QU dll dati D] Ju» «(1998 
GS Nan OU SI GOUT JE Leu Le) SA ge pa sales 
Folk Li QU AU LA Li LUN, & AU Less de Bull és, 
.Verbal Hygiene LAW 4 , Linguistics 

Language -in-Education Planning : « a I Bai É A] 

Ji eh Language Planning et LL CDS 4e 8,Le A3 
cold LS YU (Kaplan & Baldauf, 1997) Eau I bel ges olÀ LL 
.Acquisition Planning &Ji SLus| LLZ p.584 J > Robert Cooper (1989) 


TT \ Eee 


JS Ce slual ALI one 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Language Legislation : : «6 ab SUD 

3 ND Gb pl Las a plaésul es ANS SU LR a 
Language Planning Gb LS LT D e(xb le 

Language Levels : FA] CL gs 

.Level (2) (NF) sd 5 

Language Loyalty : (s At eY )l 

POEN ex n me SU Joshua Fishman (1964) 4&le che A9 
Yi :li bi Le Bali Dyle jf elle Blanll EU Lane À 
.Attitudes il ;i1,; «Language Maintenance Œ) 

Language Maintenance : (< Al Che)! 

al al AT Je ll Joshua Fishman (1964) &L che 2. 
ds Je es Lis fla ee Lu Language Variation sb 
Étant 31 ge Ra 6 EU 

Language Mixing : «s At Li 

-Code-Switching (s ab St il 

Language Movement : à pat is À 

d paré Al élus Je 35 del, 2025 I Lebl Se 2 
ab JM AU QJ set Le DL de LS à EAU is 1 Sel 
Jp HI EC) JUL hs Le) © USU Linguistie Rights & 41 G 4 si 
IS > OS A eds (Je AN Lens s (HE NI élus Le RU coton di 
ER je VI DEL UN 4) à English Only Movement Lä 4 | Ji 
Lil ea à Lis ) Plain Language Movement (s sb D as > 5 
ä ; Language Planning (s ll LS Di XL AUR LUI ju 
.Language Societies les 

Language of Wider Communication : e! HN Jel # à) 

.Lingua Franca 4S7ki I WI Lil 


=\\ 0 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Language Planning : At Le) 

OÙ al ON : Les YLe Language Planning nn Lis) LR 
er ss EM 9 Len ŒIL Lu 9 AN ct GE Je Ju ue a dei 
UE eds Lots s . el go AN EN 
Lai EL OU jt eu I OU ss ce Lou 4 sé 
Le gb us Je Line ei us JL GI SE JL SUN SU 53 

Language -Planning Agencies : (s ab Lib SYL , 

eat Lbs le g IS Lee pbs LosSe ol ge A3 
Gall Le Lodel etat slt es YlS SN aix Je Language Planning 
Dhs Lodi Ya sl 

Language Play : ( AT er ti) 

NE 0 ll Les poè A NU de gaël clali lis passes 
Ji 0 #7 pal er pré el Li c'Als ill pr ue Y UN 
GA Lis JIälol a 55 2 SD JL Lee OÙ Ab 

Language Policy : à : x LL 

JS à YNs Language Planning sb LRU Cisl SEL ph 
Eee Vs LL Bi GlaNl de li ELU paré ON a 
Cooper.) cb] PA Loall LAN Led p 25 c# 5 À ie 2), Lil 
RU al CB A due ul cote le Lt LE Sur (1989 
JH:x5 .(Language Ideology A Le dpi Di Cire CÉ Jo 553 4h 
OL pes cguel o dote Vi Je JU Lee de oil hi et 
Je Jef of 2 Al 0305 .esadli 3f Ds  & sal le pari Cle cu 
pie des A UN per Eu all CU 425 : Jr ca db 5 
ke RL E gb pl 5 Lol) melis ls 36 35 Che Orelall Le 45 3 
Ve Le js 3 Lou a he çode-b ci js Ua il ou du 
pe A CL Less Ni ol db Ai eè ill AU 
Gi) 4 0,S of Ce porri À DU OÙ ste (Le 655 ls coter 


e\ Ve 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Le ou NI a see OÙ Le wi xl céloull Of, cle sels 
IS > Las olele Lie Li NL Ji sul Le Las LL 
is A1 JE bs Le CSS SA J ) Language Movement A 
ol LU ER Val UN JG English Only Li & LL 
obus ae  oladil JS es .Minority Language SV L als 5 
ge Ya es 5,8 3 AE ss olule a best Lu ele 5 
chier 

Language Reform : s sb Che)! 

-Renovation (s At SM Language Planning «s si LS il 

Language Re-genesis : FAT cs ë5le| 

.Re-Nativisation al .. 55le| Li 

Language Revitalisation : ; &s AT Li 

.Re-Nativisation A Lis ssle| Lil 

Language Revival : : ab sL>Yl 

.Re-Nativisation al Lis sslel Lil 

Language Shift : « Ab Jill 

DU ee 5,6 2 «(Joshua Fishman (1964) &Le gas A 
Lei EAU] ge dll ils g «xd de BU (Le Speech Community 
es) Jill obui Seb al de D Bo de 61 À Gil 
Je SD de (last xls LULU bobl 6 dde 
Jites RME As Jill Di il Lo AR OR Ye 
Gal,) 555 ab 26 cit cu BI à Pl SU AIS (Le Ji 
JE dep AE SL ee LA a ee a 5 (1978 
Language Shift AM J'isil AP gx] Fishman (1964) 54> 353 
Lgrt sl LU We s LULU css JR 4 Ed JL UNE 
«Endangered Languages DEL ssdglt SU : Bild JS d J'ésil 
Language Maintenance (s Ab Ceyl : Language Death al D 485 


TV 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Language societies? à : ab cle 

Language Li at A pa cé cas Los) bye Rs 
Loue Gi 21 ge ul 5 ile cite Le Gill less Variation 
heal ss Le Nletteds ds I des Ge d 
à mes dL>\ o ÉS Ÿ LAS «(Language Movement AT ë > pr) 
398 3 a SG JE 8 quel a oral 8 25 JO a A pu 
SUN Ga cleort (Je Mt ces Lei s LYl, Lola > mai a 
is LUN] pliée 5 5x5 9 Re C5 5 à GUN a ac 5 Gus tu 
lie «ak Afrikaners es ) Afrikaners 5 Se ch 0 À Li 
A A5 Der d'Hedls og sôl Le 5 UN a 5É Ai CYAVO Le 
GC AN ple 20) GX Welsh pese «sg Lib Lol Jour cas 
Welsh 4 sa Les oe Gb 

Language Spread : (5 41 Las Yi 

Me 7. Üexll Le UYAU Robert Cooper (1982) al che 489 
tél ous LOL 3. elle G 2 sf AU consenti set ssl; Le e 
Je 3 je JR EN 8 5 Rouge 1e games Cl pu Eos (ÿ Zu 
DS A 46 ENT coteurmell Le Rs LUN Leboure ER je 6 Le 
ts JU Kw Le Acquisition Planning A Du LES ls Lai 
Je ll ms ls « di Lo à Ge di 3 AL BIS & es) al 
OÙ QJ Jos Jet li o! de à Hebrew 45 gJl a As les li 
re «Language Death al se LT Di Le ST dés og ok 
sDILI à SN Linguistic Imperialism x LS el «Languages x 
.(New English(es 

Language Standard : FA] jLxs 

) Language Variation A es 4e ÿ Joseph (1987) &Le che 
NI Ds Le 35 12 (Standard &LS |) us, 84e U2S Lex s 32 30 a 
3 ailes 3 le Lo I I putes a all pos ao En (ol 


+ VA 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


Chancery Languages Li, us Le JS A jé de des .(s ball ea 
QU) ass ds sNI DA a 0 53h gi Cdt leu Ji 3 paul 
EN CSA patates 5 cd Sa lo oi ENS ssl dl A 
ç) Chancery äl 5 «SU + date Gble je desgès ESS 9 cie KE 
ge SN os 4135 Je Jar 85 55; gel gl o del EI à Aa 3e 0 56 
ar oi ce Va ous C3 pal a SE AR I SU JS 
led ecslaatnll ples (à 39 pe pe AA puules labs del at 
/ LEsNl «Focusing ;S jU :LAi Li .(Page & Tabouret-Keller (1985 
Diffusion & 255 

Language Strategists : FAT gel ul 

JA 5 gli G ül plaéeul Le (Le St Les db 1 if cas 
able pleell Ms oies Gou p55 5f Zine 24 plaseul LL sf pets 
Language Je JL, gdlell Rubin (1977) pal; eWeinstin (1979) 
Language Planning (s ,xU LB) Lil «Enterpreneurs 

Language Switching : ( At sl 

.Code-Switching (s ab St il 

Language Treatment : FAT iles 

rs si «Language Planning GA LIEN Lise Élei pair. 
Neu-) JLENI JSLée Je Jde A Lola Vi de pal lets ous s ss 
tupny, 1983 

Language Variation : «s Ab es 

plaéeul ji RE on data Le ESS 9 clik AU LL NI 22 à 
Die 44 ge ST passe LA ous 50e els 1 de JIKai 
Language Gb ) tt Lai PA I4 ,Lé ee cs Eleorsl| 
eLs 32e Que) eV oi za ele él bi 5, Diversity 
GI à (ing) 4e Ya Gin) ls : JE bu Le. ÉeLarls US s És5s be (ls 
{ST «she is singing : Je «Progressive La eleLés à ae Les Ni 


Yi 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


John Fischer > » «JL NI 4x] og de dl ss 6 .Momning fs lu cé 
JUL JS es Si de LS SUV JS 5e (ing) past üÙ (1404) 
GLS 025 cell GÈUI QU O pas ont El of ce ST eus Rd 
ÿ al UM se ude Ms Slas au GLAI de ST Cou I LE 
ÆkEZN ess dell LS HS o! Fischer Et 5 À Let 
Social se: VI LIlS & bel se; Al elasrul cu Bit) Social Variation 
te Le ; «Ethnicity @ ,2ll; «Age ,oxl s «Gender 21: Sal) Class 
‘Stylistic Variation’ {; JM gs (Éelert ogrledil 2e 393 ele 
Gb ui f Cas CU bi 55, (Cid LU x GS) 
ae . 5 che | lex y sl Language Change 
Wil- is Ls aile, LUI ka Hi UL ph Sociolinguistic Variation 
oral a hill OL) ail plis Yl ùi (liam Labov (1966, 1972a 
a Lesley Milroy (1987a) &l,s Lil Gad SN SHSN LS 
x Ja Ale #5] Lis, «Social Networks Ze! el sil ARS 
Li Lil .Penelope Eckert (2000) &el:>1 à LS Language Change 
.Variationist al «Quantitative NI 

Language Variety : (s AT al 

.Variety al il 

Langue, Parole Langue : PAS sb : xl 

sl A FU Ferdinand de Saussure (1916, 1959) «Le eee: A 
Dge5 0 M JS ps pl plat ns Jaëll «Parol ce AE (le äxlll Code 
ASE Jeu gelui Le D sel amruls 2 es Langue + Saussure 
sos ele ss Le bas os 4i Saussure AS Parol os Langue Lei Gs 
sis (LI D LS cts 15ls Dr ils ps los Gsre # lbs «5 à 
Li y Gal LU ul (Je deze) Aile C33,5 (à John, Mary or Jack U] 

D 5 0b Langue LAS Gun ai EU ce Gi .Parol 3 

3 Langue Cu jet Al 5e de le po Lalll SG nes 58 (Li 


ets 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


«Us e Performance e15Y1, & SI y Chomsky ;.é e Je Parol 
Lo BUS joe pl US, beliri Dons elles WE LE Langue Li, 
Saussurean , Le (65 & Le «Diachronic GL; Lai Bi. Lelt Ya 
.Synchronic cl 3 «Paradox 

Latching: SASY! 

Je & Turn-Taking Est 3 ss N if Liste Dole ses 0383 
Le QUE Ia 3.4 poele 5 25 9 323 pute pue DU SU 13e dures Cd dei 
JE Le de (æ Transcription je il es 

= DANS LS 5 AS Ia 5 SN 

23) de Le cpu = GUN 

Lateral : le 

Se & D &s Consonants Li, EI ass, vs G pan lines 
ol el 4 us > nes Le js A sLL el NI .Manner of Articulation 
DS Ha ee Je I ie pe dl À OLIS ce os 
lg elle 2 Ds cl ie OL age dt 8 LL NI al 
«Unternational Phonetic Alphabet LiLJI &5 ,21 Lise L2l 5 LMI 
.Phonetics LS Ai der 

(HSÈN L3J) Æ5l ge NI ot a 

Lavender Linguistics, Language(s) : 

plait Lulss QI EN Gé ès William Leap lgotérul 43 , 

Bisexual LA étés «Gay Gill «Lesbian SU LS re all 
Je Queer (LGBTQ) Le <> els «Transgendered be Os s 
HE Lee JS 5e phéstus cell ja 3 .Leap (1995) Lui ,s JUL Lu 
Cds 4 ne je plage N la Jo ass et tes cri eos 
de ge te genes ele 5 Alle LGBTQ US 5 créons JS ce Al os 
Des os «gel AI le Lan of a Y AU ee ciugS Leap à 
AUS el AUS à L xl el rimes 


aYTr= 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Lesbian Gels SL 4 LA Di AN x, SOIR ALES 
Lux doll Et Cl col CELUI 4 «and Gay Language 
Lesbian, Gay, Bisexual, Transgender, Queer (LGBTQ) Luz +, ll 
.Sexuality &L:LI Queer Linguistics 31,91 4] Language 

Leader (of Linguistics Change) : ((s Ab a) sut 

.Early Adopter Fe as il 

Lect : gli 

(Bailey, 1973) al Jé &e prés s S PTE EN CEPT 
Cod si Lelarl #35) Dialects cell Jr es sa p 3 ces, Les) 
SN it les (OU sl BE Es5) Ethnolect 45e el; 
Sociolect Leliæl cle » «(fe of De, sai ol do! L5 ,) Genderlect 
JE oe pré 39 g 5) Idiolect £z sauf old s (Lee és 859) 
(ss ÿ date 

Lectal Shifting : € J 3>5l 

3 “Stylistic Variation’ gate al É Jill dl DE TE: 
Jr EN Le de QU LE à Creole Continuum ä G au 
«(Mesolect il lt 2gll) «(Basilect GLSND NI ul 2gll) 
x ä és g it es (il Läi, «( Acrolect ill &s 4 img) s 
ge dell x psè de ee 1 URLS New English sut & LL Vi 
des LE aff Edo We 3 ci JU Lou J Lanta s 15 pus Upon 
JS ASIN D pattes cédoeill cire Basilect CLS NI Jos EL Log 
Acrolect Lai &s à mel 10e ,e Quête (lai Jin ut Eau 5 
8 Eu] ml Mesolect 4. 1! ie & 31 Mesolect il Al UT 
JE ce pi plol ge ke 4 GUelt JR .Basilect ŒLSYD JS 
A BG pl CES 1e 7Sf eo (le Gé à] due ea D pu 
.Lect 44U .Backsliding 


ere 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Lesbian and Gay Language : ls eLleul 4x) 

UN LU LRU s GnolSL pue es 4e LLSCEÏ 5 ali oi ds 5 
Lise) fl pollens 557 5 Gay Language 51, 4 0,5 L Le 
Sa El LU 25 (Gay oil «Lesbian LL La plan 
ul 9 8 329 3 5 Do OST LUI os ST 3 NI JL 32 cul ps 
«Gayspeak 3l el PXS Js> Chesebro, [1981] JLei : US Je le 
Se MU de JA de Jlall lie Ge 5 de plan Yi 55 6: 
oi, I æ Le (ds a slmuti| à SEsUSI li de Sociolinguistics 
Se N ENS JL; Language and Gender LS AU Lu ,s G Axel I 
els Yl LL, «Feminities & 51, Masculinities à, ,S ji ed sl LR 
Ce) ll 3e coul js LS D 95 SI LAIT GLS bell bull G Vie 
| Lee shall à Queer Lu 

ëS LI JR an pañeës ss SE Je elul,s li 
Lal » re Us JR 5 «8 el UE Os Gay Voice RAI ur 
Secret & MI &laUl,; «Gay Argots Cubiell Lelall Gal (pascés els 
Gta Lau Ï J'y Paul, Baker [2002] &uy> 3) és Languages 
BU SL cal LA, Ges EI à JS Polari colle 
Call 3e y cd EN os Ou © Sal le Le 168 Jltes call lu LIU 
Zu Yi 0 William Leap, 1996 lue 31) & at LI pans We) 
as soctlto Sletdt au 5 5 of Res CR et COL Jet aott 
D ab Us de ns eNle eus of Re sf El 8 NI 4 es 
Li 3, Lodo / Dé Je puls dax Alba 0! .(Leap, 1996 «5 x 35 
25% 5) 5x I Don Kulick (2000) JL SLA ut 8 LU SOUL 5 ul 
Gi as NS ès PAL Led ee D (fes Lee Pts AS 
Liz Morrish & William Leap (2003) Bi! .(Gay Language «JAI 

«Language and Sex 2, zu ie Le dul 5 ge ALAN æ LA 
QUI plasecul Je oo ai Res Jens Le, QU 4 di BEM 


TT 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


8545 Léf Sila xd phssol Je SI eSes 1beS couts cûne Lil se 
«Lesbian LL LI IS eus Luz Ne G pes Yls lie Yi G ab se 
«Transgendered Lu ll, «Bisexual et ils «Gay cl 
SleY a de x à x yes Queer (LGBTQ) aies ile 
ba nr: É EU SL SN G lilas, rl Le G 
Lys tou ads Al, LA Lau ad, elles 
Cameron & Kulick ) &ul,5, «Livia & Hall (1997) &ul ;5 ; «(Leap (1995 
«Lavender Linguistics AA ob xl «Desire £ 1 :LZT Li .((2003b 
Sexuality &Lu:LI Queer Linguistics 31.591 «> 44] Language A 
ÉD de D eu eu LAS A SL AU 
Lesbian, Gay, Bisexual, Transgender, Queer (LGBTQ) Language: 
pll2ss (LGBTOQ) jaisll LS Las Le sole ls 5 La sis ph. 
sql sf salt é GLdI de de pommes des AI plaie Y La 
Je HS xl LT Lesbian and Gay Language ls LI au 
opel s ur fille tt CUS cols else 24) pds 


2 
4 
A 

e 


Lesbian, Gay, Bisexual, Transgender, Queer (LGBTQ) Language Lu: 
SA ob a LA a ut SL à AS g 55 ie A SGU ON 2x à 
«Queer Linguistics 51.41 Lx) «Language &Wl «Lavender Linguistics 
.Sexuality LL 
Level : 552! 
dés dès pans du HE es 6 Abu O2 à 5) , 
stars ete et lue AUS eu 
ne) 2 obus Ou ee pla el 4 cie HUE LU aa ul 
Syntax si) te) Xl, «(Phonology &L5 211; Phonetics & 2j 
cols 4; Semantics Gjll / NAN me) sas «(Morphology à 211: 
Sociolinguistics Le V1 I Le 3 SLT Ge el las (Lexis 
tés, lle Niela LS à 5 &> Language Variation Eu al J> 


TV 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


st cl gl! ou je Je La 55 5 25 3 els G à 

AA AS ail Q} «5 gl rs 3 528 085 SU Lui se eles 
el; Les) SI ,2% .Level of Formality px css GE EUS Jl 5 
DE SL gs LL wlelliss) Language Levels à & sul Vlr 
ci SA (33 5> ss Li Speech Styles QUE Jui, «Speech Levels 
EU (Luss sul 3 LS) à 3 LE Da SLI, Lol V1 Go ail se de sagees 
plseut 3 5 -Top-Down Jai ON Ce ce êdral LUN ce Aube 
53 mel os be pe lgeltéeul sel NT ne g 5 ES al JL 
De Eds Lu os 0 6 25 sue) g8 LL js LL I ai ES cale 
tel déoull nes (ou, MST EN 155 6 seal LD 3 col sall 
plat Of Le sf ile if sas sagas Li eu D des 
SUR JL VIS pue sl QUI, Lee V SUR pe GE Le es 
oh ae ce GI ob Ji Le 35 -Crington, 1988) 1.6 >] 
.Politeness En / Honorific 

Levelling : & ul 

.Dialect Levelling olell Lu ,bil 

Lexeme : JS] 

Gel (Word LRU» Jos prllaas e(lall axe die pute pollaali Li 
& AU se I 5e 5e La olisl Re IS ge üâke ViSti le BV ces 
play, plays, played, playing ë #S Mai Je£ play Lab iols UE eus 
break down Je «CxelS te ei (Le Al (5 s2È 5 5 

Lexical Density : Local 41 

(Lexical Words (5 5211 US) Lazeall SU ds pellaal| fie ph 
La . The president travelled to Australia :äLe (3 dB EDJJ 4e 25 | E 
The, to JL ls .president, treavelled, Australlia :£ogxe US 
43 D ide ja d Lazall BUS US .Grammatical Words 41,5 {IS 
De Eaual gs sf 225 JU Lemall AIS HA LI Gb lui (Le LI 


=\ V0 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


jee Wall Lamall BUS L5 5 ile JR Lomall US 54e LE re 
res Halliday JL 0,6 LalSNI 3i Lou 5 ge pal Ke Vs Se 
Grammatical (6 3 AN pe 4 ySQU Raul Lo mal G Lamall BUS 
Je ge Si sue ile dla ee gail e naïll à 5 Ji Intricacy 
dl de ee de pa de 9 EE ON 2e à Logeall BUS prser$ 
DA OU ei bye col; ji (3 Lomall SU colo 5 LS 

Lexical Diffusion: gmadl = re) 

Diffusion st 5 

Lexical Gap: &ozal 5 ill 

ie pe sus 2 GO UR URI fete 4h je LÉ Le 5ole 5 5 
so 4e ge kinship A5 Les sa Le cle se : tes pus GI J5b pale 
cils 14] QG Mall 85 3e 50 03 A5 ol A, US ES ce SU 6 
CEN Se 5; LS al à ST A QG Jreël EUX 5557 5 Es 
Al oUSI ee ane 2 92» AO A cat LU ee dual 
caen. Jese,s 2e) HAS ge Li NES mè 5 
ie is HU see ee JUS Ha of Lt LAS 
.Sexism «2 el ; Lexicalization CE TRe il EPA sl 

| Lexical Set: Loall de sol 

ilkæ Dialect 21.4 3 Vowels ALsil D 5> Où SL, ne lol La 
Je Lamall ie perl cé ue nel ee dd elaécul (J SU 39 
OÙ IN tie db QG DA G lire dll Do e DS SU 14 de pes 
eds Glen ss clone de ps JS bath brass dance sample calf 
Le teen se duc à (a) Éd lac ge à (a) sa de sal 
Le perl es ol ONG all Wells [Li 6 ee sell OU 4 G 
F5 lie LS AU 41, JS «Standard Lexical Set LI Lozali 
Ji 542 .(Wells, 1982) Le té (ll angl LAN 8 pe buse 0 Of 
Foulkes LI LS 13e Jus JR cdde s colis LS en es y f Wells 


e\Y te 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


EAU Ge y olegl) Lerul y Je Lésiet SU ; «& Docherty (1999) 

Lexical Word: &ozxll AS) 

Ds EN pe 82e dis la dalls eLNS ue Lg Call AS as 
Lazeall US 555 53, .Lexical Meaning Éazexe Qere US oia Jos s 
dn= Le 45 0 Is LË As «Grammatical Words &ael 1 [JS æ 
.Lexical Items &5 2 Lait blès Loall Lolall des te alé Gall 
le Content Word INA is SUN) (5 ,2À elles La DR 3 
.(Function Word 45 2) Z2b 1 US 

Lexicalization : EPA 

Lexicon  $läll à 5 io il AN pal 3 p.75 à L SI 
pt D “Sociolinguistics Sr ab de SLlzsl Ji Lozall s 
gli SUN 5e Sas eus SU y AXE Lexicalized Lezxll 
ee à po BE UN ge ee Lame Ô] J5 US en GI G 
Anti- caf 815Lee érès Jr aëlé G Halliday dll VS S5 & 9 Dal 
st A4 CUS me dl Relexicalization Lraall 55e! is .Languages 
EAN O8 NL die Le Vs af Li F9 el der 
JÉSOU à6 es us, Si Sa Je a crolall Guodéermol) Lulu JS 
gr I US 4e dal 5 3x5 Le US; «Overlexicalization £azeall :,+ 
| Underlexicalization Lozall 4,25 55% LU à lie pale sl sul 
eh sf 25) Gi ELU GNT os GE 25 all ax US Gaël 
ge Lg de Le 58 5 CCE LE SN SI 0 all 5 52 5 US ls 3 
Led ot SU (LULU G Bout clos 5 3235 Lamall G OleuY 1 si 
JA di eV Le LE .Lexical Gap Lell à ail Le Ye Les sb a UL 
Je leo désul à 453 Lerall els A 22 LG eegre b slie Jedl sf Le peil 
«Critical Linguistics SAMI ot ait : Je GA &L BI dur retl a 
.Critical Discourse Analysis (CDA) UN GEI Hess 9 


mY TV 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
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Lexicogrammar : PAU Jet 3) de 

Systemic A Lab 4) OU pl GS gel lis ph 3 
85 > al ë xl al 5 la Ul 55x > «Functional Linguistics 
ot Las SSI, «Morphemes &5 2 oi Ji : [ès «Texts ge ail à 
AL ed JS QI EE dl plans plañcul, «Clauses Jedi sf ci aus 
ALI LS 3 ele le) del sat cu elgæ5ls sf A (6,21 dolhif jUE ne aile 
Lexis ss+lälls «( Syntax and Morphology à 2j ds + Grammar 
où 6 Lai A cols il bi de Halliday :,2 4 (Vocabulary &i5 ,4l1) 
BE Std 0e Gala ch it ei 
| Le ja UÉNI c l LES Al 

Lexicography : gr tell dt 

.Dictionaries sl 4) Lil 

Lexicon : dl 

dé glell Me sé > «Vocabulary LIST ile ire pair. 
De does D SAM ei AU 3 Lexemes 45 ,2I lie Ji À SI JS 
2 na parues Label AI co 3 Le US 5 AN 0e edf em 
5 A RU pare QU] por Lai RU 563 cool all 

Lexifier Hans: cn à) 

ts Language Contact Ga4 bols la DR Lorie AU os ad 
Lee deg QC AU OÙ Ni 44 de del salle da) de cols ii 356 
Ji à Ceroles sci Cu 4x) Pidgins Le, .Lexifier a ls il 
LUI ou LB 9 «tj Jet RL A Jamaican Creole English Sul 
Je DB ecènel I 6 es (GT ALI 5e ès .Lexifier Léf che des 
Le 3 Jet Eden ERULE Eu V 5 

Lexis (Lexical): eos 

na es Lexis je 45 A cols Al al Ja x Be pollares 38 
Lexical cl A Gus arts Lola VI RU eLle PB. His ès sl 


sa À A Se 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
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al . à al d| 5,3x Lexical Variation Gls all at .Level 
Hs pad Cols A (gts Le Joie 9 Gil. «Lui PT PNEIE el) 
Le burn beck and brook or stream US (dsl) à es imgll d 
Diffusion LES Ni :LZT 31 .stream LS ce Ya Lgslerul Ses s ef 
az «Lexical Gap Lezxll 5,24)l Lexical Density &ozexll 4 LS 
‘ .Lexicalisation 

Liminal (-ity): 4 

23 «‘in-betweenness el (aus We Lai ©, che A9 
Gi 6 Ci Cu À Le ne sf is sf CU Ja ait DU I 
AA pe & Victor Turner LS Y] dll & Al Ida y per pb ol, 45 
AJ bel ,s cases Lu Si Turner Jëx, or #bll RCA sale 
ol GLu JS Q LS 5e pas lle 22 L [Jus o JE à 9 ile s 
Gad le us Le Ve ques OÙ JS JAN df at Je les Are 2e ms 
DS D, us de, Vs NL us 4 BE Le M ae 5 comerll oi 
A8 3 D GUN ans Le qu ÿ 91 A pélal Cu esp le à Gb d 
Al; VI oise Le CE (Turner, 1969) sl Gil els coloball 
Jslg .Language Crossing A re Gb ° 2 5 à Ben Rampton dll 
re Ji os doxliu le ça mat Jul Si GA d| (Rampton (1995 
bal ie) ie ULe de ol EU s ge JR sf Lans tu) JR cb 

Lingua Franca: à LA AT 

ds hs À al JM ce JS Gi 0 gdluell is 35% 
AS à de ut ee ir 
JA :,+ Bambara &J es Lingala 4x) AC Og Je ll à ; La 5! d 
ib UNI Jr à Pidgins JA Ji sl DR Of Re 5 «Cu a At 
DS Le ie SG, B les gl Ji api ce 5 ee JS JA 
FOR bee Lé Joli d'ondes Y oddoell Lèx Le äs à 
US Os pie 5 Tok Pisin 4x}) JS Jr à Pidgins Jb ; NI re 


YA 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
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is al al LS oÙ Ras Gaubi Les à Tolai &l; «Bolo 4j als 
ué* Ÿ péri SA Esperanto is «Artificial Language XsLlol 
ss «Lingua Franca às £äl| x lee 5 papa) Labs! LES 
il dd és 3 Frankish Éeneusee ou Un G> FA 
&J a 4 RE AIG JS 3,913 LUN AU dore dale buile s ; âme 
eos 1 Hi SN inde tete 
jee LUS coute LN 45 À ol s Ye ER ENS ce al os 
bell not 3 

Linguicism: a goal Le pull 

ie Es NAT ele Skutnabb-Kangas 1Lejl call li #5 
ia Sol es .Linguistic Discrimination (ç ;xU 5 elite 
leeli lis pr ns otl Ou Ge reidl jeills & Laixll pe 5 el) pull 
BJ; «Non-standard ail clgN ju CralRiell jai dou 3 UN LA 
ë Es Éslesls Celiæl is Minority Languages LG 5 
LS AI & a LI G JU 2 LOS os ae D 3% 05 (mail prail 
ASUS Eu JbtI RE SN 5 De pes Le ol SN LE LI 
Jos) Lee 3 Cod CG AU pull Lis OR 45 «all G LAfs et 
Linguistic & AU ati LA Bi (Us Eole UNI > jai él 
.Rights 

Linguistic Anthropology: à sb Le 9) 09 EN 

he Ge Le fe usef le Ge lalliieuls Ai lys Las 
65 Le 4 5 sf LS me de Es olel fs lul Steel OL 
5)5S x Last se ce) Læ 9) » 3 SN Alessandro Duranti &5 5e 
pl à de OL de à  - (FI NAAV) GS A ,Les De GS 
il dos ES (de de His LUI = DEEE Ways of Speaking 
LUN 3 Lee VI ADN 0e eo got Drouare iode la) 3f Aa 5,85 LÈS 
NU fre JUL Leu I Mes 9 cool EN es cl ES G LD 


ve 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


I &5 5 6 5 + Ya Uslu je 9 ail Gb de SA 2 6 sl 
ge Va) Goal cu € 3 ST Je A ES gs EN Gi le (Le & sal 
a ii à FesVl a 5 Los «(Le 3 2 I 
5 Lau Lai ose s colle ft s . (lu > ln CRU 5 
A AM mens gilets Jeu LAf tes. a à 
GleN cas 3 LA Li Interactional Sociolinguistics. ileLëJ| Lel:>N 
pci) ; «Ethnolinguistics &5 xJl rat 3 «Culture ëäl; «Ethnography 
-Ethnosemantics ! 3 I AN de , “Ethnopoctics FU al 

Linguistic Area: & ,xWi &L1| 

ge das de bill soie Ua of ee le bre Cas 
<a Contact 5 I Jai ts y di Made fill 
Las LUS 4 Lélat Le Bail patlatl ne es su G coll eds 4 2459 
os Language Family à AMI AL as Let LLONT LU de axil 
SU, SUN, LU, ile 3 1) :Balkans prit NU Le UN 
RL LU bis es QI UD D SN Class ls CU 
D ab Ep À Do 
Aix OÙ af a: «(Chimakuan) x) OL UT; sui Lil à & JS 
Lu ses se à S 4 ‘Areal Linguistics ÿ ab Gb oks Hg s Re à 
Jrelll os djhe net L2all Thomason (2001) Bi! .Sprachbund & al 
.Sociolinguistic Area Ze Ni cb ab be Lai 

Linguistic Assimilation: (s ab les Yl 

Language Diversity ( AU A il 

Linguistic Atlas: (s Mi gl 

& ab _eball ( :h Û Glxb mi 532 il Li I de doses 92 
AHUSI3 Buell Die YI lobe 5 «Gates JUL Les Le) &s à) 
ES (be Je; I Bas coleoraehl É SUN (2) ji & A 55 CET 
(Orton et al., 1978) D del d55all sf D sxllali odof (ed I 


TT Ve 


JSHU Ge slim) zutil os 
Les Lélolus si L ,9 La pus Ts Ÿ5 
So 


de WI es Leu] img Ghle je & ab AA 55 mi x sil 
0 LU lé ph KwaZulu / Natal L& | ose G ab gi NI lis 
D fees le Lil Orange Free State 5521 JU WI &Y; gs -(Zuluw à 
ds Go gl total AU  Xhosa A LL Lil .Sotho 44) 
Lo BY AU D soirs Le de 9 Lis Orange Free State LI JUS I àN 
ae pti A 2 3f dre ÿ a NI El 55 55 3 .(Grobler et al., 1990) 
À Li 2N (Baker & Eversley, 2000) : 51 ol! GLU S GIALJI | ce 2 
dé pe ol till Sel Li Li ps où] 65 él SU cè5 
.Dialectology ll ne L2,1 Lil .Ethnologue fil aa sr Ssl 

Linguistic Culture: à x & ll 

SU, ls cha di 5, LG YL Harold Schiffman (1996) Lei e 
ei Vs AbLNT Us Gi ed, NT Si RU AJUSI, 22 Ut el bis 
.Speech Community el ES sf dis & e L5 5 A te) oil 
Je es 5 mises Jan parell Sal BU 6 : Schiffman J 2 
Language &UI LL ll se, Language Policy & x) &Lu A il 
Je Dub &2 cd Je de le JR BU JE Bé US, «Planning 
hall » ani 32 & AU AAA ça so Le gas JE pe OL 535 
1: alt Cal Id at JE Je 547 DB EU, «CH els 
sai VUS) DE «bi es all a Al e +Lù 45 (L) Es els 
Sax et] Joe L 94) JUS 5 chine ÿ e5 je ju US ls 3 Se ou) 
LR | SC, «Culture SU LA ice ue de es À Us es of 
.Language Ideology x L 3 pr «Folk PRPRses 

x al de x a Los. 

Linguistic Determinism, ÉMEUSUS Realtivity: 

OS Er a SU 18 eo Ro 2 Jo es bi Las 
ÈS ru) d 4 4 Alexander van Humboldt ;x de y Di oié Ji Hi 


Edward Sapir JS + ça à, à Ja JR SSI os 31e 65 55, 
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es JUL Ge LS Lie üke & de 5 SG œil .& Benjamin Lee Whorf 
PART SU JU Les ff ee ER I ul SU AU 
Le jona5 Sas Ÿ da bi yat jte AO Le lis © xs 
darts lis, Geo Land bal he ol 63 MI 48 QJ RL NI 
db 54e ACON EST ce sb (ie dé À sx 5:42 Wittgenstein IN 
LE QG ÈU Go Sa Of Je Jus Gb Jill Gi ON US cs 
I ns cos EL a dale la) ce 225 de AN 16 5 ee Le 
Sapir-Whorf > 5 

Linguistic Discrimination: (s AT pci) 

.Linguicism at lu Je sel LE 

Linguistic Ecology: (s si FAT] de 

Language Ecology à xl &Ji Bi 

Linguistic Engineering: à pat is Lil 

SA LUN Dies Li past glldll lis À pe de 
Je LS AL plis 3 a id che ob Language Planning 
A) pat Je alail Je ele JS LE cale GE C2 
cr3 (Status Planning A] = LLZ » «Corpus Planning Gta Ge LLS 
JAN es 51 UE Le D QU af cu A Ludl  pantlt Vi es 
Vo dgsliéaults Lol Jen pe DR don Cage JR lt Rs 
ble à gs a61 5 dl GI pañs es de QI CU AU d pates Lai LS 
ob AA Re & AU Cal HI Of agé, (Ray, 1963 & Tauli, 1968 « sil) 
UM os HULL ALESIS 6 0 Je de et AB de all col La 
ÉiLE 2À lie edA y 8 5e de JR dues EL 5 
GUN; Language Ideology & AU Le 1 94 NL Ulial ds PE Ls 
LS 306 le 195 dla Eclat a yleet «Linguistie Cultures 
à... ill «Attitudes 4 LI (CL 3 La) otial 


ah 
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Linguistic Equality: à & AI ël 51 

ea he lé Li Sir 5 di ceG all ee La et RER 
Jynéll à lus ab Le bit all loi me en SP ee of a est 
«SAN de ss ie pee G55 Goal, «AQU & ji HULENI pe 
55 3 (Le So UN El l = Jé A LB pl SN Je ans 
lt lo AU Je de) le GUe d 5 all ds G ÉLRAN à 
Ge Je Vode DIS N 5 «(stail AS mou dl ET 
ie pl pl NT LI IS AGN I ele set po GE Et LS Ci 
2) lee | pliée ot sel, «Prescriptivism el ce NEr Descriptivism 
> (pe ail JS lens debell à = Non-Standard LL Le & ji 
L Ule SI sis .Correctness 12) > «re Appropriatness Lexos le 
SU ls SL ed 5 à ess se 3 6 Ll AU G og sd 18 plis Le 
be 33% ce Sé Logrls AI Fa ds pl Je ke NL G 
1 mo ou ou à "> 
eee 2e le sal 2285 06 d'A) à us) 
ge Va call Joe Eli El x es ss ste 
STERE dJ JULNI Eté is SN rt) cola Li di HS 
asi spas Rad Las peter] 3 A CN es LE 
eds 25e de Vu hé ei 0 Le salt LAN, 3 al all ob 
de LS ee Jheë les jp odie LESUL) Îles WG (Le HR alill 
& aU Le J'uwNt LT Bi .Swann, 1998; Cameron, 1995 .JEli Je 
.Verbal Hygiene EHUPE 9 «Language Ideology 

Linguistic Geography: à 7e) à xd 

Be Al (AR AH qe ee AIG Le 
plisul à es LS .Linguistic ou Gb anal ile gli Ls,+, x 
Geographical &sl,xlI LA, «Geolinguistics &, AU LL 
.Dialectology coli de LA Bi .Linguistics 


VE 
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Linguistic Habitus: & ab awA| 

cs ‘Pierre Bourdieu L,5L (a Habitus clslul psgèe QU] lui 
de Je ssl colslast 9 cb Las çà pe£ QI GS ces Jos 
Ji Go pllell pts rss. es le Sa df QE 2385 (lo vi ll 
Le pal pari p sgie sf eo il Lis AU de, dx Es SU ob Len 
ls BA Gas «SA ea âe 3 

Linguistic Ideology: & 4 Le 9) #4 VI 

.Language Ideology al Le Jodl 5l 

Linguistic Imperialism: & pat a Le Yi 

International Language 4J ,5 As & JS A Loun ELU) Las 

L 5 si by (Le lyèdes Lai Se 5 «Global Language Le à si 
La dl 5 Robert Phillipson #51 4 sl ai DL ol als (3. Us 
LISA GLEN ont Le Vs paxill Joe pe fo AS 5 & plans VI à ul 
fon ce Jai .CEV 1144) 6 NI hs Lolo Yl al co LUS 
UE 2j) Del ce 21 JS Lg 5 EdeYl Et 
LUE 5 A 5 NI OL Bas Congres JR A8 35 il (He VI 9 

Top of Form Linguistic Insecurity: ($ AT AI plaail 

HS pes PU pelle of EU ii CG ds ee 
Ga QG EYE Je of Os dé es perl (3 Aubt sole ssl (Je 
Le je les LU Of Écleet dub loges J] d perl à alt Lei 
HIS Eee Vi le somll elaof pe Doll sf ele, SL 3 LécliseuY 
le BU Lu sN parall G Adl ubee 0 4 2 Y LL os (33 AI 3 ll 
plat LA vole J] pe si dede N oil 0 ul pate A8 nd 32 
AL mal Li ji De ds els YU ad fee GG at ce 
SU LI ot IS, QU Bi LAN olegU 0 0 puis 25 
Ji) tal a Lde io 5) YU G oLI px Creole Languages 
pales Je y stall Li à ai LS CUS QI Las La SNS pate es 


Ayo 
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do 


«se te Ab El plait) p set db cale s .Schizoglossia GA plaëYl 
pr Hp n Ds el LE cal Ie pe all Le che 5 Le 
met 0, 45 5f Gal EL Le LU GLNT us LA 0 sert 
LIL SR GLON Eat as yes 

Linguistic Marketplace: à : xl ÀS pl 

Let At de à Linguistic Market ÿ AU Q grd) 8 leu phéui 
D 5 @ al 8 ler Yi 0! & LL plaseul s; SLR NI èe 
gi BL, ELU, Lee Vi 558 Cite ele V Ga de obus 
Evaluation Less ON 45,41 GG ai LU all Rai JS cu aff 
(Bourdieu, 1991 351) Less a le pool ALL, 3 32 (be doïxs 
LP des Al Gp Ga 225 bi Jar Ÿ SI de 5 DE 5 pes 
Lie Qi GLON jf & a ci gel 5e all ce .oUke 5 pl, 
or All GI eV es ciao Ge QG ols «5 4 bd Le des Kb ci 5 
sa LAS Juil QU gl Gas! se Vu de sont sea Qlaudi LEA Les 
.Symbolic Power & ;< il 

Linguistic Minority: à ab AE 

.Minority Language LL ii Bi 

Linguistic Phonetics: à : ab LS all 

.Phonetics SE all de il 

Linguistic Pluralism: & x) 4514) 

Language Diversity (s AT ess il 

Linguistic Relativity: À et) ll 

.Language Determinism à : al Led Lil 

Linguistic Rights: à ab &ä2| 

EE 53 a Lésut Gle Le tbe Bye Len QE bi a, JE 
V5) Bt cle seal Bt ls pés dl due Lib ARN G sad oi 
Gel pue EAU Gp LS CGI faire GUEST le ges Le 


tte 
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LB > 38 AIT pes «Le GUaNl 3 Mother Tongue à x plié s 

EL HIS SU GE SI ère dE AI 5 Lea pe ol os 
& AIG AL Les 25 SU LI D gli. ie UM BIO ax 5 
PCR AU LUN Ge ele JRES A de és JR 
ol) AU bi (Le Lasut (Gi de puaill pte CUAEA) OLSNT 5 sat ses 
SG def 15, (VV as) GUN Legs Ce Bel G GA Cell, C2 
2 A (Ye 1) GUN SL ail sil ol SU, dE EU 
CSL NU SA SD de BU 5,50 EAU _. gui SLI 6) LA 
Mau de ae Y$a2) Language Diversity A es de Bb pets s 
Je sil www.unesco.org/most/-last 5 3 2SSYI Al Jde © glall 
Ce Non es / us à ad 

35 de Ale Ja plesl ul be &, El Ji des 
(Varennes, 1996 & Skutnabb- -Kangas, 2000 Fa à : ab Qt A5! 5 
5 El sus dt SUN & 41 A ras ol père AE AS cell _ 
Blom- J5l> 35, .Language Planning A] LL Das LL ja ce 
LU & rat Gaädi > JEUN OÙ (maert (2000) & Pennycook (2002 
Jai ge 4,2 Le pe ils Le p83 ess AU ob ten où JE 
tes 3 co NT DR s BE CON «Language Contact GAU 
tel JR Jin N coin) At] pes > «I ssl AE PAS 
QC] 615 Le Ga (USM oa çs tal 

Linguistic Sexism: à PTE BL 

.Sexism (in Language) al à + al il 

Linguistic Variable: « AT Ja 

al Es Li ce J William Labov (1966) 40 cs pa su ça 
La GA SE Ja cie de fil 4 ds -Language AA AGE 
GIË Lou 42 (sl ele 31 Sociolinguistic Variable cart ll 
mue es ÿ dhgrte à Las AE AU JISANI pe À 3 RS Je 


Mi de 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


> 5 Ge à ce elle GE Je Le .(Variants SU Es 

He read, 59 Ds PEN UNE pe) » All JU Dei Lu JR L 
De iS( GI ll Gios 8) cures Cab $ UINI oi .(He reads 
RM EN Lo ll 0 38 LL os 3 (DNEOU EBAUI » 41 JU 
coul but A ee Juall cudérul 48 ke Lu els Je ou 
«(aile ed que Les ooSs A UF) HN a je SI Le EE 

gate Je À F5 Y SAN M ad 0 JR ol ll il ce 
SD Lee VA pe 3 Le Lens) 5 CA LE a ps 
Re ; So, He reads jt 
Al ESS Qe boëls Vs 6 sl sde p.55 JA 25 55 5. (eu 
pANI cles Ji ‘Stylistic Variation’ el ess 4 Social Variation 
Dés nd DARIOE En me g gs Jadl pee ph LS : 
oeil ue Melle Ji Lil 151) eLRgli 552 AuË Le Wu JIRANI 
«Apple © 4,4 is ŒUÏ + delete .(sogloss 
Jall 555 de à (pp) dt ke QUIL 4 lb « Apfel d à sb 
Je 457 olngll ve Lu CV LU aug (Le olnglli Je à RU 
EEE PRET lee 0, Le 1536 ts VI GÙ Labov 
ONE LIU Rx Shi SN A te. 

A 0 la Vs et ct RS Ge VI a Je 3 
ss cas Ju 14 xs eos y sil Jai ci «Dependent Variable el 
Lebæ NV ailel) Jul oul de ls «else le ses 
LUI elsull of ee Ni ab of «tt et 1 Re nd 
.Independent Variables REA oi lt (US (I Le is sb Yl 

Linguistics: ab 

Lliiult) Llusto gl QI LS ç Language x Llys Le 
GI EH G ROLE Les ile 5 a A Ru jh ali eV pb 236 
BAS dues LU Cilial Noam Chomsky (1957, 1965) 5 55 


NT Ne 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Aer plis Yl à al 31 «Language Acquisition x Du Le Ji 
JR 8e Bi Gé LUI EI RUN pes JAN dis a 
is jé she 34 es SU oi Chomsky (ç 3 <Anput SAS Bi) GS 
sais) di PT eat me à ol 58 I Chomsky 75 545 (Ale) 
2,01 eut 25 GÙ Ch La Les PA à 35 > ll ll pailaiL 
Cr ge LL Jo SN ll ie né Chomsky Ze 3225 
LA ça 5 AU G ES Let (fon SD els SA test jf del si 
ls Re LES Ldls USSR pe Câlls LA Le At Je 4N 4 
GE (eo A 03 3D pra ee les ENNÈ pes dla 
SANG 16 à dits RÜG,, 2 tu 4 : 2 Le Chomsky lai 
mx Uyse fe EU Salé Lui opel Gal Ji is 
vs «(Language Family ai at à 5) & a I 5,2) ALI 
As Aa Lo dre D sl UE 5 Vs À css Je Gi 
Je Ve al plan Le mate Me liste eos 
er ll LS Lis Chomsky El cilasi due à él 
a ji Gel Mob AU A8 5 3 cles 22, LIL 2 pdt passe eat se 
.(Communicative Competent &L1 51 SI à 21) el lis G ei 
bé La, Of a Lu Se V dt JEU cel Ji lis William Labov it 
Gal JS Lee OU AU 06 le Je. Gel Ni! Jlali de 
ge Va cl ads A Ge Lola Bi le 3355 be 0 LU 
Performance s15Y1 L2,1 51 GA JA de Ge JR SA 
Linking r: r L, 
NN Qu «#2 JL:sY Phonology ee de ä cie A9 
er «Jedi a se ares (planet QI us (T Le GR D sed NI 
os Lib N an Je SUIS GG SN Sell Ge hall à de 35 Un) o! 
ass 3655 D «(far out JUL Les (Le) Ale à es AJUNI el cfa 13 
6b (0 de sé Ÿ oo) HI pe 98 ia G 0 Gb ere Le, 


sir 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


torder) s; law Lil édrll Dé» JE Lu (Le «Intrusive-r cb Se 
Postvocalic Li Bi. Leïl PA G LOL 3 ec sl al Gutr) e 
r/Rhotic/ 2 Lib dl des) opel cälall G > de Lie 

Linking Verb: [ii L, 

.Copula 421 Lil 

Literacy (-ies): &eN1 + 

CUS pes che gRe phase (Je (les GA bol gi QI Led 3e vis 
OS 5 ee ts pl5 Je MEN Es tel 321 pelle ire OÙ 
Le AUS s 561, pUMT as GUN Le (1) us I Ru 1e se (Le lat 
Lolal SUESUI ccinlls eolgz M ledte 861,5 (Le 8 Ad ie el 
je 5 pe db LL ee Ja 80 ER 3 035 32 pepe 8 GI dla (GA Le (ns) 
ES (po) Vies US , Lelari Practices &L, ;Le Li ols la Lt sa 
els de 355 Lars sl EG ce dual 5 SON se ls as 
ce Functional Literacy Levels Lib 411 3f LUN LUS; 361 29 cb que 
235 AG D Le Dali ES OR y Les LAN ge Ov juadll Ji 
Lee VI ail a LG) US LS SU 6 A ag Le ELLE H OAI Le 
Je 5 la VI Lol LE 5aS EN pe puni UlI Jee ai SN pl 
pe 5 des Bols La 3 Lo ge Ce Lou I 8 BD ES 5 ee 
5 3 SN Gb of Ga sas LAN Le ou BA ee Le Ca) Aus De 
Ha alt SUV Le Éble s LOLe 1995 LA out OÙ A5 de 3e cons 2005 
à Slt Graf (1987) : 5 ets GLM Le IS 1566 Fa N LM se Of 
.Street (2001) 

LOU Lots Le eV AUS 1e LAN ous dll all JR 3 
8 Je SU I at ee es JUL Je aé 60 gt Li Le Jar ll 
D 2 per Vi ele» Le 38 3 8 ee Of one GG 2 als ES Yi 1 
NI gl Lee NI ENS GLAI Le 


ave 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


JE Sul, G els als Je phtes Literacies el nes Le Yl se ! 
JS tlisrul = «ls gsm Le .New Literacy Studies 441 La 
ll Lee VI SNL à LUS 5 561, ADS se Rat pl of Led ès 
DR à ENT 329 co gl LNl 329 calSN ENT 3e : JU Lu Le 
gs AB AT ge es Ds SN LV 58 3 céloall Lol 323 0 Joxll 
Ideological > 4) 44 NU UT 43] jLas NT ge 52 Cite (5 15 » slt II 
us La 5e Of si(New Literacy Studies 4 ALI LV se coul 551) 
51 Goes Ni ST ESS MI SUN ce 8 pe do sos I (635 tels le 5 ab 
il px s dadell 3 CAE JUL 3 cases (5 NL LES 3 cle 

Literacy Event: ZI 0 Gel ut) 

1555 4 opel 45 Labs (ill ul Le y Allal is prisé 
poil es 5 à He) Le 561 5 3 € JU Yu Le Wu 361 5 JU Lee Le «Les 
LA de LI se list Je LS US 5 3 .(Heath, 1983) 51 «lu, & LS 3 
Speech Event QUI St 3 ès NI 2 ab ré à Context GLAII 

Literacy Planning: LV sl Le) 

«Language-in-Education Planning ml as A Lis) SISE. 
J ovbell se 8505 I SG il Acquisition Planning LD Lust ji 
.Language Planning Al Lis LT Li er 

Literacy Practice(s): 4; 61,21 Le Le 

ie a elite Les LES 81 du le SL 8e 2H du Le 
LI LMI je colul 9 3 Dole cd À LS 6e pus OU Je paré 
à ls cs dati a LUN, 5el I df Le AS New Literacy Studies 
Sba OÙ ce à Practices ob Qi Lèl 5 sde GG, Lebiel el 
pal os obliseut DO QUE Los eçilall Cu ÉY 33 

El Les Se ls dehee Ros 2 JLANI af de sos ès 
LUS ; 861 al Le Hebie seuil . Scribner & Cole (1981) d!S ; 
SE des Li 51 Je en ges On LAN 2 J 32 Ceiluit 3 LeLarl du tes 


VE Ve 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


ëe1 AL UV: 8 Gode Lelil lu y des co 23 LV sel, 
RAÏ LUS, gel, de je y ce pal A I La 42 Een AL ASUS 
Las il NON G LUSUI 5 8e al LL; La Se Qi pe Le ya 

SLA 5 lee s ce LS 561 à du Le Aa ca 4) «0 CI GLS YL 
D Gill pol sit if Qu Ci Be Gi lil ei se 
.(Street, 1993 

JUN Jus de cet se 9 AU ps) bebe Loi Gb IE Lau 
Je ol les Sté Cl BUS, üel al à je def Le ke pli a 
Barton & Hamilton (1998) Lil 1. it À else NL Li 

Literacy Studies: £sY| 4 &ul,s 

EN Le Je 5 UN SENS ol 5e pus code QI LED pass i 
sd LAN se elulsss LAON se colul ss Cu Clef pui à ts -Literacy 
sels cle dus EL Le Lui Ge æ «New Literacy Studies 
Le NU les Le 45 SN Je dx 

Literacy Language: &5Y ai 

CS OUI 2,6 dE Je he HN élu Lélul tons AU 
paies et Dichtersprache) Je. 1 0, 4 d el a ëJI à] 
.Language Planning CERN gl Ste ds ll pr ill Le Li 
ul Vernacular &elall di Of Le JI5 LS tiñge 5N1 Lol JE ss 
ile SJ LL Le .(Kultursprache Gus äx) 51) AJ &U| Yet 
6: GA A IQ Y à Gus A est G EL M I 
Jill G ds 55e 5 Rabindranath Tagore J 14 1\Y LLLS IS AL 
QE AkË Ab (Glell gi «(JUL zÜb) (L) (Colit Bhasar 4j SL » plall 
Bi CN &Ün «Sadho Bhasa) &US à :SÛI (H) àxl Sanskritised 4x 
L’ Variety” Liudll ls «H° Variety” LJUI ixgll 

Dai DU ds (5 «SN G doser A si ga Lai euser.i 
DVI ge ES G Stylistios JUN es 5,45 3 La SI A pe dl me Co 


TL Te 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Sie Yl es plaal Sa DS 3 V1 5 SVG aff NN ab Hé de 
il Lou) pl Je NI EG ELRESI I es si RSS Le il 
-Poetic (s ,*ä Language Play A Le eCreativity &elu VI 

Loan Translation: 21 ;SYI ia y 

.Calque + A QJeLENT Bi 

Loanblend: «ALES au 

hé ç Se à 3% Morpheme gaie + D 585 «Al (à dede 85 4e 
Ds Q EdlesNl AU G muti-man LS HI ul «JE Je de -ébei 
ë led Zulu &JS :,4 CIRE AE gli Lx Loanlend 38 La 3] 
5.8 des Yi man es GAME el sUl ete 68 ape «8 25) umuthi 
.Borrowing 5 jeu Yl / 2181 LAS 

Loanword: ss LS 

see / GOLENT Bi si 4 I de Ulis) 5 LS xs 
.Borrowing 

Localisation: 5 Ji 

.Globalisation 4 ;xJ1 L: 

Locutionary (Act, Force): (6541 « [«dl) PAS Ji 

-Speech Act & HI Jr sl Lil 

Long, Short (Speech Sounds): G ai cle 3h) PAS soi 

SU opel 3 es all sde 5 mel s a I PAS el of ess 
I 5e ès ous es Eee YI LI UD ee ie PAST I ol 
bb (seat à Al 5 >) /:i / JU Leu be c8 puëll sf il LIL Vowels 
39 pd à VA Al 5 5 pe CIE ea où (4 5 peus (sit (à Al C5 >) /1/5 
Ux)l D > Jb GIE: 5 ès s «(Transcription gs) 45 sell LES G 


SV iVe 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Longitudinal Study: àJ ,L 441,5 

OP os 58 Ge de AN qe isses ji 5 5 ge ob slas pad ul 5 
Gb It À Lol eledi cvs 38 LD SLA de culs 
.Cross-Sectional Study 42 ,xtme dul,5 gs de Language Change 
Real Time tail 23 4h LA il 

Low (Variety): ë 4 

L' Variety” Ljucll 2gUl <H° Variety” LJLal gl 5 

Low (Vowel): (ile © ,>) aise 

«pi ef OLD ç LL aälese eVowels ile 53, 6 sectes sie 
Ji Mid 45 li; High JL ul 59e pe Laësel Ai se ailes 
de «si ès ÿ bib Comet Lie Lowered ouai: älall ere el 
sel Gl 5 le GEN Gi «6 2 À clangl je del 3 ut JU Le 
SUN Se A ee JU Je Je «le are 5 lie Bdes & 5 de G 
LA LB .[n] si [ml Jr NASAL SR Le is Le]  Xhosa (5 te» 
.Open es 

Low Modality: &2è 

.Modality ä LI il 

Ludic: au si 

.Language Play er Ce Lil al Ce cell lis ès 


Tate 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


Macrosociolinguistics: AS Le E>Yl ii de 

D æ sl E A gr A Sociolinguistics Lela\i al de 
Joel LV a LU 3 GA 4 
est: Je gril I Lez Va de du » . lil ÉLNI SUES 
Language Eu LL, «Domains &NYLell, «Language Choice x 
xl ee SU be il, ciel US J Le 9 cdodars LL 3 «Planning 
SN 4 En me os géäsl Jde ‘Sociology of Language Gil el 
Microsociolinguistics {5:21 el: PAT me Bien 

Maintenance: Che)! 

Language Maintenance (5 At cel il 

Majority Language: & eV à 

les sf Ab 5 ORAN SU Le den A I a Leur VI ot 
Numerical Majority &s4xll & Je su sl = ll de dsl 
JE phallus OL 2x G Political Majority Lt EI, 
lues Goal LUN 0 oi pe VMS pas epomll G io ses 5 55 U] 
Coulmas,) ZLeNI aus sa auË Re Jeu OÙ Sos Lonbls ALI, 3 Sa 
Africaans &1& 31; English & Je Yl AU ets «JUN Les (L .(1985 
ge pl de es paradl (haëll 5 5 eLéf La 5 Oo ge ile Lei oi ot) 
CSS A8 Xhosa, Sotho & Zulu Li .DLREI + Loue LIT Le does CSS LE 
.Minority Language EN &J 0,5 Goal Le NI las 

Male Generic: 5,35 j ts 

.Generic Masculine le 4,55 Li il 

Male-as-Norm: ;Lrss 5,5 j 

«(Feminism à 51) Leds 6,21 SUN SUSUI Lot À 
A ea ne 8 les Je cd NS EN 3 Lee 4 Le be 


=\s0= 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


ms Lie OU open 5 sAÏl ele Vi oui Go I Le ae 
DES lune sf eo (655 pat (Le ol 3 CS SN SU (Je ct pou si 
«(Norm jLall se CakZ) 4 ere Li de Women’s Language Hal (1 
1e pu Jlirbe y JE 

Malinowski, Bronislaw (1884-1942): Se gale duo dlall 

GLS aesgée pe ed og AI de au À 4 06 Le slus ef Je 
ss .Trobriand ,;> G GA des gelui Le «Context of Situation 5 ji 
LA sld I; «Argonauts Sète ele ll à 5] 4) 5] 
LES Gl (hoxll AJ Lil .Coral Gardens do M Ge ; «Sexual Life 
ce PA pi de Pol Lei a qe GS dus ce 9 8 
UELONT QUI past lat des (Le Vs cool DR LE des 
SLAM Ds Go gelé à De UNI xs OÙ de GE Gun 54 
GS ol EG «Ës 65 All Malinowwski JU 427 quan ds 
JU; HAN Jets GA Up g Se s ele sf Lis s «Phatic Communion 
es be Je GNL Les Na of st 5e Jag cc eleals 
of 4sf GLEU Malinowski p sgie (AU Cu Luatei ds, LY pass 
196 3 cotes Context of Culture GUE )L] es VI léogs Ko Y glall 2x 
J. R. Firth Je o SG JA ee og an ge BU JAN Le Malinowski 
AJ y «Cracow &, $ Malinowski 4; oÙ al Gay ve) Ji sa 5 
ds OS Glule Goes SL eb a col) SA de 59 le ex s 
Yale ile Ge css 

Manipulation: Yi) 

Ke rl E pal d} Linguistic Manipulation (s Ab CON és 
Ji ” lobe ete ge Ce US ce oloU 
st A sl Fairclough 55%, .Discourse SU :s des dl 
= il à 1 (Fairclough, 2001 ,1) .e 1 Glaal elèt] Le cles LL 
AU es re s Lo ee ll YU JE Leu (Le ee pal el Le 


NE 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


psSoll 65 HI EI) Eu Cour 3) Aône 5615 pets sf 2 4 des Ge 
Critical Discourse LU GAS bei Sy; .(Subject Position 
Rat etat Bi .25, collés Vois Re Jax ui (Analysis (CDA 
‘False Co sciousness #5 æsl «Critical Language Awareness SU 
| Point of View L5 gx » 
Manner of Articulation: Gi äà 

JS pe AQU ol of Lèners Los G ile Lonell LUI 5e des 

GS a JU be Je co mail Al Le es Cl ie ON ll 4 
D DIS os cel sh ja a te peu ePlosive 3e EL SL 
Le el 41 5 0 Late pr SR 42 LV AUU Es] es 2 a 
Place Shi O1SL LG; céuaf Le sole &SUUI el ON RS CE Le 
el PA Cl 15], Manner of Articulation Gl 4 ,L , tof Articulation 
ALLUI 45,2) Ga LT Ji. voiceless &5l;al L& 5i voiced 451 ;:al 
.Phonetics &U5 2) es «(International Phonetic Alphabet (IPA 

Manual Alphabet: & 541 41 

.Fingerspelling eleÿt Lg Lil 

Markedness: sl 

La pu 8 3 Marked 2e pu I JS Cu put a2 Le CLS al ès 
PL ges je ua JR do pu ol 8 el ul JRE5 s .Unmarked 
Je LS) pates 3 32 5 4 pull JAN 4H Le 53e 3 4 all à Gale) 
Qt £s Marked 5äz) äéll «(Unmarked 542 y&) Hal JU ee 
.(Gender 

Lau LRU JIRNI Je dl 5 ot LE GE ee Gles Les 
Je AU 5541 JRANI Re) All JEAN UN je /adeli 
LAN je JON (Le Le pèse On d'ne e yes (ENS PAS 
& pou) Q 5 pate DE a ou VI Mo Le df 5 2e a (0 je clone) 
Language al us dcr s se ol à Le cs LE x 


m YEN 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Lil 2 x Las à Language Change « Ab Il 4 Acquisition 
gas ge PS ages LGV cs G lee J'padl à di de do al ce 
C8 y do All JV N sf auf sobase Cours «ul Jeu Le) sde jé 
L 55le «Language Change x JS à Gb Y&ai Don GæY 
Je) 3h ll jé RL Q] as Le âsles plu 3 3 Gb li JAN AE 
ol JV 5502) Vs La slt 45 A5 Lou II LE JV JE fu 
+ de Markedness Model UNE God slS .(Analogy Lall Ll 
.Carol Myers-Scotton ce PRET) 

Markedness Model: {li 75 3 

Ji cn ê JsY asléul 5 ses 4» 3 (Carol Myers-Scot- 

ton (1993b6s AU SL els SA EN De lente dl 

Code-Switching. SUN dell pliéerul Ge 5 5e) la jrs ue 

«ssl Code-Switching 5,22 ,L2S Marked Choicer aslserul sl 

& 4e & Le, Unmarked Choice. 

Marker : 41e 

dj Haut a al «+ à Linguistic Variable (3x) xx À 
«Stylistic Variation É 41 al ÉVJS , Speaking Style LUE D ul 
Social Variation el: Y! Es diälol 

Marketisation: (5 55 

«Critical Discourse Analysis (CDA) SUN GI bel Li Bi 
.Border Crossing 5 ,4L1 , 

Marxism: &S à y 

ao p Ads di SE as «Karl Marx ,f5 : clous 
d Je Seti de LU sais ee çrrell 3 ins s IS Lie Lou 
dogs GS 65,5 ALU Les p5S N Ci GI Sole Vi QE 
de S à Ji Critical Discourse Analysis (CDA) SUN (GAëi Lil 
le) Le pl onn No RAÏ ce 2 ul ABLE Jun ES JU LI NI 


na À 4 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


SL pass Ce LI es Le 45 Ci GS «(Ideology SN! 
US gels ADI él 5e Va ES QUI EE Cut Dè Xp Ee 
JB) AU G ELNSNT 1e La es Social Class Lee ADI &ul ul 
.(Bourdieu, 1991) .(Rickford, 1986) 51 .(Functionalism &4£ ,il 

Masculinity (-ies): 5,45 j 

Ses À nasal! à Los ès ÿ Femininity & SN] Jet 5 SN di ES 
Lu Al code AS UM fus (Las .0 small LS Aloe à Sas of 
Work- All ZI Co Ds I LUE Lelse st it sai Lee 
és x à «sp duel y ds 25 Vernacular plall pAQI Ji ing Class 
SU LV FX Ce LENS 5 Language and Gender gl 
PIRE EE tele LA le 895 an pa Of vob ca alt eds ON s 
Lu SU JE Je Le 5 à) SI IL D Le ELeal Us 1 5 ge VI 
oi \! DES JL à ll (Coates, 2003); Johnson & Meinhof (1997) 5 
5 le és 6 Leltet Lou La brel 8, SI 5,8 425 a 5 eLall cobul ji 
og QI Se 0,6 LOL tt p 553 Gi QUI AN pe SES 
Les 45 25 a LI JR Le LS pe 58 La ul A 
SAN Lis Gp AS poll JRS 6]  _ 
Lu jle Li det La 8 Sd dl 2 -Hegemonic Masculinity BEA pis il 
#SSUS se A À gode al oi Ja à LI doudl +, Yu DMIENE 
.Performativity £slsN1 LZT L:l sil ge Line as Jeall si 

Matched Guise: GA el 3 

Le Go, Le AU J} cord Last à Gi di up ES 
Lambert, et al.,) JE Les (Le «tie li days yes y F5 
de (45 de polo OU (be Lai Leclaserul 45 98 5 ceudi  o5 Me 3 (1960 
Giles and Powesland «,f&e À A+ 3 VAV Ou Le 8 I Je el VI al 
ile JS À Gbeb Ji fe au SI 32 ue «(1975 
us «be Céder 5e polë a (le Cgnoull Je eus all a 


AVE 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


JUL Jen de) Le ot N LB» Ololl eV 5e oui D pnonull CIS ae 
Lee Vi Glall de Doi ESS de eus 98 3 .(& si 55 els «54e 
it Lellol D ns OS Y eu a LE NS al GO Qi 2 li 
Evaluation gi Lai 

Matrix Language Frame Model: à. 2U FA] ci 

sb Dsl JA Carol Myers-Scotton (1993a) «> ;5l css 
AJ sf us I UT Le dot 5 à GI Be Of Ray AI Js-ts Code-Switching 
zi GP A ob y olall 4e Es «Matrix Language à. Le 
LUS LS 5 Ge ps RUN G LI del sl 3 5eb pe Dos ea EN 
& se) UL lil Myers-Scotton «lle Jde lys io FAN 
& yJl LS 51) Lol ul ne À ul oda .Grammatical Items 
Mb Go al Ce ol NT SES 3 «(Grammatical Word 

Maxims of Conversation: #5) 41 5 

.Conversational Maxims &5Lll col ÿ 

Mean Length of Utterance (MLU): PAS JL Le 

I AI JS (Morphems 25 2) & pl olal se JL s10 à Lo 3 
Roger Brown J3 5 call Kia 26 36 3 en pe dès URL (3 » a 
LIEU J ,hil à RES = «Child Language [bi &J Lil ,s 
SR Aa JR AI ph A (he LA DAS «2 ji 3348 pe Ab BUS 
en TS De UN qu à 
MÉOSIOE SRE : HAL 5 gl cote de JULNI ess Lulss 
Second Lan- sb sad à aa CÉS dal JA Au 3 518] 3 € sont 5 92 
à Crl SU RU solbure Lester S DU & ls dite + Sos 5 .guage 
MLU RAS J gb LE ge de ne «cs poli uë che 

Meaning: :x 

55 Nes op 31 Je Ab le d 6e ele jun 42 ai dal yo 
Seman- Ga / INA de es JUN Je le Ni à ke sa Ye) 


s\Y0 te 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


gles (gel) 55e Ds 5, 3 Linguistic Meaning GA LA tics 
4e JLlt t JE Les Le) SUST Ge Bd 3 LE 8 Call AI 
de) Slélal Gles us Rob pe ps A Je SI og 52 ln 
Lo US past. &S :Utterances &Lll.l| ie (Pragmatics GLUI 
& al Je Vi G LG of SLI Le Le sde OBle G 0 Si are 
CSI gl os Lu A ol He pe JI LS NL eplall SLA sf ect XL 
ds) Sociolinguistics LL &ll de SNL ss Luxll GS ah ce 
C4 3 Interactional Sociolinguistics à Le (2e cl ab LUN Lou 
Jé y ke JR, «Ethnography of Communication # Lol 1 G NI 
Q30 > Si CLS el is à cr ail Discourse Analysis al 
E Al 5 SU ke dl By Lee NI Gt ele At ele 
ps dLSNI Li g il -(Œvaluation ml pe) G}-leel 
lee de 58 5 LU ji dj Jë Le JUL Le Je «JR 5 ie db 
(Function 4£b ;11 Llè JR 31) rat Rise Va pl 

Medium: L< ,:) 

d Eds ai Le 5 «Je des de ‘ie ob G Lol al phis El 
Medium of In- Le Lee JE .& Le Yl al Joe ce email (as cpl 
Medium for Interethnic Communication Ge ou JLSSU LS 45 cstructions 

5e AUS cp lo cp HS ant 3 AA Je pe JL re 
.Mode LU ali ol Ii 

Lyaln ge aa Las seat Gal Jess Of se «(2122 9) le JR 
ÉUS bo cs À & a: Le sh 4 «Non-Verbal Communication 

GIE y Jai de s 

Medium for Interethnic Communication (MIC): 

sl L- RS ME za Di 4 3) Philip Baker (1994) as, che 
LES JA ail ob EI ère DES - .Creole 44), Pidgins LM cd 
RE TT A PP CE 


0 \ = 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


d,S L 85e) Target Language 44e al best à At Ras SU 
JG .(& ui 5 pdt Ne oo Len sf chuxll 85e Gogh ds NI A 
US de de plu SE eds Je SNL GG cs SLA s ‘Baker 
I Os vénde 9 eälee bles se D ge Sarud Le 152S al ON 651 et cu Jai 
sa QI Ge pe 65 Jane 22) GS) JL Lu sé) Locle A3) 2 te aa 
Lassi duel OU pes Ce sois EN is £a 5 «Gesell MEET 
Le JR Les Y di - Baker lus GLS LelusSt (Le EL 3 Au cdrongli 
Gradu- ££ juil : it AU et be SG à) -J 5 ls crabl al Éo 
.Creationism Xl ‘Bioprogramme &s ssl œaûi jll calism 

Medium of Instruction (Mol): phesil À 

Bilin- x US OL 2e 5. pes oué Lodel Ml É ph 
Lux- pair. JE Lu de Al PU EE ide pair. du «gual 
pair. : «JUL webs à Mol pl 1. ,S Luxemburgish 4j emburg 
AN Les Li pur ce A VI AM G MOI plait dl 35 EU 
ga G Mol lai Alu sS aa VI deal (sue IS GS AA 
de Stat G OI bi a cougiul A8 Ciss G Uf SU 
SL QUI GS LE (ges cles AUSVI pli Gael ç5 ll 
dus Xi ge JR Les Y AU puis poils Lada poli 
Lan- (a LL LA it. ist, G dl gl 805 G Mol xl 
.Three-Language Formula à | &S <guage Planning 

(Jet ca) & sal Lètes 

Membership Categorization (Device, Analysis): 

ANEN Ya V Jas LRS LAS JJ Je sl oleeli ax ae al 
GoD Eyed cases pgis OI Dolalt G dal Eee Ni ct Ge 
JM Jeall ce Jaime (JL Categorization cases le Ge oLeNI 2x 
se es JE EN plul eB (GI cHarvey Sacks gl Vi 1e Lu 
pan Lines psgée pos je Ab leuls 3 eb âes de 


sYO0\Ys 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


gloss pl cels . Jabii Gn 

A8 dde ms. CS DIS GG Jâbal 8f UE Le GS) A cou Ut dis 
oi ep lé RS one lo ol ge 5e Le (ND 3 CHEID 5 Sacks 51 
A SUN es e 2) Membership Categorization Device & 24) lé ;4> 
Ji Li y Cgraruall prous Je Lie .GElall AU os (45 «de sell ul ex 
dé coma leu Je 55 Las il due aletil, LA als cote 6 IL 
Je pH) SU KL Bugs EMI 695 Of 7555 25 WU ele te G JU Ju 
Mem- à pal ès JS 2 .(Sacks, 197244; DS LL EU 
sil #3) A Ia 9 cb Li) LAakLU | ,5 bership Categorization Analysis 
DUAL JE à pouls SU Je Wyé 2 de AU Guy Gas Sacks «2 
dl ce JS 14 odës Je el di cs Conversation Analysis #sLel ;i 
gt AN Eat LE Gel A Héol Le J sell Lepper (2000) ,B51 « JL 
.Antaki and Widdicombe (1998) x «tai 3 dl pl op ie pa 

, Merger: œil 

sp pol Gall plniNl Je dis GI Ga EN dla + 
{ie} 9 {5} dsl d Lu meet 3 meat JUN & sl US d Jul 
Des J'el dens ja SI EI a {ii} SOS çà DUzäk LS dou s à 
SI sl ob «oi 2 de LL à Creative Vowel Shift ill Sr 
JUL il DIS ça cale JL s 685L à Syncretism El ras toi 
il, le es dre Gén LENT ti cad BU QU G Lis il 
«ds ua ULe (him) Ldes Yi AI «JUL Jus Je .4 J'ynioll 
it ae all ne 5e cGihm) > 9 pli Ule à GUN Gi G WU 
.Near Merger il end 

Mesolang: ie A Ji 

(ŒLOND GNI 52 Lnglll, <Acrolang LE &5 dl Lg 
.Mesolang ie il mel 4 <Basilang 


=Y 0 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Mesolect: 422 1 2glli 

do 5 él gli cAcrolect Al Ls all 2glll (à SA EN ss 
Mesolect äL2 ;:11 2U, «Basilect (ZLSN1) 

Metadiscourse: 2 

seb Les As eText Cab ane Cd eo A EU J pclleeli lis ts 
Quetl At ÉL jes Ii s  ine oLLY 9f tel t5 UaSI 1 pod 
Voies cd) US À Lo Le «6 4 EN 5 lt ue dl LE YU 
-(Nevertheless US ke) fee LI US GE » 

Metafunctions: (cs PETOR OST 

Systemic Function- LB Z2b SI OÙ ab e Le Ji a er 
Ds jf Eubuf stef 96 55, Lestes 6e Ca äx li Uf (Le al Linguistics 
syÉ ls die Le s) Ideational Goal sl cs SA cb Lei Li, «Le 
Textual Gay «(Interpersonal l Oe BU) gel Ce (ail 
Je g3hes üal lèel gue 61. Core 1 Lys gs ll) 
5 ge D pe elles 2aÏ Lai CB sil ode (551 5 2 D Uall C&UE ÿi ad 
Mode LI; «Tenor Gsills «Field Jllt : 25 «bols; Aa lu 
(Register dll 2 AE) 

DM 2x d isdere blesse Lil JL23 NI Lil CU Ji os à 
«Representation Jéeil LeJl 5 LE YU Iedema ex de pb «els ii Le _ 
Organisation. (ledema, 2001; Lemke, 1989) D: 4 <Orientation ee ral 9 

Metalanguage: (45 21) LaJ| à 

sin cé ÿ pnsei Le 24 Of «| «es PT 4 ge deu Le Le JL 
Jée bas . gli ie U OR J5 45 al a ds 5 à üilesl il HI 
Ep 383 «Gal LS AN 5 st] Elo ce des le g 5 de 
de g ONU hs Do Functional Linguistics Z-U2J\ Zi ,)l 
LMI Jon à all 251) 25 al LUI glsl Qt ge Al 5e 2 pali 
(Language Awareness (5 ll _ 41 .Knowledge About Language 


s\N0$= 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Metalinguistics: Lil 6 pat 

Metalinguis- 3 sä)l GA ÆS de sé A Jedi à lle) Re 
c Mebiingené Rod ob Abu AT + «(Lle) tic Awareness 
sels Still oies gul.Metalinguistie Skills all U Ab css 
b QUELS cl Lab Je AR de CAR Jedi 845 QU 8 LE YI 
Knowledge al Js> à ol) j Language Awareness (5 AC Æ aÙ Lis 
2) à ali Nes &sLl G al & ll ob «bi le L «About Language 
do OI sn AU (ja 9 Ai GG Gonsls as à! re D ni 
la dde 

Metaphorical (Code-Switching): ((s AT D ne) sie 

-Code-Swithing (s At © st «Metaphorical & el «Situational à5 À Bil 

Microsociolinguistics: | Srl Ce El At] de 

de os psè «gs ele crc à Sociolinguistis AT Lalys de psè 
si phéens CARS 3 élgnës AI G ps auf) EL LUI Eole res 
GI de Se de HN où Geste Je G Egltel 4à le All 
ee ler de cs ddxll et -Macrosociolinguistics is SN 
de à gl so, NY Language Variation Eu al Lul ss Je 
it bal Al o! «JL- &i Je .Microsociolinguistics sx SN x 
Ga D st; «Conversation Analysis the JE : jf cols EN] 
&LONL « a] Language Contact el els «Code-Swithing 
ge dal EULs case lie Gudes 8j ce re SF Us 59 5373 dl 
25e Lis cilaall él dlez 3 LA LUI Ci tin le cs eu 
els ; «Bilingualism al XSLS , Language Shift x Ji : Jr 35 das 
Ge Lure Léon gs —Code- Swithing (< cs 5x) © 5Ù5 , Acts of Identity & Lai 


AS CH de Ji 
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JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Mid (Vowel): il de » 3 ai à > 

Vowels ui Ds lès BU ex 98 LI bus à Ua > 
RISI Ls G älall 05 Ôf HU / SLI de LUI pu 22 a ele 
dl 55e Li 5) Lee Low ls High Li Al se de 
(Close äll!,; Open ë- ill 

Middle Class: je 4)l 42.2) 

se ee Vi Led JUL Les à Social Class &elir Vi lit a 
SUUI L&l ,) Working Class ob ll Bb eee hu ii D Lei 
oo 3 568 IG D sbom dl El 5f els Le 5f «(White-Collar eL2.J1 
dell ab Lecle Ge eY5a le SRE CRI 5 6 pe A cle s 
Li, «(Blue-Collar &&, 51 BU 2-1 II JLeb à lex Le Laof) 
CLIENT Le at ab olul,s ce Juxll tél Upper Class Li 
pleut Je cet M oui I Of alt ds eu SI LL here ce 
ul) eds Le Jles iul 4 Kroch (1996) ,Bi1 3,56 Li ALI L3 ee aa 
Up- Mail dl 2h 22h ce 49f Je 528 Lee Ni tt af cols va dl 
.Lower Middle Class LI 4x Al AA] «per Middle Class 

Migration:5 > 

Je 035$ 555 dl sp dj lee ge ee le sf SN JE a 
(hi Je cb ll sg ils) Ebes 036 23 5 «(ob ll age ne) ob sf 
OÙ Ka s Pa, CCE 9 ou miss es Je D 8 dl 
J- ds) Language Spread &Ul 4 EE Ed nl er e JE 
en JE 9e La gl 3 de on NI Eucdl GI lets Ga “Jill 
LE SG) JJ Laf 8 dl (6555 5 (2 di Le (55 & el x 
Less à UNI LL ul JU Le de) st os LR s ecleeranhl 
(sd Le il G Gal perl sf ER vs 

lus di (Sydney) LH ul Lola) (Horvath, 1985) ces Xi 
d 5 pe OI, UND Je ce Yl ab dll 8 ce tell 


2 
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JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Language Main- at cieÿl : 5 à ol) ADS Je all el 
& LV, New Dialect 44 44 «Language Shift WI J',£ ctenance 
.New English(es) 34,44 

Minimal Pair: L5s ÿls 1 

D pe Je ge D LEE en ST ile us A US 5 55 32 
LS Y OUI OUI ess ee .cat-mat SI : JUL (En (Les eue s 
.L &U Phoneme #5 211 lus | Les 

Minimal Response: LH 4 Y| 

a lol) Gproull 5 passé dl yeah mmh Ji nil a 
de cplell ce All 655 lasse ls «olsl Au ee dl à less à 
dll jou bis 2e DEN Dan à SP GENS LV ie : JU Los 
Conversation Man- £5Ll 8 15) Lil se ce iles LA 5 sé ads s «El 
be Ji Lgeliserul es dl ous Lu ax où SUJS ; sagement 
JS op «JU Je Je) cite cvs JS os acte Ji 8 Qu 
Back Channel Eaki Lil LA Ji .Glisde Je CAN SUD Gédorill 

Minority Language: ZMNI 3) 

D Be Lluñe er Jo D Grue Elles, RE a 
Les Lis LT LUN 4, .Linguistic Minority peu) ZJNL al Le 2 
«Ethnic Language & xl x 31«Community Language il ab ÉLei 
«Jsdil pe d el] SUN SL Ro Heritage Language & ,Y1 49 ji 
SUN, «Native Minorities Le 4)1 UNI Cu nel “es DLNI 2x A 
S ogdbll RU oleers «JU Les Le) Indigenous Minorities ll 
LU Vi, SJ CN) Immig Minorities 3 ælell UNIS «(LI ui 
LI Lab Les ie 5 CN AI, GAL 3 All; Rats SL SNS 
.Majority Language 


—YoV- 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Miscommunication: Le! 43 5 qu 

Se, Intercultural Communication GUSI Je! tu ss à ph 
O8 mé #5 VI ELU Jp JS td Interethnic Communication 
ll el 5 LU, I te de pre Gas cond 

Missionaries: à is) als À 

SL Je op pacs 6 Ad je ASC gel pe Of LL 2 AA Je OS 
ce pe V3 Leu 3 Les 5 LAN C5 3 SN eu VI ae 25 .lgne Je us 
HN 4 ele ps de ALL CUS Le Ji ss CENTRr D di os 
cp Lall fes RSI 65 SEL Cu 5 JR lola ne AI O6 cales cel 
La 5] Je) NU Caen G D pole s ct de 25 s ca 9 
Sal) dusls 2 D pe of clos ge AU UE Eos Goes 5 (gd 
La mel Leu L'HUUI à Sa dE Lis (Standardization äJl 53 
a me te d lle y läl > ES E sl o] .Dialect Continuum 
me ce à les gp les Les Al Las 3, «Sociolinguistics SE 
Linguistic & ai Le Jo 5 EN mes «Sociology of Language &ll ll 
olS .Microsociolinguistics u A SEA At] me 4 «Anthropology 
TZ L2le Endangered Languages JeaU às all SU bail 5 44 
dl G3 ge e94 Gil GUN Alle call eds LE SLEUI cgodil 5, Ur 
JL se SN Le sal 05 AU x > (Headland, 1996) ali gs 
A Vernacular Loll Xl D yasla mil Ds ns cas ae Ÿ pol dif un 
ANT je fre oo coll GI de gl dgrl se G madsles Land 
.Summer Institute of Linguistics (SIL) 1 4x craill dell Lt 5) 

Mitigation (Mitigate(d)): LL 

Loi pli sfällali de es HAS topue LU 555 pe as 4 Los 
Directives lg 5 OU :JEl Leu Le céelu Yi be Ebal Jei ce caplés 
gli OUI SN] GLEN es of :Jelushn 13 ns 313 LS 0, 5 LL 
35 .Unmitigated ble je us LA 4j] Les of Re Le N JG (QUI 


SN Os 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Gas dei plus 45 2i obasl auf s OÙ AU ce lie CLIN x 
OUR 60 038 a CA es sul D) es 2 Le 5 fun seat jf ectes 
D pol 50) pond ans er Blast de of m2 2 6 cdigli Lo SL 
.(Aggravation AA 

Mixed Code: LÉ ;: 5 

«Bilingualism A LUS ag Ce Li At SR ce Lie LS A 
ti est ul are 21 15Lxs Code-Swithing GA sr) ci dus 
(Bilingual 5) pleell 0] .odiolls Elle DM de dix As 
Syncretic &z3 SJ AI] DLNI 2x d sl «Mixed Language ill ais 
me o8 Be Audi Gi Lis Of codes 5,40 G ass of 5$ Language 
ls al re aa NL cle 5552 se 24 JS (Le DL does (SI 5 ecrèee 
I 550 Mods do de 5 de sas Lai Sa ab del 5e le als 
BAT Blet Aus «D nl el AU (25 culs el tels A (Je dors 
D st Os Gyss Seb L: Ua y -Intertwined Languages ISLE 
Peter Auer (1998: 16ff ) «äLläll 51 5, Code-Swithing çç all 
OV ge Alozel LUI pu Rd ne CG 

Mixed Lect, Dialect: gl ill cg 

.Border Dialect &5 ,3L olrelil il 

Mixing: LUL 

-Code-Swithing çs ab St El 

Mock Language: 5 = LUI A 

gp dense Je ce da si les AÏL Lu Le ce Le de 3f 24 pluul La 
Crodrul doll ot anal) 5 2 slSLé Log, edge ul are els de sos 
BUY LU Je LU BL I à 22 pollens Jane Hill (1993) 
 OUY Ji 8 ose à Des NI AU céloell 45 5e 29 a & AI 
hasta la vis-” nel JEU ch: Hill Le du Co) 2 ŒUCTE ER II 
5 all 4e ee HIS ë LUI SLA LE 75 AN me Llos0 ta, baby 
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JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


-U 4 der! ue à ÉsLe Si mis sl mn als (hasta la vistar Las I 
d oddre AUDIT Lalal Jag Lola) Los LS D 5leil ! -Héll à 
LD 9 8 LA AI Je 1 Je Le LRU 35 PHGU Jaë LS cie 
(Ronkin and Karn (1999) ssl rl Gels pus AJ (6 pd LOUE el gx VI 
Le Sn dé, BANtes xls ts 
African £a »| A _ SR PU & les At] sf cols I 8 EI sb 
Dites Bledel 6 535 DES (American Vernacular English (AAVE 
La 9 pas colo SEMI 5 LE (635 24 LR sf us 4 pairs 8 LUI LS 
El cdot) El sjno Re dei œe si <Linguistic Ideology si 
.Variety Imitation es AI «Stereotype La) Lai 

Modal (-ity): 4e Lu JL 

OÙ clos Vs Cl ee ÿ 0 it 3 DR 6 32 GE dl 3x5 
Jerts JR Lis OÙ 6 dll Ma ep 25 85 un à 42 Le ASS à 9 
D Lei 5 pl ce ES CE Le a as pe SC 15 call (Le 
he” : 4 LS sel JS Lei Rat Gles dt O5 Gb de Yi al 
Gus ailes LU seul] Jul los an onent to/should come 
se JUS si le ing sis fé ccg el QLe :J Les (Lei 
she will” :gle JL s ) Modal Verbs se LI ©5 » fl Modal Auxiliaries 
s- Jadl à el Je Li Bi “certainly/ probably/definitely/come 
.Mood LE «Modality à za Di «Tense  fxall :,+5 «pect 

Mode: L.:J| 

Systemic Functional Lin- ZEN Lib NI rat à ph che 
1,5 5 Medium les ele JE 2 fs Le UJ 5 LE U guistics 
CS > di La us ES>l LUN Si SU LS és JLaï| Channel 
2 slt Field Jä#, Tenor (5 sil Sd ds NI A ESS 

D pas LE M Je Bal 8 Mel EN bites (le 15e 5 AE LS 
eË A 6 es ESS & RU I JJ BLOYL «(agit et Lee le) 


mi 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Multimodality Lil 31545 il sde Lo pes (à call Lier ile Lite; Le 

Modernisation: Xl 

Ferguson (1968) à 5 LS Ab Elaboration LU Dsl, pass 
a 4h il ee PA A | Inter-translatability Le SJ ALG 45 ral God 
Lodalls GUN, ELU Les Nat G Üss énorlls all 
Lobl / Le NL, 

Modernism: & 24) 

Lu GER NI tt UN 3 Los G nuls Lol s 2 2S > QI ets 
si bites de ex GUN 3 A 36 > SI AI OS 5 . he ut 0 2 
bleus call : Je de CL G den Semiotic Lflone 
Je ebilus po Jlell 5e x J'onll Je AI (6 ses all Lui s 
ONE Lei pale 3 AU 5 LABEL of cpl I JÉE A I 
Je Le Qi x LS «Smith (1998), Childs (2000) Late il Le de 
SN oi j1 orul &  Postmodernism &laL 

Modernity: &14t 

Jill Les QOû GE JEUN gel elle asie qulnes 
2 I 8 al Jo clés Slia ls 3 te säl 4 591 LA els 5 etoll 
ie el og A pee lee ère Jos du BA 55 JRss A Elail 
Al Ge A el of I EN amd ads Vs at Ga LE Le he cells 
Le EN 5 A pe G LM pe où GS als LL «te Rullls he 
de Le si Late Modernity 3 ÆÛl & al ei à oje QI LES ci oÙl 
oi Leës LS High Modernity 4% Hi & æxl| si «Post Modernity & exJl 
CAR ue 65e SN QI 85 Lee VI SLA oeil Las 
DS AS op 824) je het GI GUN pus CDI PM 5e el lus G 
seat Re pds ES ele RL 1e Jill 5 8 aa Lens 
Ba LS I da Les se OU gai 5 ne A Le QUE de che 
Giddens (1990, 1991) ,Bil .Globalization 4 4 a 3 {ll 
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JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


Le JRé Qi G Ds & 2 élal 5,33 G Discourse QUSLI Lai dl 
G js EN a 2 JUN Ball sde G Lee VI Ses 45 385 5 4 Qe 
Critical Discours SU GA bel Lu Nos al LS Ne ax 
-Chouliaraki & Fairclough (1999) ,Bi1 .Analysis (CDA) 

Monitored Speech: 51 1 Us 

S Rs PA p 55 Lab I Attention LS 3,41 45 de il eASI 
PAS Re aile LS «Careful G3M ÿ| Formal es j hu et La 
Le SN Del SE I LENI D 95 & pou 5 il 45 dx (SA Vernacular {ll 
| elle ne sl 

Second Language Acquisition is al SLuastlul ;s 8 all Jsls 
cols si le pb AERU ZA des Gues GS Qtili Joe va 
Language Acquisi- al SLus| oi Stephen Krashen (1987) 2 X& 5 
se ue ail M ol la Je Qle Gus Gall es se Ya) tion 
83 095 llerul s Xl à lus 65 Lis lus Ni 

Monogenesis: La:li 51 

Ce À Creoles J'y, x, Pidgins Li SU ETS PS, 

onë di Ga of AI Ge) 6 19e Laos one dE A bel co 
SA Sabir 4 ne chantal 1 QU dl pe date eo as cali 
53 a La © ,,-N Lingua Franca 4S 21 a Glè5,s Rs 
Ji à em g LH Cle 5 (LB; 4] 24 BI ja Jos «das 9) 
ACIER STENURE “La cs de ef à 8e Loeb cat css 
Da gard s plel Wis is LU RU AUS Ge y5le 6 QU dl Je 
DS cdd JS LM ERA Lu pus 2 À LS 0 38 NU 0 2 39 
us als cl 4 LUN es «cs ef ©) 5e Los Lio sie Jlaaul à5 
de degode D EI os de d2 -(Relexification Ja 5, JE) Sels 
Sas of <a Pidginisation AU hs oi Les pas Me der ful s QU; 
ke Si co gi à Jénue JE 


Ye 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Monolingual (-ism): AT «ssl 
jsall Lai g$e Monolinguality 3 54215 4l Soil La J| ris 
Last JU 3 luanlis al es pas LS Gal got gl de 
Multi- SU ss Bilingual A01 LS de LA Le) al slt 
LS Ua Lu JU 4 5 525 Ÿ dl let te de »9 QI ets 46 3 «(lingual 
QI Eds & 6 ge Le 595 NC Eli olurli G Li dfleull plié 
EDS Us ee Ways of Speaking SL G L AU ls lI a a ré 
oi és d'ELY HN Gym (es ol Gsm Je GsLN1 x JS 
_ LL, “Language Policy ÿ ab LL G JU Le Le) cuis 
Monolingual A Golf oise ab Us I pe % » «(Language Planning 
Lacs 45 EE LS «(Linguistic Habitus & ab sl Le Jls) Habitus 
National Language + ia 25 e sul _ Eu «355 dde ll Jul 
BL 3 la Shi e>SEl spas a Get oil (63 555 dus 
il «Gogolin (2001) (6, ;50s  eolasle Le ae ESS EE À 

Habitus ë5le Li 

Monologic (Monologism): 3:11 gai 

Eole AUS 25 aa ee jlèe 5 LEDU Bakhtin aus plleres 
Monolog- GR sole pi JS 9 Dijon Approach (5 1521 ae a 
ples ali Je LS US I, Eau GI past GAL, se Ji (Le ic 
ES de 8 3 D es OLA ne LS à Ales à Les «ae 
ou daäll plassoÙ Ge  Bakhtin or si «Polyphony &1 01 545 3 
.Heteroglossia «LI &æl 5551 Le Lai al 7 » dl 5e JLEU Êlee s 

Monophthong: Shi sac is > oo Bat aets de à > 

Vowels ill Do,> il 

Mood: du 
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JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Se cp féghe (6 5É CA AAU BLONL «ail JR cames puseri 255 
a pB GA Jaëll sf edge à AU chaai À Jadll ce AR 5 pe 
LC CJadll PL GLEN 51) ICS CRI CS M os Jets 5 
SU 8,2) 05,1: be Ge DU ue xl Ross US QU] Les 
à BU JE 05 cd en Y At à Aeldi ui JA es SOU Je 
Imper- £l 1 IL Je Subjunctive Mood Lai UL- Ja Es Zulu à) 
sf && 5 (le Optative Mood LI äx.e JA > à cative Mood 
ile Vi du le of 54e m& JSà de Indicative Mood ol iL- das 
«Aspect Lil 3 3 Jet Lai Bi .Declarative &£ .s5 le 3 oL (Le 
.Modality äà pal «Tense  faall :,+; 

Moral Panic: Pl peau 

ei où Li à LU S. Cohen (1987) GUN & 511 dot pulls 323 
2ESUN les hs tale JR yes dl Lee VI AREL sf 8 at 3 LE 
nié pe AREN pe les N EDef, Lo 2 Le EU 43 Le LIL ciel 
UNI ol EM 638 I au ge 08 pad : J£e LUS Je 5 ES 
de pseili lis Deborah Cameron (1995) 15 LS US QN Les 8 eu 
dUle, Gt be de elesll je GI Le Jales Cali à D 
GA del 5 pe pe De Je es OS a US ae [Hole 
3 Gel DEMI) Lou G poil rat] es Je] db ele pe se al 
PUAHIRSE SI Dh GLS YU LUN pie 5 eV 3 seb I] 
Lee Vs AU ee I 5e dires af EN I Loue etui Le 
a de pe CN en les à cul 26 Jubt is di Cameron (5 ; 
ES Ce tell CAS QU AI (D RAI 5f léssh Aa 1 ( 
Jié Aa OÙ (5 HV psRË 35e Le PUY USA 5e 6 ,2i NL 
oS À JAËl d| Cameron (s 5 1 cg hb Bolt ee LL ce du 325 
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JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


del ESS ls 4e Vas cle 3 del ll de ge ut 
SUD à doll Ci, «Social Class Le Ni ERA ns ph. 
AN El pe Va Gilet 2 peu RAÏ plat pe dy Eu 
CA Ji .JSS sl ER phil à Li ds LULU LM 
.Verbal Hygiene LAW 422 ; «Purism +LäJl ; «Prescriptivism ce 4) 

Morpheme: ins is & ox de 5 el Je ae chi 

HSU Gael El MI; Morphology & ,211 Me (3 mhleeli lis passes 
lb y G a phil a p sgée CEE 5. ne ol Lies pol ie J 
GA ES De ce à pe LE de 8 all eds Luls Ross us 3 ul 
.Morphological Variation 

Morphology: 2) de 

Grammar dela + Ole © 2 dus clgrulyss A Lu UN né 
PS AN G EALN Ji êtes ds ilett LS 3 31 Syntax ss 
al Ge il > ide Le rl A a sde 5 5, .Morpheme sl 
és pds 44 JV x lo ke à Jadll lé es Lg s «65 2 
Dh 9 Dalës 3 «she loves) LL Z LU Cles (she lover : JE 
African && 5] Jul de GR OÙ D AT ilol G LI Jlxël 
.(American Vernacular English CNE 

Mother Tongue: PJ! FA 

1 | , «Home Language EI à «XLONI x SELS 


e 


è 


œ 2 25 «First Language (L1) 4 SN Us «Primary Language 
x «si &S'Y 3] de 5 a LS re doser ET 8) SU et Lol 
si 5 AV NU Li à ne ea JS 5 + ls | à Lolee | 


Je as 6 Si Qu y BE GI EL ul 65 tés AU pe 3e 2e 
pŸl all LS AS 85 SJ Je IS ENT) d! ZLONI 5 A li) Lis . ; JU 


STE 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Ga 3 Ca ee es 4 et EL ZA as none 
(Last SV UN) ELU AI a 3 «gl GS Eli 

St de de 00) pus well pe pè5ll des 
si JE de 55 Muiltilingual Gall és cles 3] Bilingual 
ses SUN (I Ellloll cle Lis A Le à (I Language Shift 
Je ide gts DES JS ce DEL Ladéerue 3 ee EMI a dogs D SG 3 
2 0, of LA RAM ee a à 
SI 5 ce doser SALES 0 LE sat QU 5 5 cul 
a ous EU as (set D 85 05 PLATS St LLC JDN 23 
ae Nas 2 tj ste (LI) LM ad Les Li SL 51 51 2x) EL 
UD Ga {do 85 ss a 5 JÉÉNI Les 0, 5 NL alba; ELel & dl 
(LD QNi as) Of (ef ele fn Ga pleut os LE 53 8 Ka Gas Ale + 
of LAN LU AUI le Lèx Maé ç ae es 2 5 0 ,S di RAM 
élélde LIEU, LS : Cal JBL] LI pNI AU plie) at 
D ane LS 7 
LI 0,5 A5 Les e Hb Les LE (LD) DS Of RM ce 10 24) es 
.oe jes à EL x (on 

Motherese: 2. PJ! re 

.Child-Directed Speech (CDS) JULSU az H Seb sl 

Mother-in-Law Vocabulary, Style: ëLL1 abul s cos ès 

.Avoidance | il 

Move: 4 > 

«Discourse Analysis SLI LE je Lex GE Labs ëdes a 
Ji el Jets JU Le (Le ile QU LIT Jets GSM Laliee pus 
2 John Sinclair & Malcolm Coulthard (1975) ae 21 (si DU 


NT 
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OSS al & 4 els Gers y Exchange Las ce elle 
SUN os > OO je Vel OI de cote shall Lt Lea Lalall 
Joe Y 251) QU 5e at As € 86 QI se es pal na 
$ss5 .Initiation-Response-Feedback (IRF) à &ixJls der VI 
gel 1 > US (Je ANT pes ST sf dos (Leds pal ste GI 38 
ss ($ Anna L SU ses Lo nè oi EL Ja: fe «(initiation Move 5 ,5Le) 
Aa Gex) re QU 34 5 cle glee LUS La 308 

dl ges Se eme le Move Analysis à 21 HUE Les 45 5 
Le pè A el SH AUS à dé doplsf Lie YU liée 
Swales) jL51 GA peruls> Je Giles Lé des /tile LE Y DER 
dé «lle JS > JS ou Se & SSL ab ses .(1981, 1990 
DL pli) LEN Lt ENGU ot VS > 0,5 38 JE Lu 
hp 5 Je pole Jes sf es Li eLlS SL oi les sde QI a us 
.(Swales, 1990) ils elulss rs Lobe 21 arul 

Multidimensional Scaling: clé NE & pe) 

de Us coll 4 sf 3 al ae sf Lies Ce poor Liban] AL Las 
à ee ele VI JOLI DE sf ESS Le 3 ci) ecoute JAI Ju 
a ÈN ae jf sl e anti ras TL in Seb Le 
.Cluster Analysis &SLJI et NI né Je Lai bi Les 

Multilingual (-ism): «LM sas 

gel ol, À Je Lee Vol eus ve ds à cell das 
JS ce 3 of il plat fe Gé  Bilingualism & ,xÙ1 LL 
.532 Speech Community sx es d DUR 

de ccprllsall og jueëll Je 13e Gel VI gi de Gex 
does sdb ges 4e ,) Bilingualism za TUE cie phs 


à à de 
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ie JL as Multilingualism & rat Lodel pellees Liege cas 
ST sf où he les cod ati 

Multiliteracies: & LS» 861,291 &5 4x5 

New) EH ALI OA Le ses pubs 28 5 all esslSNI 40 de gammes LS Le 6 ge 
LI dise (l:G 2 21 Léoliéerul 45 45; «London Group (2000 
325 QUI (godes bee ce Lebl Le 3 3295 cl Lei Cire ll aa! 
La 3 SU 5 5 58 5 ue © 5 pes 58 LL Blue de se (II 8 EU CS EAN 
c hs plhésul 5e ce IST lgslaserul e SI Representational Resources 
Obte 3 jo SN 4 dl Je, : Je ut Le JS SE Ge 
Line et dede te ere es 
Ce LAN se mb y Lei Loti Loto def Se Alt G Lg 
d or Di DR > «Situated Practices 5512 &ULLES ‘Lis 
Le > «Overt Instruction Eli Mes NI Je DL de do ses 
Crit- Gousl DE 60 el ME à Ldènes lol s A Le CHI us 
à slal£ y US 9 Les ge ail DEN up ue «ical Framing 
> «Transformed Practices Jim LL (sf, 63086 ul,s Llox] 
5155 LV Lie ef. call els pes j'aie EL D 51e 
Critical Language Aware- XÜJI & AU sy il Les . æ #S JS 
.Design preai LA Bi .ness 

Multimodal (-ity): LUN &54x 

Gunther Kress & Theo Leeuwen ;,+ JS des ele JR LS p sgie 
JS Aë de bel oËLe JS à LUI sd 2aub Le LAS 3 « (2001) 
de 35 a ee cela M ts La LA LE A 3 cl 
Us JS üiKress & Leeuwen 2 1 .(&LS s É3) Jeisl à Hi 5 
A à Le JR qe Jens doubs de Le Ales fs LUI sodaxe a (bol 5 
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SU cadaine «alice 4 Le ENS s eus IS RE 2 ae slt Je co 
. Systemic Functional Linguistics LaU2Ji L2b Je AM dé 

RSA Ge LS, Cas ol bles GIE AË1 6 Gi AI ts 
ps Jiills CSM del plaint 305 pui le JRtes UNI 3e (le 
Less jo us US 56 SN LL GLEN AU ul ji plu VI 
age 9 JS Jybi Got 4 LUN 35 Of à QU 05 ll pe ee Jhal 
de ei GUN ES (LU Le ee I D 9 4 Usa 2300) 13 
Menezes de Souza, ,51) LUNI 35e EL 51 I & a lu QU «EN ae 
de BY blé si Bois Lilo, LE G xt Li plu à 553 .(2003 
El Ruth Finnegan (2002) J5 ce CE El le SU pre Ji fe 
.Non-Verbal Communication &gii 18 &Y Laïl «Design pi Lai 

Multiple Negation: sAxll AS 

ps 3 AS me pe 2 pla 51 a GI Gt ei I EN Jobs 
ge allo) M ass aff not Des à les Vi et] gisle LL ji 
pale sl Le je AS ENS Elu Ni Gal G Eyuadt pé EM cituel 
Les VI & Lall EU & 3) «(nobody didmt do nothing + à Ÿ >| Jr& 
Lai clelU oja Je Ds .(nobody did anything Ÿ >| Jr d 
és -Negative Concord & :5 jh AS 31 «Negative Spread AS à Æ PE 
RUN shell (NE 1e n8 ge she EN gl JS Quel Sc 
La NI GLat à, Les y 

Multiplex (-ity): SLA G5des 

ARS LA 5) Lola UN Rule LES 3 Lou a DUBNII Lodes 
Lee RS S pl Les, (Social Networks &elzY1 Lol 45 
G par père | sn Of Lol iRS 31 if ce SN Ra De cadre Da, 
el SA Gad one 1 fs LAON «5 UNI «boul ele; : Jés te 


Te 
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BL 1538 D Je cônes db, grès pue due ASS 91 5 Lo ee all 
&BYJl Uniplex Network 542 520 RS re. a ll SL Cu ce 
.(Weak Ties ièa2ll 11,511 «Strong Ties à 441 Lis SLT 251) 

Muted Group: Done Le sol 

.Edwin Ardener ; Shirley Ardener al At Je ce Gi a Gil pla 
Ve eu EN 55 (6 Lebert de pat WEÙ Gel Ge puni LÉ ue 
eéË «Up Lits Dominant sol ant Ne alt Lebts 0,8 
als Jobs ie 8 AIN (LAS als cioell Lrermll ll) cle sogeli ee 
26 il den els EN étre Êlas a del cle sal Of «ee pal 
gels eu Of ef se OS ps Co ALI angl qu SI JE pe porn 
pire Je pe pre JR I Jar 73 505 fe nl Rs V GS 
A 55 ce el Re sal D le Res D 50 José A5 SALUT al Lilus 3 3e 
Lebse yes 1 Jui lis 0 ,$ 5 .(Ardener, 1978) He Ses «LUI aa Je 
&.s> (Linguistic Determinism & a Led il) FA ed pli pe 
Get Je cp Gi 55 ciele ie some ô 1 ,55 Le Ardener Ai 
hit ss VI aol) 81 a Ce SU see] GUEL Laës af LG 42 
Language 11 és x «Feminism à nil L2,1 Lil; (Cameron, 1992 
.Women’s Language ël Li äx] ; «and Gender 

Mutual Intelligibility: JSLAI cel 

mé f all DLL DS 15] Jobs JR Cle cu es Ses €] Ji 
Dia- olmglll Qu ail ef amts Jolall rl os OL oardl mess 
US e (2 Ge de sel &) Languages Li, «(dll Wsls) lects 
. EAN Ja 555 ël er. ne ee 


| 
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Lg pol I Eee (à Les y 1E 3e DÉCES 3 LL E eXhosa 3 Zulu Lx 
ls cal 4e dl Le à fi er LIRE cébs æ -Dialect Continuum 
Xhosa ; Zulu 24 hours ce JS Riu dis UNE de ga logis OÙ 
el pet de 55 45 A ELU INT le Dynes ASUS He 
ie Cf Le 0 perl Le yes A LUN du 381 I 3 «JL EDS 3 
se As (Lil Luls jules ul li Xhosa ; Zulu (33 Je) 5 jrecs 9 
LUN sut JL (le 2e le de QU] cn el ce JSlse JRèy Le sgèes do 3 
EE ÈS ele Lee 5e haie JR ol Le 5 db Eu sal 
Jo OU es fe b pe ce D ls dll JUN no Y Jet Us 
D 9 2 (CL s 5 Li ILES GAIN) ill ELU UN done Sas VI 
ue ll SR dos le ads BEA BU QI 0 en il de peäl 
os 2 meill dB JL Et DES lRse LL I Lt Aa 50e 
ed] ee alé; RU je ee LES eV Jos Less La 5 La 
Ab- BXL CI : Ji Len sul ŒUIS s «3 ls alt 25 JE 

.Semi-Communication Lol pal ai Ausbau 5, Lil cl «stand 


TV 
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di 


Narrative: 425 


çn dube les Loi] BLEU aldéul 5 pogte 58 CH bles JR 
ge dk piles ss #5 Has ne JS 3 dels pe NI 
Vladimir Propp (1968) il > ol, re de dl de bel 
let CSA pe Lulu loss sde (ol 425 ALI UN ont 
USE pés (6i à 0, di Genre &I55Ù Fa sl al ls ne lee 
GA Gyes so Se 

SUN Leslie Yi pe cut ul no 5,5 Ji Labov (1972) ds 
LAN SU I eS 30 el ef du pds bé cb 5 

Que s Lol 15e Ps due ps dgall lille] Lis clAYI € 

ad te Les 22 à Se Li 

Ed les RD 5 ee GTR El © 

SRB eds Le RD jee all © 

Pay ll cils Ile y PALENI 3 ue lle tiéULIe HI € 

Ju bla ge Lu Is us ee els le Cet able 

nc JE 

d le Ulis ue dal of doses Ji al lis ss plisul à 
JUL NI La Y aotseul (Hill, 1995) fée A LS SL © I EU 
Caldas-Coul-) «3 | g=+ &lez>lze (Maybin, 1997) ‘ «Xl rés 
Lo 91 aol CN ,; (Freccero, 1986) «Jlz NN ëlæ Less (thard, 1996 
Lei 0, A GI Le lu NI se Audl G LS A os (Bell, 1991) 
SM Gill Jill Se Let à 4, 04 Sa don elle 
.(Ochs, 1997) -JE Lu Le bi 

soft se us Lans 55e de SU Le QUI NI à LU OL 
Go LA 8 el 2e S oeil Eôla Aus LA (Le el LS becu 21 Goléesf 


VTT 
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La sous Ludf es ce AN de Lire ane » a 3 LS : Ji cdd Leds 
Bruner, 1990;) :-5s — 151 LUS cle sommes 3 51 5lS Pepe shine 5 
.(Schiffrin, 2001; Gee, 1999 

Narrow (Transcription): 45 +2) LLSL 352 Jésill 

.Transcription el il 

Nasal: A 

GI L OIL LAS I ON Cène s ès (3 plc pulls 
Ve- sLUi d,$ Le LAN cl ON æs © -Manner of Articulation 
LEN I ONI ets 3 EN pe 5 EU ele LU Guce) £a lum 
25 (ring). à SN © 2 nl Enls Imlé Yi ia à &sLul 
CP ut à Vowels AbuJl 5 9 es us Le 9f LUI oi NI 
dim we à (nasalized) NI gh$ of all ce el ON aie (Jée à 
In- Al 45,2) La LS T Lil (mean) Giles es 44 eV At] 
.Phonetics &U5 2) de 4 «(ternational Phonetic Alphabet CES 

National Language: &s 4) FA 

D La il Ge 32,5 Le D re D 38 Le Line Haut 29 ya AU La 
os SUN GE ae eV Lo sal 
US pus SU Je Jet EU LOI SUN js À ru d JE NI du 
4. Ji Official Language Lou Jl x À LV AIN Les Le 
pass, le ji LI, 25 LI LA G à a) Kiswahil das (as « pal ais 
> 2 «Joul Lex Ÿ Lo pes Ss ist Jl SUN G LU oka 
al LR 3 as OÙ quoi de sé Allo da ges Bees Las 20 pe IS 
Gode LS LT 251 25e à SM AR à ca NY AA, cas 42H aa UN 
.Status Planning zi IL LL3 Corpus Planning A 

Nationalism, Nationism: & L2)| ; &e çà) 

dl Des Lt Nationalism + ,äl Joshua A. Fishman (1972) à 
Ces Leg clame LsLLI GUM 5x Ci cébi als CUS LU 


mn Y Ve 
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grd Le Le Ali JS ARE Liga] Luilaute s GUS 5e LL 
BU 341 0 des 0 SU sal AY 0 ion 0 Ua 145 À Las ce 52) 
dj Nationism 4 Lal aë5 «rl de cas ul VI à de LUN 
Dous HI bal Ju pos 51e ülell cle Nl, US LUI 
Us ed bal G Luls Le sl GS dl Doi 15 Late Yi de Le 
ee Le à] Gras SU phases Lust Ou Ame si Las (EU (Gi 
dl, els EUR NS els desde est des il 
LE 2 aa, Malay 4] D does — ee 0 SUIS Ra s e gaelll s 
D 33 pu ul 5 LUS ss ON Is Lallls cd del UE «AUD 
Es LA 3 5e 5 5 SU VI 3 68 us SI EU UNI © er, 

Native (Speaker, Language): ELN| FAT Lol il] 

a ab 676 à dire A4) LusS| Las 44 Native Speaker LI dl 
cg pl ge Vas aa ot 5 ALI pe JEU JE ce eee JR 
GI os 5 e EN (Le sols Au) ÉLo Élus ya asus JS «lil lis à s 
oi els Gé des -02 M 5 Native Language IL! zu ss 
Les 64 leu} 2) © got O ours a (Lilas 42) SAN IS Lel I das 
Lu del5 eut Go LMI D 0 ELof don ee Bibul UN plène 
Non-mobile, SUN dsbà col cedt Jle I Lu ss © SU MAS 6e 
Intuitions Of) GLON cédœll us (Older Rural Males (NORMs 
.(Native Speakers 

all Jas (D OL pe su ue nel jé ls pes 
che VI crée pe Bu BDD LS ce Ve le 2 pas, 
Monolin- 4aUI Golf Ge 2 2 céslall ce (2) EL OU Gode s 
«as Multilingualism Kiss À Bilingualism Lsti «+ NA gualism 
El o,R à lt sa LodaJl el5 Cleorzll 1e dual G à] ee 
Leds Je Wds & ol Lanel 5 535 As cad A ce SN cube cieux 
BI LUE |  qdls jé ans GEL céloell y juell (E) . ax 


TV ee 
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Gs5 vd pl Al Ab dl 8 NI PATTES = el Ne 1 
&5 53e Jo cu plus a os cpl sf go NI GI ieunes 3 Les 
Ga LV li les (3) à Galet all d ELE Slug 5e 
J5 CHU & sl Language Spread Ji Last SEL 4 & sl 
Or T os (Symbolic Power à ze 15,41 51) (6 3e, ÜLe gl Si 
al heal pi a GAL jui of SA all es Lo 5 
First JV all: Lt Lil Singh (1998) Je cell 5x dede LS 65e AE 26 
.Nativisation äW Jet «Mother Tongue à Ji «Language 

Nativaisation: FAT Job 

First JV Ga (JS I 439) Ed At Jes Me pa tn ail Elaxl 
SU, GS als Bols US 5s Wlosée puuss 4GÏ AU) Language 
vari-) das M Le $J1 aie Cours Elaxll sie à .Creole (J » SU) Sul JA 
.Gbol oédeets (ety 

doi als Ge LU a AS UE sen A oall a ibesns ST JE, 
Language Shift (6 54) Jim Les CÉ ce «(D 

lalys à (ndigenisation) bal uist,es cell pe ph 
New Englishes 44 LU Je i World Englishes EL tb eV 
5 AI Ge po ACTE Dies JS de Elesdl ai Less 5 LA DU 
GAUI Lglus po culs ls s EU UN Ji, till ARLLLS SEL 
CN 5e les LA gl 0 55 Gt Less G ju PERDUE 
.Three Circles of English 1 & JL GNU 555 LT 5 

Natural Gender: ele) ANS 

Gender Seb g st Lil 

Near-Merger: FLY 5 

ele No) es Gb ol pol ple JR) 5 po dy GS Qi NI 
CS del Of Eboat Lt JA es ef 5 Êlas  LE V ons nlse 25 SU 
523 (Labov, 1975, 1994) 4 axe plu à 5 cl Lo D 0,8 pu 
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A ee OÙ AU LS code 45 Ge cos PltiNl 25 cl OI 
glass Lu As «(mate); (meet) (à ill ciao Lu 43 
Leg à GUN) dl of pot d1s 8 RU out ELU Yi 3 Ad! G 
ë (Milroy, 1992: 155-8 ,251) & LI ao père à lil Ida 
Das | ee LV ei OUEN Le dl O6 AI 5 Le elil 
one de I LS Dlenrall ul aa di Leèas Ie du 5 075 pal 
.Merger æs LT D. 2 A 8 di ex O6 all 

Negative Concord: EM eLil 

.Concord plamui Y il 

Negative Face: FAI a 4) 

face az 4 Li 

Negative Politeness: AI DE 

Bofiténess SE il 

Negative spread: AJ LES Yi 

.Multiple Negation RAT A il 

Neighbourhood: ;1,2 

le guyls LEE Aë iles Le de QI Cell Guilaute dyde De ee 38 
ul 5 les 45 5 5 LS Random Samples £sl ,ie lie g# Urban ll 
dis .(Friend of a Friend p 421 ge à sbuf oise) Le 9) 251 Logle 152 
Lan- EU £a in Labov (19720) is SH use Je ue 
pren) le pol za SL al &ul,s Les «(guage in the Inner City 
Lesley us JE elulss de LA, Harlem à > à 5 UNI HR eV 
JA Milroy pl Es Belfast 5+ ce SG Lul,s  Milroy (1987a 
Social Network &el:> VI Lol 5 4S 


NV Ve 
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Network: 4K 5) 

Social Network el VI Lol ag 

New: Li 

.New SibI «Given all il 

New Dialect: 34441 EI] 

D prends ur côdade Globes Le deb lots JESNSL el Of Ro A as 
dons es Je ce Us side coleubr LE coleet Jours pe dlail Le 
Paul Ker .,5 4, .Dialect Levelling and Convergence D JE mel 
il KL à Milton Keynes à subi Englll ja J£s » 365 swill (1996) 
.Transplanted Dialect, Language 4. ; xl AT] 9 nl Lai bi 

New English (-es): 4 ALI & Ju 

Sell Xl pole fs CA Ses Nl Ut GUN soi pollue 
ASE sf ol by DLL oa elgu BUT CS Las 

LS oi Ju 55 CAN LOU sad polleuse 52 6 51 4255 3, 
le (cablie) mi à Vlal c3dill AK et Second Language &sb 
Qe dal GLS Na Go ER NI sl GUY ls sl XL JS cs 
0 LIEN AI ENT ES CNIL Na 

pleli past (As «platt, et al. (1984) Jus G OÙ Oued de 3 
peut CE os ls «Second Language LsÙl LU Lies lo 
Ce (obblés) UN ut SUN etes Lost ee cites y 
Lys je Va La BA Je pe oui) JR le Elec Yi cils 
os Lingua França ä$ z4e AS les cel Li 00 s co sul ce 5 S 
LRU sa 46 ef Cilse s EL US buts lent A loue 
Ge I Glol Leios pe osent 35 Les Elaall ads Jte à aol ils 
del 6e ES 1e pas lin Of Je Elu lus y ULLU Je css à LU AS 
Se ét llee ill ELU Native Speakers Lo 

Ge Gt, GUN Jde JS JA bles] oo  plre tes 


TV 
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dal ,5 Li 5 Lil :, English as a Foreign Language (EFL) Li ils 
O6 2 qe css 55 87 LA is Lil LI Giluoi pafliast 
il «Discourse 1,41; «Lexis rtls «Grammar 1 ,äl; «Phonology 
3553 «World Englishes LI Le :LZT Bi .(Kachru, 1992) 
Three Circles of English il à xs Yl x 

New Literacy Studies: 244 Le 42 cul ,s 

LUS, Gel, 2 4m «6 5 Co bel 3e (Le JLeNI ce de get Il ns 
Ce Ge EN doter Gao À ls 898 QUE (à Lois Lol s AUS 
3 AUS RES, 361,81 2 ne (Le pusl LS 5 65 LT obuis D LM Ia 
New Literacy Stud- XL Le 2 culs Le Jaxll JS % .XSt 5 jf es 5 
past Jess UNIS Gel Al 3 ne G EU Context SLI LAÏ ies 
LI guu Lilas Lu Le s « Literacy Event LI sue lee ds Alès 
La se Je léslll o! ‘Brain Street (1984) J,ä .Literacy Practice 
28 ls dll PSS EN pe pe ont il de ce ans Ses 
Je SG U ls Le GERS ass ele NI GLI 8 de Le ob EN 
D 5 pl 0 A 54 Él Jers 5 ls Lol Vi cle LU 
Rs CZ ea fs Lereb à LUS s Lola 5 al Le se Of; » Ideoogical 

Nominalization: out k5Ë 

es ga pal pol lle 35 
La a UV RAV ple Load el 5: Je. aa Jet Prec TG du 
LUE Lab Mi et al as flesl ai A CN AA ple Lu pull els | ge 
Critical Linguistics LS ob pl 4 Systemic Functional Linguistics 
Ca JJ Jess Con Jet 6 lès xls nl sil ou EAU 
Jen 8 à a gere eo 5 LAN à Sa «3383 GLS al 
Ale UE L «SN A à 38 cpl ele ls iles Je Le erall à 
sd ob etes I ES JE - 8e ous US (3 Uf «5 ab a 
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«gaall LLLe G Le ALI, Functional 42 5 5 428 lo tou, D'ou 5 S 
(Hodge and Kress, 1993) SSL Li IE 5 

Nonce (Borrowing): (21,3 Y1) JUL à ul 

.Borrowing 2151 Bi 

Non-Prevocalic /r/: x) ci > Ji oué Ÿ A 

./Post-Vocalic /r Wii 5 ;> x Le Bi 

Non-Rhotic: /r/ Lib FE & LS Yl gb 

.r/ Rhotic/ > Lab nl & sy gli il 

Non-Sexist (Language): &L2 > A 

.Sexism cl ll Bi 

Non-Standard (Language, Variety): ou J LS AT gli 

LE die is AUS 9 au Ua 5 D Al 8 pull ces, a 
9 Ge pa uns pe a ll 5 9 EN nel 
LI ET &5lx) inuhaii ei | LelNl SU AU & eus à] jee Later] 
père DŸ «Copula Deletion L1 511 Jai de fe bou I ne cle LAN e 
5 0,5 of (Je feet 0,56 of Ra LAN 25 ail Les Lei ob al 
Standard £a 1 leg ou En) ee der «old te 1 so] Sd s cd 5 
Ju . oL>NI 2% Ë Non-Standard Dialect Los TI LE CORTE Dialect 
Le Ne A 2e. Les JA ci 
à Leds EU eee VI BU AU dau UN (6 grue LUS pe ES af (3 a 
Dr 8 cell des JUL nuls Le ol 0 8 Lt 4 05 T0 ès 
Lace pb Cab LE à gta 9 À Rens eu 

Non-Stative: (x £ à 

-Stative > ,bil 

Non-Verbal Communication (NVC): “Bäl x Lol 5 

ué* Ÿ 41 Non-Verbal Communication (NVC) il J& ol a) 
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dl chi ls Lu, .Non-Verbal Behaviour Ab Je SAM de 
LRU I 0 65e ou Mie NU 5 6 bol SU UT LS ce Rouserul| el all 
le) 05 Ge SL les + LRU LB ee JA .Verbal Language 
5 emo! sf dt Jet (ogioeili Cu ES ail LUN A 9) GA one 
el one ul ad fee «cnalt def 9f LS der 588 yes coma a 
Gode QUE les as 6 él be Jels Cëlb ; Lu (NVO) AI 
el Je el ee CL JS 46 EL «) die G UE La LS 
de de PAS pe LES ie AelSe D 58 A6 Li of EI ele sf LL 
Cat G st dt 5 ol à pes S dl dleïl sf cel plaseul cjlill 
Ji flag Lolaif JJ Ares OÙ (NVO) AU LS ol EU es .Turn-Taking 
late 08 48 OÙ Ce A EU 2 4e dl se ul e US (Le élus I 
pelle plat) 

NORM: SU I ose el 3 sul le 5) 

Chambers and Trudgill (1998) CAL V5 54 854 JIN pastel pollens 
Je dll cle pes Label de gi à Claeill cord cie J 
.(Non-mobile, Older Rural Males (NORMSs) Si I 0 gleë cdi à sul 
mel] olSe Li Lol di SA LLS de ol OÙ dx dis 
5 let LS LES Led D des 

Norm (Linguistic): &5Lze YI & ab cu jui 

Ex Xe je fs de sol) LEE, Les sos Lisa) lue as 
ei «Regularity Norms SI les ex VI le 3 Le yalall :+ 
LS 15e oué Cl 5 LUI LOT GI BLO NL ectolall 3 & AU tu LH 
SN pl ie o sl os A os I LA CR Bts 
«orles D es TM de DE Ÿ ci 
feiae Cd age GLS Sol 5e 8 52 AU AU GR Ra s 
(ds » da GUN us) s (Goal) 4e pet 25) us I QUÏ es 3 
otre I BOY (SEUL aline gai «cd al Su Le) PUBSNI jLne 52 


YA 
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(3 Ge LDULI SSL 4 Lou SI SUN plait) Oughtness Norms 5 4 
Prescriptiv- Lis sf Lol sal yes à .(Hslell ester Yl 2e (sed soul 
bell elle Ole ge à àg ail ism 

Lea 8 JUS NI / audel JUS VI 

Normal Tran$rnission / Abnormal Transmission: 

Sarah Grey Thomason & Thomas Kaufman + ds els olllsss 
JUN SN «x perl Les Luis GSM GÈN Ca 53 (1988) 
il a uR (5 érle Ji L 55e Normal Transmission red) 
Phonolo- SL all le) ll SUR Re ge GU JA ce ds ax] 
cell JUN DE .(Vocabulary A I 423 «Grammar delà: «gy 
AT JUL de, és «Language Shift SA J'sll Le Lai dis 
US et qe cle père ail Je 05e de FRA SE D ds 
d} Abnormal Transmission a lil Le JUS ès Al oise Lea 
de 50 jé cdi se de set db «3 55 JE je de ep sl 
is ji Target Language 4142.11 A QU! Qorud s ag LUI Lex Le Bud 
AN oi JU LAS J pe AA I LA ES Aioige Lux je À8 pages 
rie lolleb moelle, EL er Je J sell 
does SA she Vt cotxl 7. ep JS As de LB Y1 ES «get Language 
Ju Cas Je JUS Ni tue 2 C6 EL EU seuls (en Le 
ue à ke © 4e SU Lors au Al till Le al olull df Le 
sa et uses AS 1 Lande é JESNI ce EU LE 6 
AULS Loi a (ls EJRANT 5e JR Gb Lab nu ou La a I 

Northern Cities Shift: ZJLJI ou J$£ 

SUN Ji ce DU el Ga (dl calais des ele a 
oi pot) de 3e de J'éonill Jatss .OuM (3 LD sut 3 ER I Bodil 
Bb pe post JS cs loge NL à lesle AL «(Phonemes 
Ann” eu JS : Jets lies pe GUN ne RUN BI 2x pe eus sf dire 


YA 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Bit as bet, bet as bat or but, lunch as launch talk as tock and locks as lax 
os Chain Shift Le JiZ jf ae Li Ce ie ol per 1135 (Je «6 eu la 5 
dla / NN Gal 2 3 6 I OU AI G cell cs > a del à got 
eut (62 A Sois (Ann) Vi Gal 5 > alt, il Ro 
al Sal ee Qutbi «William Labov 4; LS Liu ps ie 0e 83m 
GAS SN 44 J'iil o! .The Atlas of North American English à 5! 
LV 5 Ge Lol ol pdt Job (le acell Let GB LU JLEN à 
BR ou Rs ES Gé di SA ui sus ENS NRA S 5 55 
5 cie à Gall Jill «Great Vowel Shift LS SLA ja LA) 
Southern Shift (; 21 ds) «Southern Hémisphere Shift G sb 

Notaton: :; 5% 

.Transcription el il 

Noun Phrase: Lam Y| led ai 

2-15 ul 5e DIKS 08 5 Leu Ball nes sf ul Le sg 3e La 
of Le Las 5 aies col ie E seè | 1 sletæls (Pronoun) xe2 3i 
Systemic Functional Linguis- LB) L£b 1 ab d ess « Aou 
4e soil 231) Nominal Group £suN| Âe sal ges phil 3 tics 
Ge Je SUN G LAN SU AU de ua 2 35, .(Group 
eo à ea URI GLEN 1e chou VI 5 La 
ssl, the Là xl sisi ee «Determiner &1>I plul G'SLENI, 
. À KI 


NAT 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


[o] 


Observer’s Paradox: aalali Es 

is a is 4,1 of tie 13,4 William Labov asul pes 
D ph eV 345 aus 8 LUN GS 51 0 pp coll Cu A op 
Das pe nel él sf di N] eVernacular LeLal gl slelt Us 
SL) PS1 D shui plaseul sl'ebau, 2ST a QI es es a Le 
(Observer Effect D; St ê él ali [a s .Speaking Style ébole 
Cu 3 last ul ce sde la let sg 585 ENT los 
Sociolinguis- &e(:>N| z al SU G Le Li SIM 550 ce JE 
DS pl ge po 5 sl I UE Us G ls oeuf ts ctic Interviews 
Danger of M L+ ,2:1) es jl JE Sal hu Dent ONE: 
gb GS hall Lau, dE JE 0 UNI GS (5, 2f elulss Gs (Death 
Partici- cal cxS el pe de get Lai elite ce loji À Ge yes 
d A2 37 3 JX> NS Ja del Je es «pants Observation 
ee] JJ Jeudi da Ga) Libé dus Cie sf engiaoi cu of «Ji 
du Le 8 jus VI 2 M de D NT (EI Joe 21 ne ects el 
(Ethics SON NI EN) Si N 

Official Language: £a FA 

ne Luls IUT G GNT Lol 1 «0 SES but paies Al as 
a pes dpdéel as dÉgus Due Lauïl OU 5 SU ps 6 
Len «(Lg if ge Je) sde Lou, 4 de ST Leu DIU ax Cou nl 
QU YU de és 48 Lou a) ON RU LAÏ Eos SANS 3 he cou] 
JS Cou) af (Gi Division of Labour JLxz.Yl qe) plus es 0 55 Lu 


2 à le 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


OU ar 255 VA GE ès a BE I JS G pue ta 5 Aa 
Implementation 445 of N] ec) certes Go Je #3 His, de c- 0! 
.National Language &e ä)| ab ait 5e os des 0 88 Le LUE cl I El oha 

Ontogeny: Lo À » 5 & 

DEN Less y Ge) 9,21 Less I LL bent Ce y pales 
ep pe ASE AA 9,2 1 qu lo cd pl ee LE Ve 
«Child Language Ji üJ Li B.& a as at 52 «Phylogeny 
Language Acquisition A Les] 

Open: 7 4 

Be gai A Ds) A Ds colères ce ÿ pins lle 58 
Ia Ces JS al à Lies tn DS Le ed Ab «(Open Vowels 
Close Le 5 OUI gl ji (be dass dll Ds olèel G L'uisse;x 
S3,75 Open y sèss «Half Open CI ei s «Half Close Es 5 cé 
L5 el JLi des 5 de Vi LU G pat LS Ga bas Lurill al 
Inter ALI 45,211 Las Nh LZT 5 LI ai le > part ils à 
.Phonetics LS 40211 me national Phonetic Alphabet (IPA)» 

CARE .Open and Closed äll, 4 dl cb cu El pus] ee 
lis ci ls al 5 «JL NS Lu 25 Open Classes à- all 
SUN UT Lie cobocllees Cu2s s 63 pd D 5 55 A5 oi LI ia Of 
où all olsslse LG es ccibal 5, xs Closed Classes lili 
rl pie ca) BLONT Re Y Lilas LUS Doyen pas dl dll 
LE ie as dl Gel be dll JUN ani Les dite je mt 
RAAL de pagal sf AI Jens HAN Of Us Le css / Le HAL Ja 


TN 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Oracy (-ies): à Le 5 , Al 

SU Gels #8 I LS Lall GLEN 1 plis 
ee Dg Yoda Di 425 » «(Listening le Yls Speaking Si) LS 
il eLiteracy EN pl 3e s ul ol Ralll à sf plial Led] BS of 
Fill LU 3 .(Wilkinson et al., 1965; Wilkinson et al., 1974) 
de À; “és % , «National Oracy Project cb si i-Lod) 5 DU] 
pd alé Ji près lets lene Label allie LL LL 
pos UE ol) es dalle Je 5j! pe ile if Sa di (Je Jus LAN 
CE y di Ze ji ALa Of JI Maggie Maclure Li JU Je de Le 
ep pe (52e QU Jon eat Lo : as cd La La p gäl la 
.(Maclure, 1993) &L Ji 5140, 

Oral: sé 

es ee Dole Gt PAS I SG 8e JA pré pole 
Je sl si 

o8 35 Ladies Oral GG gadll sf (AI LS 6 AS cl of GLS one 
DE ep slt pe 035 ll el ON Of I LG eNasal EI als 
HS /m/Kruste ès Se sa Jb/ Je. CN se si aa 
-Phonetics 215 ail le 

Orality: Lei 

JS de dsl à G pate fl SU AIS LED Jeans 
Li  Literacy Le jme Lil ox LOL Li &,be eNL Si 
Jo Ys GUl G ee le Al be Mol de te LU QI 5 LU 
oi gdlé EE 4 SN À3 WalterOng Jin Yes .Lslers Ni Les y 


=\ NO 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


LS io 6 ali eh Ed ce JS de res Le 4 Literacy EAN se 
La OU DNS Le des cpolall 49) Los pès Aie Ls,ES Lil 
pes 4a Residual Orality Läzll Leila, .(Ong, 1982) Zgiills 
88 80 47 3e Ji Ÿ & SEM GLEN Of (8 LED paie Le sole 

pes Lol ele 2 LV se 3 Lei cpu pli ji Leu 
doi Je ce got Jess dé as 45 8e JR parrells 5 491 Lie 
ALAN! 8 GS VI Ô[ New Literacy Studies Zu LMI se ui, je] 
6 Je Lie OUR y «geste SOUS all Line puéered (ef dei 
Se 5 QUE lb pes à5 EN 3e Lil lu QU te deuls eo sos 
Je! 9 

Order of Discourse: LL LS 5 

ll, Power 841 Cu 4 all CL en «Foucault «3 che 
cure EN past GLASS CA GleNls ll se de pet pts 383 
De 5 Je ea Les purs Al be Ds Gb Gi ds c paul 58 5 saË 
BAM pe Je CBI, ali et] Lies ÉD sas (all QE ole 
AS ske Discursive Practices lez Lu Le Us ce bi ee : 
Ch Oleti C3 5 I .Essayist Literacy ÆJUU Ge et SL s 
Lai aile ploi, ad pleut de le Lili des LI Ads 554 CU 
Ledl le ce ile Le D CS 5 Ce 5 ul 6 ax PES C8 
«Discourse DUSLI : 12531) ULI Cale 543 (I Las ÉL-i Ab «Hegemony 
.(Symbolic Power & ;2 1 5 ,2)l 

Orthography: gl s se Y aol 5 de 

.Writing System LS] el; il 


YA Te 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Outsiders: -H+Ji 

.Insiders ali «Aspirerss £a «Interlopers odäbeli il 

Overgeneralisation: ex 3 &JUlI 

.Analogy La Bi 

Overlap (in Conversation): &5Ll| É Jill 

del Of res AS JS Josh Je cola UN Nés 
à -Speaking Turn bell e355 ce dl dell = oi J FL is 
28 PT eut Gi 0B utiles Mots Last Of SAS Qi dll 5e pile 
Cr gti is Gb pus Je JS (bel OÙ Res uall JE 
Sûle ds cénlecll pe ave cloges ou pl pal 38 LANG JELE Ë 
de pee Ou Lou jé Coll 155$ ls Coates (1996) à 3.552 
RS ANS EN ce olell ja fee «6 5 eu y ls ol 
Inter- HULL ae O LE Of (Lemall 555 66 Le Eat 1e Jle me Je 
Con- ll à 15) LAf Bit dll 55 def GES, Elias sf cruption 
.Turn-Taking SE G 35N1 if «versation Management 

Overlexicalization: &ozxll JL 

.Lexicalization Lezaxll 251 

Overt Prestige: 5 All à pat GLS 

Prestige AI / 3 Bi 


—YAV- 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


P-Level: ‘p” (ss 


DU LUN 0 3 Of Jet y P° 4 grue Ô] ue «Ciao lie 38 
RES pee LA oral 35 dll Population HR G 53 32 sl aol 3 
es GA (iles) DV 5 jé L OU P<0.05 + Si ‘P” dx ci 
Le pe DR (Je oi OÙ Se al ee Ci LUN 0, au 
UNI Let 1 .(Lo ce dé BL Ji oi A Ki BJ LETT 
Significance Testing &5L2>"Y| 

Palatal: Gi céis las 

ZSUJI ©, 21 Place of Atticulation Gl ol Ce 5 cie A3 
ses C5 QE 03S Labs Re ot Ci A5 ll Consonants 
fj/ Ge Y GI 4e Jlts cas 3l Hard Palate GkEI cas se Lil 
.yeast ads 5e J5N > 2 

Palato-Alveolar: {2h -F ak La os IL gl 

SU je LG 5 ds 3 oLI ad lade 25 À po VI Of JU} ts s 
Ge Je Hard Palate GI cañs se Col » I Longs «Asu 
Pleasure LS ++ D M ee 213 «she &lS ce Ji  2IS à sl 
«(International Phonetic Alphabet (IPA) LI 25,211 ae VD LT il 
.(Phonetics LS ,2)| ce) 

Panchronic: Su É CPAS JS de Ses LS I ie a LD 

$s cres glaces Ferdinand de Saussure f5 :, pl Ida phil 
«Synchronic LUI EI 5 95 ge ci HG LV 5 SI dsl i DD 
al 9) (Diachronic el LE a OP HS Pie di 5 «> & 2, 
x D es où SR se OS Je Vs e>U Kia JE 555 Eat 
me dat ei ge G sal opel ne call ends de dar (GA 
OÙ is JL lis Saussure 425, 45 AN L celxe Ris YU 


—YAA- 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Ladell est ol sl aile SE tele ob AN EN, OÙ AÏN del 
Sp el es câces 1 4 le La 4 ee ae db ele JS de El dls 
© y 9125 Al EU DEN G gl PU LS pla Yl -LeL Sound Change 
La BI US jé eçgû datel LeLee VI GA Je ge QU el G 
se Jsl- Lie «Dialectology &lgll de à eel 8 3 «Lal 8,5 
ES) SU GONE SN UV elleeb GI del 5 ès cle 
-(Language Change (5 xl PDO 3 «(Regional Variation [el3 
à Lezsls cas za D oi ob «Language Contact z Jleïl Cv à 
LU A como 5 5, pos is a 5 df os LES cé 5 
Le ds ji Le A AA LA je af ce à ‘nterlanguage or Pidgin à ms 

Pandialectal: 4 2) leg) Lil Ou ds ie ailes 

«4 x 8 ab QI 8 LS Dialectology cali de d ph che 
«Language Change ( ;xUl SN Cle ce Cle 3 cime D 34) ailes Je 
, .L äxÙ Dialects gl en ET sÂs 

Panlectal: &Ji 2) Slegll Cl Ou ds ie ailes 

eZ pl ce ess Language x Ep À Xl AU ctue 
Panlectal Grid 42, ,e 4R& G Les 5 À OÙ SM se hs legll) 
.Jmplicational Scale sea plalt 5 

Paradigmatic: 7° re 

Das Jde anal lee ce Janeé 0f QKall se si Lol cu Ne 
US Jus Of Re 5,2 LAS LI Le RE 3 In : Je .älett à Jane 
«poball eds ge JS Grise Be ds 0 Ja lies ll té dé 
ge Nes 5 JE Be (4 /t/5 /P/ 2 Yi à Ge Hs 
-Syntagmatic {5 Bil.pin &tin:ffecdélasult Roll 


tie 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Paralinguistic: Le & ga aa 

Voice dipe Qailesy cop pes Dates Gil jai 67 
cs Mel bell cdgigall ‘OUI J de FAT Gl5 wi Quality 
le LE pe AN RAÏ eg le JR pes Ÿ ateil adgé 1e AI 
ON GS pu sl JR phlali passes HF RAS (one sllee] 3 
Non- “ball 2 Lol si ial Gels pouces LI os (5 Al ca 1 ol 5 
.(Verbal Communication (NVC 

Parole: £si- 

.Langue SE a 1 

Participant: :) ,Läll 

El 9! A ès le lies EUGENE G lala passé Late 
ce ke Gi but JAI 53 et. JelEt sf cout 3 cdlelélls cas La 
Participant 5 LH > eInformant &ul MI à ALAN Bi Cas LAN 
(Observation 

LUN Lab I OÙ Ab cree ee. Li Participant Role çxS LA , 55 
.Transitivity LsAxJ| Bi! .Systemic Functional Linguistics 

Participant Observation: 4 LE 12 

CE pie ges pale je do panels (12 EN oeuf à pari Lu 
OUR colesee Re le 055 0 Il .L L el kg IE bee 
SL le Jy> à 5,2; Lolussts ab JS id S DIN AU 
SENS Practical cle te JS) REY Logis cases 9 al 
Ge el GE 55235 ctoudl Aleznll ENT Les .(Ethical 
il. pal Le LL Ge UI Les LS ss 5 i les 31 5b aLUS ji 
.Ethnography &l NI ie ne” 

Passive Bilingual: LA k& AT Sté 

Le cle Je 05 2 ES, Ga US pes au Lo 4 puit ques 
Las Lis Language Shift il J'é dl- g tue L êsle Mas. 


Ya 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Jin él ul asset ES EN ad) 2,5 5 Le a NI isa 
cd JS à cos le Dot fe US 0 pars Le GLEN af GI 
cgaell EAU GI G LA SN QI LS LE N DEN ei 
ie 73 Oluodl Le s «ab US 5 LI de Eb2it Lai 59, 
Gi li 45 EI papes Goal s tdi A Q BALE Aa 
.Semi-Speaker 

Passivisation: J 36>0N all PAS 

J seal) Le Op olrel) Le ie PAS sé JEUN pus lee 
Oo pal LA il el pe 8 QI fs QE QI EI JS in ae 5 ces 
.Voice 

Patois: &le id 

ie 5x ; Non-Standard Los 6 QI nés due de un 32 
Cite jé à 8 de LU 2 ouë Jus Sel Eu) 
ve à dl- J Dei Ji pair. (5 «éUj Uneducatedness 
ie goal Loulre QulS 5e ges re D pulleall is de 3 6 ga een 
.Patwa chell lo ex U] li us «Jamaican Creole 

Peer Group: dl NI âe 2 

BAT jf o1 SN de ses OÙ JUL JS POST 25 35 AE 2 
Se et en A ea S 
Es cpéèles Ge sf mealls sf celaf ce ST lis iles JUL 
Ji ôsle las gl ci 5 À lee ele s RL 
Q éd À] al 5 AL du mal &le sexll 3 Language Shift al 
SSI LS ça PAU de) JR nu cali Je d! 5 e 
et ;] sit LILI Gi; «ds où GI 31 «pl UN Heritage Language 
«ja .(Chambers, 1995) cl Jä ds le 5 ,> Lg LU ls 
oil, dell 5 Ab DS du ul Golf coleozmlt 425 Eloi 


mŸ 4 Von 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


ol à 4 LA JU Les de le L3 Generation Gap ZLL 5 s>4)l 
D pa er Vi cali 6} BLSYE Labov, 1994) 5 2 & al 
a) JR d Youth Language d! 5NI be 02 à lgcltéerul s x 
ke pal FU LL AN plaira done pe 23pat ll use ris 
.Adolescence ääal 11 51 .(Cheshire, 1982) 
Pejoration: «ll $ ss 
Le ae Ja LS ee je 2 lo cul G Gui 55 Lol 
d &s A CUS GW Critical Studies SuëJl eut AI à sp ce 
eds Je à Dick Leith (1997) L43U 95 5 .Lus dis Luoxt cle pol . 
LAS mx d 8 jles Là 2: Lol ses de GR ss 5 # ll «YU 
ce Li le ee de VA à lt US ob cdplie à Los 
de du Hussy do ÿ 810 : fe ur tue D 980 Le LUE 3 lu ie Lg 
Lee es NL Thrifty es af of cel a 2 
.Sexism F2 531 «Language and Gender 
Semantic Dero- UYA Je Deterioration DAS cie Lt D 
hall SUN és Luis Amelioration Call G oil egation 
| Perceptual Dialectology: S 151 gli de 
sous, Lee Lx, Dialectology Sn me à de LL 
ob xls HS Attitudes ä5| 4 Llial ob al eus ils dlinguistics 
See ble LE Le ESLNT leg 5x, Folk Linguistics Lx 
ee M SN lu de ad put Ge dsl je de ssl 
BEN jf QUE Le pl Celle Ji 45 (Preston, 1989) <a 
LUI Lodel ll Mental Map ie Li, pe) oi Gt ble) 
Lsle lost tuls les olulss es ESS NT lg dfs SLI 
ie ge 35e 25 3 Gad A5 Mt ue cuudi de Li soienes relSeoll 
cul js à NT ŒUJS ; aiili cbotall ca 3 die Le potins colle sf 


sYits 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


SE ll «la gs BU, eo JS coma : Ja ot AU Lobe auié Je 
DEN Bild es Ji SL 3) 

Perfect (-ive): (5 

ces vla} da Âuige nes ile de du Jul se JR Eole 
&Ÿ éTense ago s cs SL 5] Aspect C5LE ELLES ès Lai 
DS Le Us Ab 05 Qu ce AS alé ie beëll sf ut Le 5 à 
Ja LL Gb Us g all G Gi, a) Ji «set ol (ai, UD de 
5 of brel VI, al oualé Aa : Be « SLEL iles je Le le (Je 
ae Ad Us SU CE US 3 a (ut, A alé JR 5 OI 
hill sal HIER el LAS y AS d de Ji] Li Imperfective dl 
AU peal gas yié Biel il cle sogell og (all naLé Li «NI 
Je be ol ke Ji iles 0Ù Jardli se EN se ri 
Lie of 5 UD salams 6 Jet AU place Olones & leu Vs ul ob 
De skis BEN plait LU ES VI Su LA GG QUI EN DES 
5 Las ci 5 lus La 5 35 day :G LS de las CU ue 
Au Jr à il Jrte «Porgressive Ce LA CU Le 56 
Modality là pal «Tense fall +5 

Performance: :15Y! 

s1N13 Competence 3 SI Qu te jf de Chomsky & 5 durs 
(CS M il 4 34) ailes JE 5 je Je al ob «Performance 
babes. IN ane 
JU a LU pi de pe QI AUS Len GS JC» AU en an 
L Jas QU 85 alle Llall AU tél cons a All 2 b , dB «Chomsky 
pa cel 2 2 RTL ee Ja Las SU LU UT SE VE 368 
É ae V Rae Bb s af ne Ga Lu pale ua JS 
ail oi als ea DIS F4 ail cols ol 5 (OLA GN 51 Es) a 


tar 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


eds. EM AN eo NS 
d Leg se cas SU Le Chomsky :S ; He oser nn 
.Communicative Competence EL! I LS ce si alé pe ele 

Je es Le yes page 08 25 NI RS D ah us sf Re es 

ILE & Je » gslol RpAEE as jo sil s\sN1 JR: Le Lo y) US LU of 
51 .(Goffman, 1959) 135 ce Axe dus elec] 3 ŒUJS ; sde dell 
Performativity fs V VAT 151, «OL YI Les al 35 else ägi elsi 

Performance Variety: sis es 

Performance Variety +15\1 S «Institutionalized Variety Co" si ess) Bi 

Performative (Performativity): £515Y1 

J. L. 5 ,Lal :e JE: LS: «Speech Act Theory PAST Jai & JL 
Ji L 2 Performative Utterances LSISNI oi Last sf SUN où «Austin 
JE Les ls pe x 25 OÙ 8 TU :Jlee HaUI 5 el Re JL 
Constative Utterances il el LL Les ès Austin last . Lil Jr 
JS à NI Of se I Le nal GS cer : Jr aa Jadls 
deonp jé sf leonn jou A5 3 Las Ale 35 N il ci Lai J£e cäledti 
Jrê AL «Performative Verbs &slsi Jul Le srê 5 LIN cl Le OÙ 
ea I EtA V LES «de ee ele 2) que JR 65 pH Ja 
Les LAS Je LE js G HSE 0, 26 (Sila QI Cas N) 
a EI JS OÙ Eire al est JLall s EH O RON 0 jets AUStIN 
À Ka 5 DE ea ee (nds HD 25 9) 419 ce gl SN ee 5 5 
ali Us GT Le SU JS JS 

Periphery: Gall / [> ju Lll 

.Periphery >, ba Cents 3,11.) 

Perlocutionary (Act, Force): 3 92 « Jadll) PAQI Js) 

-Speech Act HAN Jai Bit 


vas 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


Personality Principle: Gas il fasall 

Language & : ab ill, Language Legislation (s Ab & es fs 
Sue dl Jet BI cel bla JS df de Ya db, Policy 
re PA RAR ne Al Re 
MI es Ge Ge al Gblss JS 4 sl ds Lait US Get M 
db us NUL cerglt ob le GS se Aa OÙS 15], où En 
Ter- a YI IA st. Has Tete eau 
-ritorial Principle 

Phatic (Communion): &ixs 43) Alle io 

Lt aa sal LI elésul IE LED Malinowski Le ns I Je 035 
SN fee al Jos ce Vu ele VI US Je BU jf 5 32 
Malinowski (1923) 1 € able cles & 3e Yi Gall ce cu 

Phoneme (Phonemic): s pe À qe DJ 9 

g cot LS : Ji EN 5 72) PU DK Les 9 A geo je a 
GAS de e2 05 665 pe e AURA 5e co pol D ce 380 le AU 
fe AS ile ces as ailes LS y got ul «(ob à ou fé 
Minimal Pairs si cS Lis as D pes LE i got ; cot 

art o pal JE 5e CPAS) Le ot al on le >S 
LS 5 pète s Le G /g/ se ke ke Je ga do 6 pl 
Bjr Cèbe 425 «Li LE /kh /os < œil lie ES Voice «> 21 
ARR) cs sh Ale A 4 5 28 pollesall 3 LATE ous Del sa Cae ts 
© all.) Allophones &5 s ë4> 5 3\ Rralizations Ge Dole (K) 
Le LS ex ol ne LS Lui Je 3 ke 4, Le ol (khdt) ; (kodt) 
GR) SK) O6 jan ue 8 all LUN 85 «dl Gi à Lil 
QE) Lai al goUkZ olixs K4 khuana ; kana OL bZ C5 no 
(St sn 

.Phoneme Inventory Gb ds Lénai dal sl ILSNI &5 ol de soxll- 


-Y40- 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


es EN te 56 CGI ES HE des ès Le cl Lo 
DAY & SV AU G Gus JU be de «ol ON 0552 
sofa] 0 552 Ci dde 5 N (locx LS Ge Vie 5231) 
Cd SN «cart ; car: Fe CUS La , «(rx) «Je «all es ES 
Post-Vocalic /r/ Ali à > 4 Les pe I SN Rai gif JS 
CZ of Koss .r/ Rhotic/ ge Lab A GS Ni nel La El 
be plit te JR qu de (0 Je cn el Ga LANG ESS 
.Phonology AS el NI De Lai Bi .& Lol eu 

Phonetics (Phonetic): 45 ,.2)| de 

DR df Las ON els Les AQU ul 5 le at QE 2e à 
Phonology &e MSI ei NI les Rob ee RMS I ON le pe lens 
PAIE; pr 5 + Phonetics 5 21 es ax gyail AA GA 
International AL &5 ,2)| Gel pts y Bat LS AG colo si 
os Gly © pol ls ab = soi 45 à Phonetic Alphabet (IPA) 
Pho- C5 ,21l es à es YU G pin LS Lie] (pin) fie «Here 
ES) 4515 PAS BU LES (Les pASL 35 0 pale Le ;$ , netics 
SG 211 le Us Lee NT EL AU des Be (AU parull Lars 
me ÿ Ce OL ÿ2* à Phonology &: HS] col a 
Lee EL AU :JUi Le (Le «Linguistic Phonetics & ,aU1 ei, NI 
Phonetic Real- 45,2) END Cù x) Gel as Je ei ol Ses 
og ke of $es 3 lite ET Bi LES ;f «tes Phoneme «> 2] isation 
de LA Ji penll le pes Ou codell 31 5 ou call als 1 
-Sociophonetics {e1:>N| US poil 

Phonology (Phonological): 2: AS 1 21 de 

Hi peN lei ou ce GA des de dal el NT QUE Lili a 
Phonemes &1 21 Le 5 S . Segmental Phonology £xLäll &s HS 


avi 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


poele Le sf (pat G pat) ei NI: Je 25 2 ane Si 9 al 
Intonation Al Je galet tSupra-Segmental Phonology Lxbil 
Lee VI EU AU tulys 5e dual 55 59 Us 4 ol ON Gsle, sû 
51 «Phonological Variation LAS 1 NI Es de Variationist 4e cl 
la êôle 5. als ctderll Qu de el LS NT ailes 3 Lai LES 
Phonological LAS et NI ef Le Ce de sol Cù y es 0 <a 
Linguis- za ol lt 51) Gs By Us SI 0 NI J «Variables 
Lt N als sexll ne dll dl OS SSI ms) sl (tic Variables 
Be ol Cle (Milroy & Gordon, 2003) HU 355 . jo mel si tabl 
Lee NL A nl ut, 

Phylogeny: [35,11 > & nel 

a AÏ GE Gt Je soie 3 PET Gr ghluar 
Code 5) parnll date Ga a ji Ele JR a 51, oi Lul 5 
il, .Ontogeny (55 ail pl ax d,6 «(Speech Community al 
Us Lalli pliée VI SL NT SL LES 

Pidgin: dus Crus à) 

JAN op (638 OÙ es os gs «Gi ge eus Cie de pds 

x) renË Ÿ il el ce ST sl ue set y Language Contact Gb 
3 RAI Vel pe er AR plat à Lente JE Sbx OS 463 25 te 
JL ü sf Jargon L 4 LOI Ag 5625 UN AU à 5 ou ls s 
Je © Lol LUS 4 olase A EU (Le 55e .Pre-Pidgin LI x 
Es LS 4 heal, 8) G RoLe Jet USER Cela ss 29,5 Gi 
DE 6 Lla gl g aeusaole Lau JET are, 
cp Stable &,b , le di gi üJil joe di Re duel ll LelI Ji 
BUS Lee CAS ls eat en le senll og JUAN DIS 15] cils ali 
Expanded (Extended) sxli 422.11 a JU Lingua Franca 4 Lis 


Ale 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


ALU SABAL Lu sel Gael soU I LB à sa aa CE , 515 a Pidgin 
gro led Lau jé opel leger cal cpl cote 
Nid an de cé ÿ Le Ule at Je és à Lë 
Ie 3 axe Ladsl5 LS «(Superstrate 5 Le. LL LI àxj à l 1) 
Les Yi ile ce clgaeus Qi SSI pa Qu dde ei ple Jus 
IA AU Of se Le Al NI ON 2 cagil Le 5) is AJ 
adsl à 513 2e LES LUS Si (3 LI ALI A2 À EL Le Lis 
ER AN Ml les A SRI par re Lee pu le JE 
Be Je Le Hem LUI of se TL ee RO LV ce 5 
eebl o AU sal £é 4 ls Les id) Fe «065 se 3e al 
poils Does Ji. ST sf oi EU cle ou Nef pds as «(ts 
.Whinnom Formula 

5) ll Creoles LJ SN A e Lo CE Pideins a. At] RES 
Life Cycle Theo- LL 5,55 & 5n Aa he ses a elaerzells el 
Lil zu 10 gas & 32 3eS a ant PAT «Robert Hall dl îles + (ry 
ds -Creolisties 22 |&is sl «Pidgin and Creole Linguistics &L pet] 9 
Cre- ol Lau de 5 Qi ali stat JAI d LI Cats <ULe &f 
de à ce (rs 5 de) gas 0 Ru ail Es MSI A à Le coles 
sl & Wii &Sl .Abrupt Creolisation ill ae Jus dj Li iële 
RE pe Lan UE dsly D V A5 Jp 5 dar I ce NN 
LUZ SN All JE <Expanded (Extended) Pidgin sell il] al 
a ef ss .(Faraclas, 1996) (1 At = AL cd all La 5Y 
De AU Ou DU 0 ,$ Le Lai Pidgin / Creole Language MI 
Pidginisa- z Lu Ales liege ssl, Le Pidgin and Creole 
.Depidginisation à & SI SUD ÉLSS «tion 


mire 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Pidginisation: PAU bus iles 

JR Nous Di 155 Las Pidgin lets à 2 LR les à] 
ab codes ct Language Contact ss dleïl de y late «alé 
y LL DE Wine Dur Lex 2 seal Le de UN cuodéerul y LA te 
Foreigner SL NI ous LA st all At LR dl «55 OÙ né 
.Talk 

Pilot Study: 5542 GW (be dis dul,s 

GS DA pe 2328 4e Ale Ie 4 «LS GUes Je jé Tue ul 
msi dal Je léoexs Res LMI LE odte OÙ 4e ASEL EU au JU 
Jeëls 

Pitch (of Voice): = 2)l 8 

ds .Low és À High Ole eo 1 15] Lo 8 ll os Gils5 Ce 
Habits Speaking Pitch AN 3 5 ol 211, ds 5 45,211 Lol 
De e QG Jui Buts Ladd bn Cas 5 22 sell Cole 
des SA 8,6 Gé 2 Jess Lai sales cs pe 25 0 JL Xe 
> pal lee I es pass FL EN OU ES Lo] Eole BLEU De né 
Intona- AN be ol EN Gp SE dus Ro eut GRogs critoeill 
dons 5 5 Jixe JL Lu At ax es 5 LS .Tone à 211 3 Ji, tion 
A JU Le Le .üke Lu ob jf cdell de Le le sel 
ABUS d AE; 55 LL Je A eat 8 CBI NI dl a 
.Graddol & Swann (1989) Bi SU5 J > il adsl Et, 

Place of Articulation: 32) 5&e 

Ja HAS po es ère s jé JR Load ol der 32 
hs de ss «Gall jt à LE (I Place of Articulation 3151 d1$4 
GES ES jee (dot) à es Yi al [dl pe: JU Lee Je. ll 
D des YU gl pe Le co NI Cale LUI GULI ++ 5les Alveolar 


=ÿ44e 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


RSUI I ON Ci, ali G Glas ee cVelar GU Élu Fe ex (got) 
Manner of Articula- Lil: 4 ,L ll olS Le él 55e Consonant Sounds 
Inter XL 45 2 Sue VI LT SIN fee els its 5l Le ŒUSS ; «tion 
.Phonetics 15 21 de «national Phonetic Alphabet (IPA) 

Plain Language Movement: & peu Li & > 

Din de eh déesse 
8 Li oi (x du de RE el) séclls 65 Sul ebil Gale cl 
«ot Le à ah cie I LL (5 Lauenl Aa Jus 535 2 Lai 
Language & AU 25,44 1 ail LE, cal tbe ls a VUS, 
.Verbal Hygiene Bali ie «Movement 

Plantation Creole: & ;! He, 

.Fort Creole 5,21) y,S Li 

Play: pt si 

.Language Play rat Ce El 

Plosive: e1541 JE 850 ci 

9,21 Manner of Articulation dis pet PE cie A 
p}, [b], [t], [d],] 4 es YU Gé s toia (Le Je; «Consonant &SLiJI 
SNL Ces IG el bt CS Be pe LS VI OI ON As] à de TK], [8 
Hi poN ge y (Stop 25 41) pollens JAM Ms G pass LS at 
International Phonetic Alpha ALI &5 21 Lu LA Bi .& Lei 
-Phonetics &U5 all LLe ; cbet (IPA) 

Pluricentric Language: ;$1,1 55Xxe FA] 

Lou) 1JS ph. A «35 hall Standardisation Jalelt li A À 
Hall La ; .Codification + La Lemsenul| 4U G Ule els5 PEN 
pair. Fi DIM 5e dal LA La 3 65811 sos LU de del 
(as moi bee ne SD CU Lan cité de Eu, LS les 


Ye Us 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


BU UN JM 5 LT AR LL) eV : 3S1 1 5 due CAURA Jeiss 
eue 3 LU) ASUNT (Las 5 Role 3 cl 5f © 522 5 el ul 3 ÈS NI 
D ROSE ns 
Lo 1550 5 (Lt 55 5 Las) et UNI 5 (ES LR vof 9 eLiluuf) AL VI E(La ne 

Ages gl pop SIA sdadli CU LAN EL SLON es 
alle JR Ua y PUlae yrnd 25e Mt 65 Lan} 220 85 SCA y & bles cu 
3 de el ul 5 lès 51 © 92 5 Lol : : Fr <oluL 6 (Prestige) à Al :, 
ÉLN LL Le ques 02906 LA Vel SD OAI me Of 5e 

Poctic (Poctics): ,2 2) à) 

LENS AN LUI LE eo SE LS sf € RE (à dose al ABS 
Jill pas VIs a LS SN plie Op 152 eut 5 25 s Eat É 
D RE ue «PI à G Êle US els ll cu 
ol os cts al ax LES I pe te JR s BY els 
Poetic Func- & il ab JJl 5 Ji s 8 eut Lei CG JM dl 5 
24) Wei & I aa Le GLS Le äole 3 ee LU LUI a ëde li Aa tion 
Gé qe gel Lei Gex Le A «Self Refrenti cl De Ji 
Jbss .Formalist Scholars Lao pli AU oe Gé 45 Ra ia fe s cts JU 
Dell fe ist a se Gal 5, .(Roman Jakobson, 1960205 (Le 
Jrcike Lu Jo Sul 6 LE 5 SI Poetry , M JSSÙ Hymes 
bécut il Je & ail GI 25 «5 nes .(Hymes, 1981, 2003) 
Ethnopoet- (5 all ,xäll ,151) « LI ,21, US ON ee xl RAÏ Le 
De ce A5 à & ail JEAN pb ol ee Ye dl les .Gcs 
‘Language Play mat el éCreativity Lel4 M : 51 . Le sil coail| 
Literary lngiae LS A 

Point of View: ,l: âg> 

gr) Eli 655, Daseill 5,86 alé de ed ee Jolie pollens 52 
EE pee ENS D (is ge pute pars s Las colaäal| 


ati Ve 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


tee «CB Les) let obligent sde élu 

di LU 5 Lens pollens pères cal 3 ue Vs es Ÿl buts, lire 
GLS YU RL 3 else 5 SNS a es sl Les oo à 22 
Omnisicient Nar- 4] 53Ù SLal (6 31 5 pes ges Us Si, ts ul dl 
First-Person LL (M US 25 (Les Gl Je I oël8 Bi rator 
plus Up jé els idees oeil finale 3x sil 
A} 5,L&OÙ Bakhtin (5: phéill call 4 Polyphony et NI Soie 
Dos- JL G Le Vs elodie El less JL 5 cl pol se de pe 
.(Bakhtin, 1929; 1984a; and Fluderink, 1993) ,L:1 .toevsky 

ge A loge pli à Dyntlls Bus JEU les d] BEN 
Jitus ce ss 33 «(Written and Spoken 4,41, à Si) ge ail 
«pris 0 34 le à es 2 fe «pH VI 

Le do 45, 0 L Ole cie «Critical Approach GI me) 
Le jai à ie Line Le Jodi ME JE Le Le cIdeology 

AS M CSS og al JE LS pars Le sole (As AE 
Preferred Readings 51 ,4Ù +5, ès, ex L ile lis, et «si 
d& Jo e4S js of ali o als Of Lei eyes Ideal Reader + 5 àg> 55 
Je del ggé 269 ete LUI GLEN da La ylte] 5 Call kel 2405 
pd JE oo 28 AL de oi pulse be ob pe 
Fowler, 1977, 1986,) 51 .ts I 5 de o (5 ox M o cale] JUS N 555 
.(1991; Simpson, 1993; Clark and Ivanic, 1997 

Politeness: 5) 

srË De Se Laos isduce LU 5 JUS 4j 
Leech ,53 LS Le MSI del all ëlel.e 2 RAM cseë cle LOS el, De (Le 
De des 5 65 dé dis «(Politeness Principe & all LsÙ £ç5be) abs ä 
di 4 ls «Co-Operative Principle ab à Le & à Grice ,f3 


tite 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


4 Ge es DU, oligall ès LOU opel dsl Le ps 
Penelo J5 5e diet 3 & 5 as .(Leech, 1983: 81) #1 pli 
te Gs ddl S els 5 pe Brown and S'RPRÈE Levison (0987 
de 4x Politeness Theory & a LL & Bo LL ob ll 
Gps As or REU GA g LV QI 5325 (allo 4 LUI Face äex » 
Brown and Levison + js DS3 M5 (agæs ele AD : fe de sl ele 
DS ds 2e à fav codil, Positive Face LE NI 4 LI 24 EU cie 
pe LANG RE pue à Jedi s CA SL 5 cg pa 9 ae Vas 
ete er Jets Jabi des RSUL GES Le (Le Rs cu NI 
pes ole als qe co NI 9 Le ES cou VI ce D GAË di 0 et 
LS VI pe cie 5 ob bas if le Jeliil à 0 8 LA dore » «SU 
Face Threatning 4S JL à A Ju Lis s « SSI Jai 35e dl! 
Jet de «35 Positive Politeness ZL£ Yi SU est ul 5 .Acts 
bail ul Gsle Gloss un cs 5 :Jlte) HNPETIRT 
; EN oé) de «325 Y Negative Politeness Strategies ZI 55 
en Je) pes le du si 
Jaëll Lt Jés) SE LS ab LaL DS 5 4j cell oi CEQUI 
de wste Jill ès ES dore Lu NUL LA IL e515 (Pronoun Choice 
EN ei ce AS 4 LOI obE, GUUI 0,8 26 : JUL Leu cle «false de 
EN sl ul Che 3 3e 25 GnS hall el qu JO Jarre Vi Lt 
SU 8 gi el 3 LE CEE LA dla 5 us catezall 
Je ; «Politeness Theory 5ÙJI & 5 se EN SL +0 Jdall CE J 3 
bi ea DSEU aÿ LE à JS ss «Alessandro Duranti (1992) #5 Le 
GA AA 1 ÊLu Lys Lénelièe 24 05 Dal LI cualée La 
266 4 où p3 sal ob ges Si Hi pardll 255 Je pe ce slt 
Language Lel2r Vi g 51 GI GE Lee (le ee Na le GS 


at 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Jde aust tu D godéerus 28 Je 9 LUI D] Ji us cand Gender 
(Brown, 1980, 1990; Holmes, 1995 dis) All 

Political Correctness: &uLuJI 5 44JI 

LE él on pdécrus ils «Ja me J3eN 55% ploes 585 
(Cameron, 1995; Lakoff, 2000) 31 

ANA de el alt JR 5 5 eV sLe ete GA «UNI 4 sell 
G'ENI Jat5 s Enoraell Jo 833 Ji OS has sf Bla] fol Le Jus 
JS JU 25 Men and Woman äf 11; Ji plaéerul 35e al 
pliéssul, ESS sis JzS #15 GLUJI G Man, Chairperson Fall il 
-Disabled &Le I (5535 pelle plat se LS ,e Crippled (5 sal che 
.Generic Masculine ile 4 ,,55 Li Lil 

ia Je Jai LI ob O3 pe dell 2u pla ja, 
bliéut à ll EN ple dotée cdi les À I ets LS crleltérul s 
Verbal Ball 4. LA 51 es Y slall odie (4e D 5 peus Le UE cols Ent 
.Hygiene 

Politics of Language: à pat domi de 

Language of Politics &uLJI SU Celige ä pair. ml il AS 
3 des dll LL a G 8, 55 QS las Ca Let, 
sarletile du lantailer ans Soie ts died pit 
Crit- ON GA LS à DIU ul AU QI ER SU LED & EE 
Wodak, 1989;) : -JUI Lu Le - Bi .(ical Discourse Analysis (CDA 
.Fairclough, 2000; Reisgl & Wodak, 2000 

Polyglossia: & ab Lodel 

.Diglossia si Lolo D 

Polylectal Grammar: 554 Sql LS 

too a a ae at A3 


frise 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Speech [xsi£ Lol so Loir. ll & AU LS cLects legl al 
Social res g 55 : LA Cl GE Lt oje fes D! .cixe Community 
ul js Gale © lee 48 LS «Regional Variation Cl Es 4 «Variation 
Srerull Cyabl Ang) Lei ëe Ne Lex lis, «Dialects clglli 
del AU LUN Z ol gb GsL-i ee véot Ms «Creole Continuum 
ee ges JR Jelill Lies Giles us et bal po à Les sai 
Gi jui GS RS 5e pi paill 6 jus dell IN, GLEN 
ES sole sé perle ll 5 EN oi I pe ol SN Less af 
Developmental Lin- so A sl de Lai Bi. à il mt lès 
.Panlectal AW 2 Se LgU Lake Ou is ie Leila «guistics 

Polyphony: &1 01 55 

5 LE U Dostoevsky JLel & 45, Bakhtin 5 :, pl ges 5 
allo, à Voices ci SU est NUS oil of CN God 
de ganell se Lille 0,8 fe Les .(Bakhtin, 1929, 1984a) 
is Gylel Lans agi, Cle 155 alé Ko Ÿ Cl Jexll 
se AE Je cià Laf Lai of ue Goal Je 13e © sell del 
Lai 83. isll se bals lai des ce Le cage CM ue mail 
Bakhtin & 41 Bakhtin & BJ DsN1 6 es 2 pe DAS p 42 
ci du rail SAN Le Las 5 d era Fe JS AU) à Dialogic Theory 
MI plagezel pe Le 

Po- il Soie Ales pleut (3 ol; ll ax Sa Of ce G 
D: 2 SG es WI es «Heteroglossia LA &zt5553 lyphony 
Gs 41 et ol Le AstU ph. L OL «Polyphony &1 01 Lois 
Heteroglossia LIN &xl555l ol die EOPE cbamil) 5 el 
es Polyphony ei NI Goes (D) ee SU de SEU pair. 
Heter- LE Ets OÙ one à ecl oN sde À Solide I ALL. 
o! Et Je ) el ON u olel 25 cl FI Le JS 55 LU oglossia 


Ye 0= 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Het- LMI Let os 1 ce lu Localés 45 ça Polyphony &1 Ni &sixs 
-Bakhtin Le ($ eroglossia 

Polysemy: (jlxli Lola 

di és de «Semantics Gall JS me pds plus 59 
ge Ia) 5 ENS) RON CON nel ill sl plier 
4 4 V1, «Round Ball & 515 8,5 à (Round 4 32) Giles «(Loi 
Round the House J'Hil 4 Ÿ > «A Round of Golf 

Popular Culture: Lai) BUS) 

Les V5 GE EU Je s AL Halal; BU GS 3 ee lle 52 
rl USA 3 LOU CS At La à buis ones NI 
ele gli he Y lus ve LR BU fe ati N SA Les des 
LAN SU def Jets, es EN RS, el plis «0 33 as 
Hip Hop fé ali a Li LU si <Neighbours d! Ab : fes ul 
à ER pt Lai BU QU] Jus Si Ke «Globalization à sal is ; 
ke Je Sp oi à lo Le SU oi ss aa ne OUI ee dual 
gs ER NI LAW 44, se JU bee Je -Ebel LUI s za LUI 
(Trudgill, 1983) Bi Cal 21 5i 3 cles Ai Pop / Rock p s2i JS 
High Culture Li 4 Lai o 5 

Population: SJ sx 

ge ce pol GR sledl QI 8 EU lee Vi 3 pliée pllene 42 
Ja s garni à ne 5 all) sul Lens 65 I 3f NUL 2x Joe 
do Les à Le I GE G JULSU 44 Janet duty 35 dfe di Ras 5 
EI 0 JR LS GTV ol me d JUN er O1 LI ox 
Olll oeil ; Sample Size à 2e OÙe, 31,3 SU I EAU plus 
SUR Lulys ÿ5ù of all Re «5 ne Ya JULNI 29 G Gill 
Jde 5 Qi SUN pe OÙ LL ode Je 8 lu) G ya 


Yet 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


35 paill Eu I El BY 0, 1444, 144 + Cu GI 0 3 SU 

Position (-ing): 3,5) 

ph Le ëole s cg Cond ie ol qe Ed DR 35 as 
gere Eee ge RL QAl cle El NL) G SA pollens 
LB pe paris) Le Las peus ile 55 2 4h «AU SLI LS ls ootatls 
le po 90 3 EULS Le fl cèse2ll 4 35 A6 ENS Jos ce de pu) sf cle 
LI ts UV 5 400 es cngrag Le line ôlol 1 Aou cel Al 1e so Xi) 
Manipula- Le Lt. nl Le lle 389 ae st of « TE ça di 
.Subject Position pl 5 ll «Point of View ,L5 4» «tion 

Positive Face: EL£'Y1 4 LI 

Face «>; Li 

Positive Politeness: L£ I tal 

Politeness D5ÙJ 3 

Post-Creole Continuum: 5 J gS us 

.Creole Continuum J 5, ul, Bi 

Postmodernism: #14 Lx Le 

Bad ui Je ces M als Lo 3S 11 QI pollaial ia jets Le 80e s 
d Lee ob LOL SLI du L Les G ils Ni d! .Modernism 
US pe Va 8 ga e gal Be nds oabèe GG Lu No gl à pl 
L QU 48 ll des 8 JR of ve cf à ali des Ce El 
GAL x Le y le æ Gsl à Post-Structuralism À gce)l Je Lo y late ph 
.Postmodernism 

D 5, QG RES Dyall Leuls 8,6 4 > QI LA phallus LS 
Lyo- JL) Léseë sf Lead df Se fs cdlut Je Le pèse die dl 
JUL a LS ll ul ss Gels 5 Slide Le ZE) OS .Ctard, 1984 
La 9 ce GI Lab J se Ÿ 55 5 El ae ES 3 ei pee Lola NI 8 sal 


Ye 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


SN le de KL Laelsul UE ce SN cl, NL, al 
glull ge doses Us & A oi vof JEN Jeu Je 5 STE 
æ* Jil lite D 3 üJl 151, 9 EU «54h 339 ME JA s ES 
D ES de SU pe et ES, 5 Je Je a JR 35 À 
Ljlels Al Co fl 5 BU 

Post-Structuralism: à 92J1 Lx Le 

ts 3 Structuralism & Je Latex si ci Je ANA che 
SA de dysdl de (ai of sell) LS de Sal be ELU 
AS eV etats Ba Ms 2 Je gelllis à ll; 894 
OÙ 66,50 59e Gall dé Lu) pus (of all 3 lt eULM pas 
US pe ST y 55 3 lo » AN 0e ccnS LES GI be el ct 
Identity & 41 «Subjectivity SSII lies (3 Atocli eus is de dons sl 

Post-Vocalic /r/: ul 5 > Ju Li sf mo 

HAN > Led Gt lo les Ni A cloud va lès de 
5 M 8 eplledli lis ce SI Le .(Garden ääs «Car 50) als 
GS, de Bb /r/ ose pale Ge ses pre ee cd AU 
GS ogrspie de Bab Al Se de Le rs «Carry he Jets 
hIS y Les piles Je «il lié, .Non-Prevocalic axx de 
3 el AG méRhotic Est A /r/ose Li ME Lol otegl 
ide à Linguistic Variable (5,4 xs dll D ee HfAS Co drul 
de Li à William Labov ul ,s 128S BSSUI 56 5 eulul ;5 Variationist 
rs pe oi BN de 4, y 85 due à Sociolinguistics PAR A 
AMC ECO ENS ER 

Power: 5,1) 

is a Ge, es os Se Lee Le gels de Sa 
bi 3 «Critical Linguistics LI OÙ AU à EU 1532 za 8 M) 


YA 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


te els oèns «Critical Discourse Analysis (CDA) = Ul GEI 
Language and Gender 2, zut ‘Sociolinguistics SN x 
es ei a Ge de (| CC: ide LL; ga SM LE à 
JE Eleug 85e col es di pe ii LU BE Las Holli d pie 
Les (= .(nteractional Sociolinguistics LU SN EAU te 
G -Institutional Discourse co 3h eur) else os Gym Le 
SA Gb LES Y Lee Net EI = 
sa 0,5 y Ai paul Je abs Eee el cu SEX Le À 
Ideolo- ill «Marxism äs ,Ùi : 5 SN LI + 158 La 
ce 5 za 8 >) ob «Foucault Je 1] er pt (5 .Practice 4 Al «gy 
Orders of SLI SEULS Le & ul eo, colle] lee DE 
Sym- à ze Ji 5 21 «Cultural Capital GLS JU ol Al Bt .Discourse 
.bolic Power 
Practice (Social): &-L> Yi à 
Hide ere SNS ete Lee Le Ut 2 LES 
ul &LSYL .Autonomous HE sil si tas ao Sas V3 emo 
as GI JS Critical Approaches & AJ ætul pi qUIE 
ds Gi £ Si Gb à &)Qi Critical Discourse Analysis (CDA) 
De à HAS as lo cauti LUS JU EI 0 LA Baleses à II 
JA + PURE: es & Hodge (1979) Bi (ose, Cet 
Fairclough S5 «SIN A ele 85lel ol Lee Yi JLeNs a il 
bi LL SU Je BUG — ad) SAM plaéece VI f (2001) 
de ja I NI JUL Leaders Caff LUI GS US (Je Jlte Sdre G le 
Na, Le à 366 ex LE 9 doll 22h JULT LG 0e Laura 2 
Let SAR ee JUL LS pli LU gs Le Las dll GISAS 
Habitus ë5le 5 Lens ALI +. eoleall Le s 8lSLe à LA ET (BAxte 


avide 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Pragmatics: LL de [3333 

ge D Q legs lente) LS ee os cplaiu Ni (Gal au 5 
de Sur d Meaning 2x UN YI me LS Semantics gtall Ja ss de 
Gas (GI Le) ARE eè CL le es eds AI xt SNS 
QE JUL is AQU «5 pl eo pu 3 iles (hat 

LA le es, hé 3ba Î 

0505) Jeudi se ES GA 

Jen ge SN au GI 5 Is 5 63 aa SSI Genet ni 
a AU Gall Jul Lis Let ag N 59 cola pers V3 
Kembesin ,B:l .Conversational Implicature &5Ll Eros Di cal 
| DU le ge el 

Sociolinguisties LV Le ele JL lee gs Je 
ph .Interactional Sociolinguistics cela ÆkENI zJl de (Ag à 
JV (Leech, 1983) «ÉLæi Sociopragmatics SN LUI de 
Je 5 gui AU, LM 5 As LUI de SE se de 
-World Knowledge EL & ,«l1 Lit All plaserl 

Preference (in Conversation): &5L-l 5 & nn 

.Sequential Organisation [abasil el il 

Pre-Pidgin: 4 &dl 4 L5 Le 

Jargon L & 4 Lot ax Li 

(ol 4) ei mo dll) ès 9 cake 

Prescriptivism (Prescriptive, Prescriptivist): 

ges del, done jé Lelat BJ) Lu oo Les çgill caill 
Hell ère À SALES A Ga 5 ele bee de mes je Gi 
St Juill Jai : JUL Leu Le .OtA e Cut 5e LS 53e codétul sf cioäl 
Jet ea Je (I domt see no horses) cs ji A 31 «(to boldly go) 
to go boldly) (I domt see any) He ni 4e list Sos V3 ble 


pie 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


à ad Los à Prescription LI > 39 à où sd ère 5 Li .(horses 
Le 33 es cn A ge Os (one) Je est lle ol DL 
dj LA G mel is digg os SSP GI ee ue PAS 
ge EN ère CU s defense 6e pures US AI del 5 Le ss JU cac si 
pags ge EL pee Ji cine I Ed cs ce sf EL plus 
LU OUI 5 LS à près je Of le «pi Ga GLS SU pla 
«Appropriateness âse  :L,1 11 Veil d LV US ALU GNU 
.Verbal Hygiene Bill 1% ; «Correctness HE /ise2il s 

Prestige: Lt / GI 

ÿ a BUNI Su LES Ge Yl Evaluation pers dl chi 5x 
Le À & Lt SU #3 «Prestige Pronunciations is ab) GI els 
paient Lagli ele a ja e L55 Lie, qi Ca 
cr Language Change Rat As ul y5 9 (Prestige ÿ a GA) 5, 
+ HE Les HS] ga at CA pos Bas. ASYI sil» sel 
#5 . LA qui ti open gas 4 Ga OÙ d 3 LA 
LS 55 .ëlls 5 aUa)| AU GR y 1é William Labov (1972a) 
ist SUÈL ph JR Overt Prestige 5 ,aUII za GISI 55e 
58 a & QUI BLEU us 2 à Sat LE ee ongli obus Vs 
di SL ML «(eslels En) Lodel CULUI 3 Us (be lie .de pour 
Covert En 2II & AU HRIG es ei EU des .GelYls Be 2II) pole Yi 
os SUN es 4 G de Si LL 1, de NN LA Prestige 
de Le La 5 AUII gai HEQE ci] .(Neighbourhood 5,51xll ,2:1) 
LE ile op do dus I LI GS Of ce Ge VI EU 

péée Lll ei Gall Lai Lee SN Eh ttiée 
-(Trudgill, 1974b) ;B31 .Masculinity &, SI 


Tv | Ve 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Prestige Planning: FA] il LL 

Prestige Plan- al GS LLZ es Harald Haarmann (1990) U 
«Language Planning : A Li le ZE LUILLE( é, si ning 
Acquisition Plan- a Lust LLE, Css se Lg) Lake seb is ss 
Sta- A IL LLZ, Corpus Planning A Ge LL :L2) Ji ening 
8 M QuuË 4 Prestige Planning A GS LLSE Cia, .tus Planning 
Dyalelt 038 ÇS dadl BRU plSN LL alt Lxuxll Attitudes 
SN els el BU NL Jés ike ©YLe G les date 
jp se A HE LE ès Le (Os Ga ae El of ec of 
el su Lulu Lu 9 D KAS Vernacular &elx)| at D,» hs GA 
ai ds AU A] DÉS & ab GI LLE , .Speech Community (,U2z-| 
(Cooper, 1989) LU Lg sus si iles y le re 

Primary Language: ZLN| AT] 

Mother Tongue 41 äall Li 

Principal Components Analysis (PCA): LV! LRU Ji 

a Ut oleges Les ect SRG Gélae cola 32 
AJ ne Joue UN Laits de AN CGR pe es 54e pe D3KS 
& Linguistics Variables & a SIM 5e Hall Gé gs Lori 
Barbara cul 5, ol ll Cu Ball GEST 4 del LS ea5ts 3 SI 
Syd- je 4 x passe y Leul 5 G bel 2 es (ja Horrvath (1985) 
LUS GE AI el Gall re lee LE ou he ce Si de; ney 

Progressive: > 5% 

rs Jet slt LUE (Le DYAU Aloacult Lail JR 10 éd 
EAU Je Ja a be Le pe Va ile LOS Lasl JR ts abs Sos 3 
LOU 56 8 La pal Less GT go (a5f UN) Ls . Jaëll 25 5e Va 
E CDI JE SÙl Les 41 went. éUis I golall Lei $ am going 


PAT 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Le ble VI 3 LA RNA SU Les 5 I was going 
GC (I was sat) : po ca JUAN a Je JS a 
LL Es Yi aa Of og 3 elles 3 3 DCE Een Yi leg gt a 
(Know, like) : ft eStative Verbs JL Jlul .( was setting) JS Jer=5 
Us «CS, I) Lulu & es At S Ex Jul LOULI 51e plis Ÿ 
S EU fe Atos Sd &3>s (1 am Knowing that) : Ji UJRENI 
à Li «Tense Jill :,+5 «Aspect Lil 3 3 Jr ,hl.5,5les al 
.Perfect(-ive) LS LZ,T 1, .Modality 

Projection: LL. 

mb S _ L Robert le Page & Andree Tabouret-Keller cn 4 NC 
Jet Lèb Le F Al cnlal) LE La ie} LUN 
le JS (dll Focusing Rata Le JS PAUSE 
dal œ el D 5) de Cr 0! .Le Page & Tabouret-Keller (1985) Bi 
le Page & Tabouret-Keller 3 Lola Las il lisser 
232 lé Attitudes 51 1 Se call UE) 0] bleu) lois 
SU es .Leler Vs Gé SA cas NT RES dress che parnll ob 32 s 
DE d üe penis lès Del VI ÎUI oi box peus 6 NI 
polar LAS 5 Lol N de sent} çgsrue Le LA co ol sole LU 
.Acts of Identity à. à 

Pronoun, Pronoun Choice: La) pet «SLAM 

I, you, :&eLu NI 5 EUR es ele ne all 
Blef s coul ile Je sl —*! Je dé des Ss «she, he, it, we, they 
That girb Le JL df <a She: Le Je. file GR Le 
Cle Jess (Ests LG CSS . “T met atthe shops yesterday 
il. AN aa Lab Lis Sos M LRU à all eo Last 
«Tyneside English 4; ; lil à La el 1:35 Joan Beal (1993) «JLS 


apte 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


sil AU, AN SN ets 3 EE se co tz Es, 
LUS SAUT 0 ddl 25 Cl Cs dèee SU pe je Les SU 
ab 3e paie Î & jee Le 9 ne Joe Lili ALAN JUS cs I Gi 
Muhlhausler) ,L: el. ….& Formality EU JS 3 Politeness sYL, 
(T, V)T and V Pronouns 2 Lai Li, .& Harre (1990 

Prosody: 25,4 de 

ge ile polos le Gels C5 Ji dus Cali de ed] 
Supra-Segmental £xbäll el, NL Li USNI si és xl de 
galet Läi Li .Non-Segmental Phonology &xbäll #3 Phonology 
.Paralinguistic &iLS NX pat 

Purism: 5) 

rat Ge IS 5 di Language Ideology ÿ AU OPERA LES 
br a 063 AIG Lyndllo Lemay Ge 65 
Language ol pl eo g à pe ON de ES à à 2 
eV eat SE pe Le 0,5 of Le UM OÙ ste NI 5 5x5 5 Change 
La JNI cle :Jle) Non-Standard inoäll 2e LUN SG ce SUIS; 
pari L Us «(Social Dialects &eL:> Vi gl; Regional Dialects 
| SNS «Prescriptivism Ge pl Call : D 65 5L cel Ia 
.Verbal Hygiene LAW 2. «Borrowing 5 Leu 


ais 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


Qualitative: ee 


cle Läilee Qualitative Approach LS CAES of ali se 
ETS BU de LAN El dl «Quantitative Approach {SI 
& ja cl ol is) EE Le ei Je la, Sociolinguistics 
Ge PIN old oleli 0 ke oblus Sleses Joe lue 
FAT ul dal ce dus JADE Jisde ENLE Got emiil Si 
EAN ES I Son EU 3 qu Jr pe de 2 LAS 5 ef pulls 
Lan- (5 ll al ul y5 83 .Coupland (1985) ;Bii .Qualitative Paradigm 
Je pe be Cl Gal Je 5 LAN Rell db guage Variation 
ee se LAN mell 0,8 Le iles Ball oise Land pasenudl ogaessll 
Ci 3 Lai 1) «Interactional Sociolinguistics del PAR GI te 
Eli die d CUS EN el oi > & «(ÆEthnography ta 
plages JL _ dè —. d Leliéul LA Jaill es cilaëe LS 
idee à ideal Us; «moral 3 Al LE FL! ee5 51 
.(Holmes, 1996) il plaéssul 

Quantitative: !S 

Su Ge ju À al dal 9) Quantitative Approach AS ze 
D 90e 28 JUN Je hé ca lolaéscul 5e il pl op & UM Je 
le jets eut HS ce Letsenull 2Sall & at Gale 2) JIRANT ce 
ps Ce mel 06 I Jds Leslifs Loges oil 
Inferential FLN Les Vl, «Descriptive Statistics {2 sil sLe>Y 
Correlational Linguistics ZLUS NI rat che ob Li 4 Statistics 
Correla- LS NI dé 35 ul a dl CRU ET 
Linguistic Variables à AI 1 ll Ce VSLAI BI 5j QNAI tions 
Social Variables &e {2 


D die 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Var- ele VI La UE NI pe Les 3 LAS mal OL ji Jus 
«William Labov eL- sul (sil (JUN) © Al d iatinist Sociolinguistics 
Quantitative Sociolinguis- a er Vi LUI ele colles  äe jui 
AJ ja dei ce Je 3 3 Quantitative Paradigm SI c mou) Jitics 
LUN cè x de 15oû Labov d!S 4, 93 55 Aude A Lul 9 (3 ttes (LUND) 
Lil Lee NV ole paall JA ge el Lu GLS pe EN Lt 
Je nl Ji lis G «5 2 Sul ill; Labov Jes dual eat 
sb ls Language Variation ra al ce JS A5Y Legs À ns 
.Language Change 

5 5 Lol LUN Atos es EN za LUN ge AS mel Elus 
LS pos #3 «interruptions RE ile SA plasesl g laid 
-(Biber, et al., 1998) (Sa ALI (8 hoadl de SU 

Qual- Le pal c#il &e Quantitative Approach NI ea Dre Le 51e 
Jhacle SU 3 plait axe Je D 2 S sil itative Approach 
(Holmes, 1996) &e gs RSI LAN se use Che 535 0 asie 

Queer Linguistics: 51,4) 2L 44) 

ag Le 465 ile Goma tulle ls 2 un Go dont A 
ÿ I ge ils s I GB ce sem «Post-Structuralism 4,4 
dolls cr A pal Le Ge 3 51 ÈS Ou 
gd GE 5 «Gay Al Lesbian CSL le fats oo ea s ui 
Queer (LG- bus ex) ls «Transgendered Le dll, «Bisexual 
RESGN Ed QU Lan Lui Jets 5 WE NI c ta 2 (BTQ 
plat à JS àf as at re ŒUS de dass .meglls Cd sil s 
Je Le cell on NT onbiql pou 5 51 SEM fée Go us I st d 
1536 la OÙ 51 LE à lie he de Soul Go gd 653 3 3 AI du > 43 28 eyléll 
SAN St 44) ul ss 9 Le Le 


apyie 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


lys La Cle ge pr 5e es Vo io ie cu HI, Us à 

AGE À los QU JS of came LS an leur le ne up 
QU GEL ele Je SA dlâuue shall JE Jin TI Ruti 
lab Jé ALI LS Lab RE Dole s OL) (Performativity &slsN1 551) 
Cri! 33, Heterosexuality V1 cb ee BU AS 9 ol sarl 9 LUI 
za ol is Get 4 l 4) 2 sell s a à «Heteronormativity 
Her I 35 A Gal and LUS ELU Lo pal (Le des 
Anna Livia and Kira «aile 251) El tu UM uls Le LS I le 
JL OU SU O6 LE & ON Dès G (Hall, 1997 


SA til ce Alès de Rusti Barrett (1997) des :JE hu (de 
plhsul OR NI Gui NT SUR Lou ES à EU Code- Switching 


Cr're 


An gets LS cui Le Je, dla else dt Le oLEU a LU 
el Janll JN o2ë Vo 25 Los 381 0 ce Let, 

Lan- al «Lavender Linguistics 5l pe SE 4] «Desire ié I: LA Li 
51,5) SE 4x «Lesbian and Gay Language SU, L x) «guage 
<Bisexual 2 C5lé «Gay dé «Lesbian 2 LL. 4 «Queer Linguistics 
Queer (LGBTQ ) Lan- RES cr ll à «Transgendered Lee dsl 
.Sexuality &sLuLI «gauge 

Question(s): 2. V 

sa gif QG Calee 25 LARE ÉN QU ee VI aa pes gag Ale 
Des «Jells Juill 5 plant GLS pue Ses) 855 dl, al 
Leraill le Ji à ai ue (US of LS cui li» El LV à 
je Li Tag Questions LL dei JS ob) Less o LZ 5» o 
aus ii «ads Di à 5 a lS &de dl Es ee ca alle si (Le 

A bulss Lan ce ol: Js césEl ae /C 5 cs WI La 
nER IR ST ANT LS es LS Of Language and Gender 2, 


mt Yi 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


U Ja JR OÙ je AS Ge VI RS LAN pe aléenes fl Vs 
pal) 5 pus 45 «JU Jeu Je cd à dis NI one 
cul Li 151 .Question Intonation JI35JI 3,5 il Jet APAR AC ob 
High Rising Tone ë%eL21I 

RUSOMALE, Lu Y 

<> Elicitation LL es OL ges s Lu ni Las y SLI Lu ss 
Interview ill Li. Le Es pes C3 5 US UN 5e LS sde 


a YA 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


[R] 


r-Full, r-Less: /r/ & ge Li Y / Bix deu Yl coleglii 

x! Rhotic/ pe La, AE led cell 5 

Race: G 4) 

Giles À Eole olf a J df ee desdits al pile pulls 3 
ge DYM pf Las oole sos QI SEULE NI els Ces plie a 
SOS és cdlls GAL a AU 5f Gt BL lui de 2055 «5 
5 LS 9U CL Ethnicity 5 41 JON pas puis. caille de set 
Er topo] Abo La pLsel sf st 1 ble Lallt le some) & 41 
ES e)98b oo À el os Lee VI a ul OUI G La él 
Ole gel 51 Gal ét 255 (6 ul ds Gslèe bols plaserel QUIL 3) 
«Ca gl gode «5 I © 4 Je) ARLON ES A past us 6Leslès 23 al 
A Je sud Lin eg Le sl y emañall LAN ne 2e p 5 ss 
M ei Ideology &z dal se Le 58 UlbEe ete cu 
Ce aLÉ NI, 4 LUS LULU el Len à Be 3 55 4 G sa di à 
à 1 ob «ul Lit 4(Omi and Winan, 1994) 5 LUI, GUL Gest EU 
Zeb I le ob £a Je ne Gdlls E ar Éd ose 
.(Reisgl and Wodak, 2000) 

Racism: & x) 

les Discourses Le ol Les Dé 4 QI A d à pell pis 
ie, odnll jalall ie doses Lules KA og enUIl Le 4e poaes 
bi à & all ous GA Q5 A of Gledt LBli ortel de 055 Le 
de le JR os, A LUI és «db Be Lei a Le 
AE perl Lol NI Le es, Ca SL A, ct pleut 3 al 
8 AU 2 is dt LES] xs 

8 el pou AS AI ain Je 5e JR 3 5 etui VU] 


Rte 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


d'olerll xls (Robert et al., 1992) Je « Loxll Se à Jet G 
ds .(ades, 1995) SL (js cb EN pe HU Je «55 SU SLI 
be Ms ts Earl ll Je le JR 58 5 cobalt AI 
Se pm Earl les MG LU jante AE ts LI 
SU 8 les VI LU ll Léo s JUL Lu Le «Ethnic Groups 45 sil 
African American Vernacular English (AAVE). (Labov, £& 5|J PA ce 
«Standard Language Ideology äLall al Le Juvl 51 .(1972c 
.Linguistic Imperialism 4 rat IL no Yo 

Radical Creole: (xl ml 

js sdb Creole LIU Derek Bickerton f5 :,+ «ès e che A 
Unstable Jargon 4 J'Y LS L 8 5 sl AE llloll te Ée Le 
Ke hell gl SN of Bickerton L:56 453 à. at. EN ce Va 
ls se LS JR LE 1, Stable Pidgin ë ätms is Ces a 0 35 
Ja) ik du Ed Superstrate à Ja Lx]| ii Li &J) ALI 
Gyæ2 à] OÙ Saramaccan dès, (I L'SNl, db HI +. 
IL ae Jus 44 Li Bi Byrne (1987) 1 .Cypen peu oolà plus ge 
.Abrupt Creolisation 

Raise (-ed, -ing): él 

ge Le EU Eodl a AQU iso os GEI ou 
JS et Ds M ll es Je dll à dé (ef de Élee cs 2) 
Eng- äl Li à es il ei oi ci & «Great Vowel Shift LS #12) 
meat LS GI > oo e UU Lu (Le il se lish Long Vowels 
CD HE RS les (es) mate Lil JLë 1,8 Le «(e) BA (4) 

Random Sample: #51 ,ix)l &ix)| 

Popu- HR :,6 851 5] 2e js eat es ml Sample &xJl 
D 0 UN 23e SEE 0 8 Gsle Le 5 élire, Cl ç=<#) lation 
GP Os E 56 Gujlage sf dal (fe due (3 AI plaul Lulss D 5 à 


af Vie 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Lex ptl O5 ps Va BU Je os of ctli GS Jai ce Gasut 
Ja JS 05,12 45 «Le les pe 3 «pelle Les de ete Last 
890 À sé] al ol JUS bl ÿ ibile silo ci ce = JS à 
Lait La Ed Noté g «Sociolinguistics el: At] de 
.Judgement Samples Si 

Rapport (Talk): (sait) ALali 

SUN pe alé Call coll à Jolat ji LI Jde SSI di nés 
Rapport Talk & Ati ile Ou Last Late .&5L.iL Involvement clYls 
Tan- > ;51 (Deborah Tannen (1990 | el «Report Talk En as 
JS ue 3 eentS LA, Ball le 35 6 etai LS et (5 nen 
LIN de Gontt ns ce ef dge ces aa Le AAA Le LA 
5 ds tu VI 5 Res cit 03 1 ctonrh «JR bus de ce il 
D pets eLii di Tannen ee IS ei + Cell el ce Sf me LA css 
dues Ja pe las Ed 8 pe Je ce etat dl pe STI U 
ete ds Joss op gl le de cal D ue ll neil ce US 
si Op es ef Blu @USII glales 0 58UJI onë A5 Je 5 8 
Lai Ji .(Cameron, 1995) Je 5 8 al Lace 1 âges us «pr 
«Language and Gender st g 3 3 

(ssh db se css) Gad Les Y] 

Rational Choice (Model of Language Planning): 

cdi LL Ëles d| &> Language Planning all LRU æ 
Ai gStAl cie de Gad LUS Cons 3 le Lmges Le 
Benefits 41,411, Costs SI re lat ca s eu b és 
Ray, 1963; Rubin and) «3-5; st 65 45 Eee SI Joie à si 
Language Planning (xl LT ssl DR cils ÿ -(Jernudd, 1971 
grd  ghaoll à Lao, L ses Llil| (Cooper, 1989) Los sslenes 11 
Se gles Les des N doll ge ddl SÜla JUL Lee le de je ol) 3 


m6 D 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


dise. SI JE cie 5 Ÿ BL ES acte ae Le 
AT Le de x As pl në (Us fl s JNSIN AE LAS ob nEUs 
.Cost-Benefit Analysis 451 s4)| ; SI Jé Ji Le us Lot I 

Reading Passage: 4x5 51 5 

EAU Lay Ed Le ca qe pa 
de 2 ce cn qe SL ge be Loeb NE 
loi un SN ere Le D stlocilt cË Jy Y ALU ce 81,2 > 
pi el 55 al ut 60 pe GEL LE Vel & SU RAÏ des LI dos 
Gel BU ailes 652 M SU 6 Utol (6 552 3 cali Lgoèno 55Lull, 
Stylistic Continuum à Lu ALLEJT L5i .4ul ou 

Real Time: dräll un) 

sn LI ou sl Language Change ( Gb SES dal se œ* 
GY Lis Or SbL a (T1) 4j LE Certain 542 ci Q car Gi 
I > du L Joy Fowler us «JU Leu be .(T2) 4j ,Lé Later 
an Sell pe OÙ IL Ji V4AN 6e Dons à /Post-Vocalic /r 
Je Ge Lorul 45 144 ee Labov (k5 :+ De si Change in Progress 
US df ours Gil Labov SH 485 Lemsls ele due 5 
Apparent Time &äLI 23 Ji Ji. AA, Vtt ou colo5l Be /r/ 

Realization: 3,5] 

UN Gén «bill bu de Le ui OÙ a pi GS Hs] 
De dede GEL Le Ce) 7 Ë Le Phoneme à ll 
Actualis- Laëll 6 eill ét oelt es ee all GR 
ation 

Reallocation: 2.22 55le| 

des Lie ou oi Elan Peter Trudgill (1986) «le pelle 
pes de d lgddoue 152 Cu Boo less Li Jai à & AU etai 
sul des dile lab de OURS Lg JEAN de «Bal Latall 


LA 


4 


LA 


4 


pu TÈ à 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Je£ Ses Xe (Koine) pe im qlil De be db RES 5 cell ce 
Jia és Bus NI Q anal ê5lef Lis. (él sep :lg ot 
ES nt de on ne die 
ce YU Trudgill rs . ble EN al FL Lou, leèx plis 
cha JR Get JS He Ji Ra ee Le ŒIL & Vi 
is pds LU seal +3! (dance, 25 LS G dal D,> 
D > Je) DEN angl G ae /5 22 plait JR LÉ Le I EL M G 
LS Go at Lt angl à /ia/ ali ÉS «(Pam als (3 dll 
Did Vl G OEM de sue (Sol 5 GAY SN Lis Palm 
ue SN GA ULiuf bts CENT Lt 2e Ja Of Ge G ul 
de sisi le ie 
(FI 90) des eh 22 Lt LUE de, 5 las 

Received Pronunciation (RP): 241 15 il / Ali il 

3) ms] «Queen’s English & JV LI ob Lai Éas D 9 all 
D El PSE si pl 4 BBC English ;l Oxford English & JL 
EME EN JS ce 8e pass all AL + Accent ZI id 
à Eden Yi GI 4e sf led Re (le cb ue NI Ii À cidleli 
JREs 5 ge as lue La Lilo Je GI AL dard Vo cädeill Lol 
soi ee fe Shah Seite 2 
GLEN 5 pl dl ss ges 5 ENT ED Ji Lt gts La 
dri ç x£ 3 Daniel Jones .k5 : cc. plis OÙ us aol LA 4) 
eo 3 QG Le js pas L Os JF LES g05 Ulis V5 a D 9 
gs Ge Je 0x 1 0ls dyie ire AI ès plateul àù 6 ef cola 
ES LS Gens ss ane sil émet ue cf Lai LE ge I Che 
.1982a, 1982b)) Wells 5 


“TT 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Recreolisation: 5 ,Slisle) 

Creoele Contin- J'y ,S due se Lili put Be se 6 les 52 
Lee So, EN 6 pal «55% 5 .Creole-Like ei Less si g-2) uum 
GI ds 1e Va Creole-Based &alill Jus & 38 Le ASTII JJ crédoerell 
code] o! Ju L, .Superstrate 5 Lu Lxll AA di] NI Ce cb 
os de 5 O5 el Lil, » 3 Caribben Creole &, SI J 5,5 à Lu aol 
PIS ESRE 5, Recreolisation d, SJ sslel 

| Reduplication: ls Lall ssle| 

26 pe «Morpheme sl ee 52 JS SG Le da (325 pollens 38 5 
,morpheme &1SS La 5] G sa) À BUS 55 5 Le DV le Le dYs 
Sign 8,L4 VI 4x] se lobe dou «Gsaxili SUN) Ps As plek (placer 
.Pidgin and Creole SU F. Language 

Referee Design: uen le gai 

Audience Design ; sg. pes Bi 

Reference (Referent, Referential): ( SFR az 1) ea À 

NE D a 4 Semantics lai JAVA le (3 Ltseul| colle ali 
5 UNI À OL La Referent Lez A. C2 JUL JL QUELS I LS Le ès 
DB ASIN QES 8 DS LAS 1e La Lee Hal ce lasse PAIE 
Le 5 Er PA ge SSLET ES cé EI Referential Lx Ji inde) 
GA 3 ALL SUD ge LAS Le ii La, ab EE 
DUT ee del si ge à les G D UE al à SSI Ge PA EARU 
ls Al el; 5% y se good, excellent, outstanding lat 4 e SI 
Le ct 

IL Les es : ill Shi ci 3) LA Reference A pl 
HN op de pat Ne A gas DS el cel NS LS 
ea) : SLSI Do cel oja Jés Jak DES, als RE x AU 
BEN LS s Je of La,S5 Ge LS GI és > (JE ul as 58 ca 


af Yés 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


«Cataphoric Reference EY DAS à Se sa dj SN it Le 
Je dl; Li li .Anaphoric Reference il D 6983 Ge rç0û) 8 LS NI 
at à Lx> M, «Endophoric gas Jts 7e &x> ll «Cohesion Ja 
.Exophoric Ja 
Reflexivity: lu Yl 
der SN Jens 8 aa 6 cos ü ce Set CSI I ets 
Reflexiveness LR Le ; sixll F5) al QE nn plis Li x 
Lan- at SES «Critical Language 5: XUJI A Pal (dl a La, 


mue 


.Metalanguage (45 ,4)1) Lxl At  «guage Awaewness 

FA de a r2) Gal : Discourse Practice SU à Le (I és 
gets piles «28 of Que At GE sf ea G dansent; 21 
AS LE : US (Le Ji «Chouliaraki and Faircloug (1999) 5 SV 25 
Homeless (55e Jr ls pe cer JL QUAI pe or sd ee cd 
ail | 26 all VI Le UNE 4 Sos AN IUT Jai os êtes 
Chouli- 4 ds ai er pet REV Je Ve ve 3 ee EL 
x Heightened Reflexivity SLA LIEN oi araki and Faircloug 
.(Modernity lib 251) &lit 21 f G Lol Lu te Lou 

RL ES LS te Je (63e Al à M pos ous poui 45 sal 
pe G EASANI Let (le ASE us éondl Else G pass ge VAS 
Æthnography Gel ca s LA st AI NT) de EN 

Regional Language: &H5Y! FAT] 

A SI Nu Lee ne be Led NÉ a 
La MI LL G Léna 6 s Bt ESS A EL 5 Ta 
> des ml Minority Languages UNI Li; LB SU de ile 
Loos GLEN EU son Leu code se «1 AAA pe LES 


APT be 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Regional Standard: [Xl ,Lall 

Sell Joe ee 7315 AE allés li) el line a 
.Destandardisation &L3 WI 31 Standard Dialect Convergence &.. La 

JE es) sde rl (Language Standard x pbm 91) dE VI se Lall 
GEL ad Yi JLalt 2 ml D Qi 55 Le al ve Jai 
dnLal i D Je te ou eZ QE ls Le phéll Bavarian 
.Dialect Levelling. (Auer, 1997) 2 lgll 4 5 Je es 

Regional Variation: HD al 

ss El GR cake de Ctilourti Qu 39 ge at AI SN 
Hoi el a JR af cols Al angl G HV ects He 9 co sf 
Dutch plèes paies LS NI sell OU Ji ce C5 EN QLEN +4 
El dé SU Les (3 passes dl > à GA dl ci Cixe Cheese 
Dia- legU Lai GO NI os ne. LEA ; .Cottage Cheese dx 
ce) JAN Longue & où dal ,s a Dialectology gl mes clects 

Register: ALasl os > 

fus as aa ele Eu cod GLE LÉ, eV (JE LE pas 
Que coolS VI 5 LL) au GI G CLE JR 0 pi A dis 
NI Je5 3 (ELU BL ee LI) La I 8 OUBLUII 5e ST (as 
Jazz SI ae se àx) Lai EUJS 3 call us co SU 2 Le Ii 35 X> ll 
ENVI pla de ge Gandi leèe de cle bots cles cités 
js Jaell (oball Jeeudl 3 olel lei :Je) Lexis and Semantics 
cdésul LeleeVl jatlanl (6, Le YI cie All Dialect tnglll ne 
| QG ee end ep er Vs a VI cl La : ai) za 

Systemic Functional £a) Lib Ji U aÙ Là s des al Hé = 
es tn M fe LL Jf Field Jéres, ol SE Linguistics 
3 Ne ls ge Jéb lei 008 EL oo Bal JL ab € Ji x 
.(Halliday, 1978: Chapter 3,331) .35 LI das cost JLSNI 515 Mode 


pre 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Relativity (Linguistic): à 20) 245) 

Language Determinism & rat Led Bi 

, Relexification: pal ësle| 

Jul p sù du cpl SU (Je AU Borrowing LAN gl sf ai 
Jul, LUN 5 Gssxll US) Lexical Words Loæaxll US 
Je HG 5e #1 set Gi us Ne UN 4e dual» cuslaell s 
LI of jets Lite sole Gus Mas cet ii ce We Le des 
SL comrl sole) Joe Lei] JT Joe sl D 50 Ed 4 (le J sal 
SN GIONs Al ele el Lu Le) ELONT LI ce «5 pi 2e 


2 
& 


46135 5e 05$e Mixed Code Lib (6523 ps à pe perd intel, s Lau 
55LY 2 Pidgin &>dl SU Ja s alé 2 Qe deb ls je 9 


Relic Area: 4) DVI Lila 
os 045 Le 55e 5 5 Lu UK Le &Bile Dialect dd äibre La 
où ON 1) Lab ose laut sg (ef old Gble 1e Dust GLUUI 
de de Llis ou Pis - GLS D sl « cles il 


A 
AUS à pas JL SRE VI x pe ll Je (Le «5 51 old 
nicht ,« loch : [2 «Scottish English Zik VX Les Yi 

Religion: dl 

SU des al piste Li led dégendl | 5 oi Y$a+ 
iL- _ PORN ué* Social Variable Perl es dl a» 
UE Lys de LS, Ds Le ES SI oi DS JU Je de lui) si 
.(MeCafferty, 2001) Prat ba) JE Jts 


mt Ÿ Vis 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


Religious Language(s): 4 Su / FA 

SLA 25 LA 5,55 La Le 15 ob Lei 
JAI fs be cs ol Hot à Rose nl LUI 5e cé hf «à 2 Le 
«Quranic Arabic 1 Ji all, «Classical Hebrew ZS SI 2 nul 
gold à Llæi SU oda do .Church Slavonic À SI XSL 

BA Le isle LS A des sol Le LE pi ol 
NU ne LS GS Res LU po al BAS yë,5 Le 
LAN ls Ja so es OUI CHU I An LA pass 
Gt os A1 ble RE all (3 2h La plader ut ete) 
NES NON ss et LA Lu be) 4 lat 3 CN; <(Missionaries 
sa ON 49 GLEN A Je nt I plat ee 
LL SI SUN I LRU it Lis ea LI 2 GR LI 
bi (es a y LUN JS ce VAT pe du LR SSI eat (3 
.à_ 5 Cooper (1989) 

x clule 3l Eat piste gs d] 3 JS due (EAU an 
Ritual EU Ce sb sf ul LU äles 

Relocation Diffusion: ;LiS Yi f5 

Diffusion LES ,B:l 

Re-Nativisation: 4x | Ji5 55le 

A ca) JL] se] L& 3 (Robert Cooper, 1989) sadéul lee 
«ox Speech Community 3x) pixel ÉLNt did gt 
DE on el VI BL he a A of eue LS pd ae cool A 
Lan- 4 el: fe gs sl etælles des LS Repertoire (5 All el 
Paulston, >il) Language Re-genesis ZI :,,$ 5sle|, «guage Revival 
de eë à cils . & all rai sslef Le UN cr3 -Cet al., 1993 
Maori 4x) s 4 LS NY ous bo 4x ON dome S Lu os säbell 
A ceë LUI LS JS ce es ii deasné ess db; 5 


YA 
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Dot Le ia ccetif Maori 2 le (à. Jaëel 2 SA A ve Â cs 
.JULSU Maori à les oil US Î1$ (Language Nests al pilier 
JUS EN ANT ais ON Lol  Maori 44 pldèel mots 
5) Wii G ON OUI SU ax pe Des us NI cb sf 
.(Kaplan and Baldauf, 1997 

Renovation: 33ill 

LL Sr ile 38 ddl ob «(Robert Cooper, 1989) Là; 
Status a IL LL «Corpus Planning A God LLZ JL) Al 
er À Language Planning A LLS Da 1 dal y (Planning 
ca «pri dal Eu 22) glace CE A heal LAN JUAN 55 À be 
LV cles; «Script Reforms 2 LAON Us Le AN 
à SA LUS > s4g> ca 4) LAS ciel ps .Spelling Reforms 
à) pla dri cé ssl ol NI Suis s «Plain Language Movement 
Lx ne lab L 54% Renovation A SA d 3% L OL Cul) ALL 
Soutiens UE 9 38 5 GSM Es off à nl 6 ue : Je) 
Lan- Gb Le Yl, Restandardisation Ml ae 1 85e) : Je us 
.guage Reform 

Repair: Che)! 

JS, ,2% : Conversation Analysis &5Ll LUZ Scala pas 
es 2x æ lesll Us 8 LG OÙ «Discourse Analysis DE LL 
(Same Turn Repair ,; A or pol) LL Gags d (Trouble 
as A5 cest Gens Je els di Cell pe deuil pelez Luis us 
Lauls de set CO Y Poisson NI dell Li de La SO Yl 
Le 0 sdei 95 0 Sell QUE DE US (Je UNI es cols Ru Ml ce 
uh 5! mmh Jè «Fillers 4520 phil 3 AS LS 55 Y (5, e0 2 
LJlge de 3e fils pe tout 3 Mie js col) puous ci 


Hyde 
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Repertoire: (s ab Er 

sb er Je b paré of a Cal Alatoidss di a 
LORS Solo Ho sl «JS Speech Community 

Repetition: ;! SI 

LS CS 5x (Gsm (sf Le SI Lex di ditoess be 
slim jim fée «AU JU ee Je) PAST I pol LI OS of es 
LS 5 al aile écold comfort fée SN SLI C5 3 LI IS of et LL 
© Lall , 4C°...1t was a long, long time ago” fe) LAS Tea à a) 
.(he said yes, he said no, he said anything that came into his head” [2+) 
à st SN à s\g« «Poetic Function à 4 4èb ; LRU d J& L Os 
LA L5 ,; «(Language Play et Ce fe) LJ Ps pla 
LU G MEN CE Ji es loges SU OI Ulis .Ritual ab 
L2% Jé 5 5 Mb Ages s DU, et] ge AU El ce ll Re Le Le 
Jnvolvement Lea 38 JL GG LALUI  epgill (Je deu I SI 

vas Discourse DU Sal elaseut of dede LA SE les s 
Dédeel JR OL NI 2x ds - Mb is JS (Pre-Patterned Le 
LS al 5) the more the merrier : {ke nul 5 Lx 
SUN 1e es 7. Au 41 ça LA SSI PCT .(Formulaic Language 
du) Gil, SUN USE s cote (So pars di Gant ol all s SSI 
Written or 33 Lu 5 à RU) > poil ea o! Je cle Jus el A5 
Intertextual- LA 55) sx Qe ei çe Dee 5 SUIS: 0 $K5 (Spoken 
Dia- 151 > La Last AI LL des po GS SN OÙ ele es (ty 
5 .(Bakhtin LT 55) Le US US ES des 5 dus cas de logic 
UE $ SJ à Tannen (1989) 2:5L 

Report (Talk): st ,,35 

Rapport Talk SAIS Bi 


af 
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Representation: és 
ze Joli Je) Gt JL 5, al We JE Ai à bit Ji es 
IS US QI Leg cle V3 6 ls e ART 3 ce LS CES 3 ol «at 
AI as Ÿ ai Des ie We éoule 5,52 plluali Host 
Ep Line Cole gant Le sell bu Je) ne G les AN ae JE Jets) 
JE A Gb ait «Ji Je che «0 pe ones LA pastis Cal 
polal Lai 5 SN UN 2 G Zi s BU Lola We 1e 

.Representational Resources ZL2.:]l 

Representational Resources: £ki ,5LAl 

LUI sis SLBOU LU 5 SI de pes EN puis pl 
eds def a Gt A 415 3 eee EN pe Jet à LI SN 5 6 all 623$ 
Ja cou 3 46505 46 a 3 33e du GE NI 5 JA p 525 ue cs 5 
GENS +3 .Multimodality LL 411 5x5 ,551 «(Kress, 1996) 
sL2eN s 143 «Semiotic Resources &flaiJl 5,111 :Aôle 43 Le ensrull 
Symbolic & ni Jui ul + «Members Resources (Fairclough, 1992a) 
ga (gas Le Eli ee. .Symbolic Power Le ,al 151 Capital 
JU Je de Lau EI 541 of Le AS Affordance 5 
(Kress, 2003) il. Del EU aile GL SRE 25 1 32) RSS cp HS 

Re-Standardisation: {La de 5) / Qu ste) 

| -Renovation 44) il 

Restricted Code: Lil ;+ 

.Restricted Codes sXäll ; 1, «Elaborated Codes &gult ; 51 

Retroflex: (5145 1 © 0 
les Lé Consonants ES Li, di can, Lacs Genie mes 
Lie Lol NI et NI kil «+ Les Place of Articulation Jersil DR 
es ff Ga Ni LAN RSI GUN ae ef, Ji I OL cs LE 
D ose a GONE bu Le) Edes Yi al Glof Lau 


AP 
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ele Koss bd SU oe ddall à Lol Ml es ON es LS (sil 
55 ll Sue V| Phonetics 05 2 le LA il Gall & LS NI 
International Phonetic Alphabet (IPA) LI 
Rheme: ainsi 
.Theme SZ Lai bl 
Rhenish Fan: 141 , > 5, 
ds, ms Gui g Rhine I + JL à Transition Area ZJlsl dis 
JE ls «Isogloss olrglil œ Jul Ce sil LL cn (Xxe Les Rhenish 
JS ELA et eV Je cpu oc co 22e UN 2 4 co 7e de pat 
Frica- &Sl&-1) Go cl NI aie coul /p//t//k/ : Je «Plosives +1, 
Ji ol 2 sil © pels Lgrte BI ES Us Lui ie old G(tives 
(5) dorp JU CUS 2e D sets JL d oddell dB EUX eu 
DUT oja 0 sodèeres co sb bdeiti Of pee 3 «(5Le) wat (xe,) :maken 
Cas gl Lui g JUN Gb G DÉdeerll 0 ls -dorf was machen; : JUS 
D dés Dee LS D ge 0 A 11 ON oe cpe Ua D sous 
d Sal pe, Mainz D A .wat ; dorp [be Lil 5 machen 
«Border Dialect Z5 3 424 Lai 2 wat le d hile 5 dorf ; machen 
Language Change (; xl al Dialect Continuum olrgll ill 
Rhetoric (-al): SX /& 
JEAN ESS 23 QE DU RAÏ ESS pa puéri llall 1 
Jde Je el ol LL db «alt A Stat s LES eSU 
Argument Ji Ses 
lb: ils où «(Contrastive Rhetoric UE 2515) 5,Le à .Ÿ 
ke ol, LUS de (all els Gb 3 Uk past. 
Gi) SUN LENUI 21 EN  J] ets 28 ads OÙ call alt Ÿ 
DD) D 1,5 68 all élus «Je ll (à 4S SEM OUI Les (Le cdims 
.(Subjectivity PEU 3 Performativity £515N1 L3,1 


Fade 
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Rhotic: /r/2 4 Lil A à, Lu Yl gl 

I Ge du Le LUS AE A EN eagle GE ui 
Lai ne el le oia Le ss .car ; lark + «/Post-Vocalic /r 
Le DCR yef ds dla fs eus sf 0 ie (3 puéuress 
Non-Rhot- as 4 LUI US GS /r/ Gb es NV CE est ogeglll 
8 con Go celos el il ère à Slgll sis phéss s .r-less si ic 
of LS (La 5 Due dub5s5s «Wxui) Southern Hemisphere url 
5 img / AL BUL US Le gf seit RL 3 Lall  soe Y gl 
ot .Rhotic Elles re x > « Recived Pronunciatin (RP) 4.4 
sl oise Non-Rhotic ; Rhotic 

Rhyming Slang: SL Lola) 

Lois 6,21 o8Uf sou) Cockneyäal Les Laalielasul 427 5 a 
stairs :JUL Je Le lie lle 3 US URI slalt Lola Jarué s 
5 Ye - lookeié J5 slall 8 all sf LS apples and peers. … ja 
DS D yne LAS Hi ja . 123 butchers - 3i « butchers hook - Jaz.i 
à 3! Je -Becks and Posh food Jill AL HENI es cie 2e I 
Labs OÙ pe JU ce df NI] .CAyto, 2002) 51 «348 3e aë 225 U soi df + 
sal Lei 0 la ets. 2e Rubi à 331 j cols 3 Cockney 
Language Play (All ei JR + JS Jess LOL 

Rhythm: ea pl 

à ee y ill Jarms de .Prosody Q23 3 de ils ce ee 
(Stress Ai LT 251) ss XAl Les sol DUR alto Les 1e e HS 

Ritual: 34) 

SH je js Gi Let A os RU sb Le Legs 
ess ul HN as sl de 283 all MR Lan Hole VI 
SN at (LE Eu be Le CSD) 2 EN las ee sels 
Je Gé s ll Gen 0,6 Liste pe galet Gdanéelt I 0) al 


Mir 
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(Du Bois, 1986) 4 2h à Lailes Jui 25 Ole 5 ,$5 4ole CS ; 
He de Ritual os sälall pis Erving Goffman (1967) Li x] 
cs Al, Interaction Rituals Jeu gb Je «| cales à Le sil 
Fill 25 ce ee 2 onde où je fa) GA Les coule 
33 Etiquette SM ut LAf 6 di te QU Cf cl ci G 
«QUI nee sb pal» Li de GLS LUI os ut Ray Goffman S 
Lee à Eee ML JS A Uil alé) s 2,8 80e (Le Jess 
Ritualiisation |,» lil gas John Haiman (1994, 1997) phil Hs 
le SE de y Gi De 3,5 Lolo VI SI J 3 LU 
dm (Repetition JS LAÏ JE) saute OUI JR QE mess 
Il ed G Coll 4,5 ile (Le Ben Rampton (1995, 2002) 
.Liminality &4d1, LS «2 soxll pie Le ; SI (Language Crossing 

Ritual Insults: Leds L55les bla) 

.Verbal Duelling all &sUI DA 

Role: ,94 

Drama Li, + 5% tb che 

AN GAL M I te 9 pollue OÙ eut Ge (he egidt 

Ne eg ses ans JS po8 51 Les le 3 old Le po 
235 JS «halls pdt 5,S Le Vs Is ON one ae pi 45 
Le paie Qi Gb Ô vas s aus A AU, oo pe de pat 
Identity & 341 ce (Seoul ps G pol a solos #55 jet QUI 

Agency IL 1, «Subjectivity PEU 

Lie JR sde 0, crèle Cas LA ss OÙ « Je elulss à Y 
LL Line il pol te sf etre sf enorme JUL Je Che 
. Addressee 

LS oÙ Systemic Functional Linguistics LL2J Lib Job et Gi .v 
.(Transitivity Godall L) ati us, Lars ILE pus | su 


ÿpés 
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Rounding (Rounded): pAd y 545) 

8 pe ls Lo ae as lg 3 25 les dois 
%s 41, With Lip Rounding eL&I 23% pla 5) SU «Rounded Vowels 
With- oL&J| 9% Ds ji A Unrounded Vowels 3 A Le 45° 
pds je > 42 boot LS à LS Cu) JE Es (Le «(out Lip Rounding 
«(International Phonetic Alphabet (IPA) ALI 45,21 Gus Nl LS Lil 
-Phonetics 2 Ù5 ll Le 

Rule: 5:KL 

SIENNE sat AU lé à 
EN as eut coillail ble Je Gé Y polall Jul 06 cola 
I, you, we and they speak, he / she) LAN LL: (Le (ça le es all 
Des passé OA G delà eds 8] auelilt LEZ Le Lies (speak 
(Prescriptivism ao si Lai Bi) ae lus ledit Ja Nt ob s 
JE Late dela pan Bf 4e Gel VI OU A G La cà Ets 
Lee eo pe ds cie Céder JS es cle Lu os G) Li 
Variable Rule jade Li .(z 


AFP 
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S-Curve: S QE 


ei Diffusion LE of Gb JS als ge Le ls us 

ds ed JS el lus des «S-curve Lai 5 ue Du JREN 
el merde GI oil GER 51) Gel ne JUS sûe (6 ge des N ti 
Les 5, > Rapid a; il) al 6 Le «Early Adopters al 
OUEN ju fa los etat JREN RU poraell EU ns exil 
La jee Je Ge. RAIN AIR parrall 31 5 LR 25 pe Cal LUI 
és us «90 S—cur ve) ont Aus Le gl ps pil de al ps) pa ts 
JS ,51) «Time Dimension er Ji (I Horizontal Axis AN! DE 
cl Speakers sal se | Lis Vertical Axis (65 soxll ; s>ll Li .(o 
De pa sue LÉ Ga paul nl ut LS ep Ga JREN d pannes 
A Lerall SI se 3 eat JR ele ù AN CAL si Texsts 
(Language Spread äJi List LT 551) Sound Change Dre je © re 


Number of Speakers/Texts/Words 


Time 


Figure 5 Schematic Representation of an S-Curve 


(Sn el GLJI Leaïi Lhz (0) JR 
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Sample: à 

Population H&:JI :,e HSÎlSne JEU ai Je YU se%e ele sas 
ul ss à Sample 4e les juin di sal ose elael 0 Le en 
Des cdi crédoell 3e de set -QJ JE be Je aa Lee NI ob ail 
ie ps OU pos OÙ Sas RUN Ds LU EN dd perl 
Gb Jets 342 Corpus &US ELA ax ls eusl Li le ce 
Judgement A ts ; «Random Samples Liste ose ali je 
Let + sLael Je es Clé (Je sl ort Cri > «Samples 
dl ll ei «Friend of a Friend Gill Gui née sl el à 5542 
.Snowball Sampling Ji cle 2 se és Lai Bi. NI 

Sapir-Whorf Hypothesis: SJ )s59 plu ke 5 

PE I 25 3e AE gs A et Globes 
ne As «(Grammar el 4); Lexis SLA) LIN ele ball je 5 Le à de 
ce jf pool Ru elle (he Giles ARS 24 D AUS es LD 
sie ones (65 eu Mas ile QU, G Je ŒUI LeLas) Label ,s1 
Linguistic & AI Let LB Gus .cdte JR sal El ode à, QU] xl 
Benjamin Lee «144 ; Edward Sapir 55 GI à rat el 31 Determinism 
Ge JU Je Je) es JRES 25 Ji Les OS «el (le te 525 Whorf 
SU 2e blé 6 2t es NT G Chaude SUL So Jadll 
JL Les pl As Le ee F. (Hopi) ÿ 41 IS EL IS 
OÙ RE ça Gi hs dt LA 8 «ja Call 3 SU Lens É 52 
250 «0 us Je pe de Ge 5l 8e ab Ro le 03 
ps ol ST s ele lat à age Le A cas A .(Whorf, 1956: 63 
Lu 8 AU AS 55 Ab La a A1 ,5 5e Chomsky À 5 se D sl 
cp cinôl 8 3 AR, UN IN sou A qu x 
HI) «5, RU sde Less de Si se aol de Sapir Whorf 4 5 
.(Whorfian à , 3 11 Lai 


ane 
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Saussurean Paradox: ,,.Le > à ,Lès 

CD 9 sil Ferdinand de Saussure (1857-1913) (sus sil at Se 
Lee ee 6 (er of a JR LED Gel 1 Je a 
pe Gilly (Leds — aus (6 A LE) aa hou 251 Job ce GS JE 
William Labov (1972a) Li .Speech Community & Ab ail dre 
4 JB sÂs «(Saussurean Paradox , $uLu (65 4 ,äs) ps! Le es Le 
OÙ pal Jeasel guy Of A Lelart Ve G oxtagll sa Je Le 
.fdemtall de Samples ele dé äaV Social Groups Let 

ph (Trask, 2000 3) Historical Linguistics Le EN et rat d 
| le US Us ,L& DU Saussurean Paradox , Le (55 dj che 
JS 3jEmes Lolirs Joël bus jlrul ue pl Cas al Jus LS 
Lis LUS Labovian ls eslul 35 Je ce USA ie Je AE 
os cire ous Le, lee 3 Language Change AMI pe dl és 
SDL Ci Jones 85 > 50 LAS daull JLRSNI 

Scaffolding: SLI 

Zone of Proximal Development EM jbl dl 251 

| Schema: LL2 

ei LS (le JE 4 (Gils AD all SI Le Jaxli 2 3 38e alla 
XS\ jo] à as (Schemata be Lx) LL opel sf aa AU 
rés BU I le ol de Ge ous sf HS Le JA - 
Sa OÙ 15f JUN us Le O2 onu à 2 JU ble Go dure 5 
Ulis ES 26 pres gels LÉ le Lab BUS 0 0 es tél 
La Li psgie Aa 5 Ha sole GE Gi del LV tles a 
ke cube Jjisarel 13] GD auë el ie cl uuës AN et5 LS 
8 ge À pile 35 bel IG GUN COMENT us Gael 563 (OUI 
LM opel Le p LA) lgcltéeul 45, (Robert, et al., 1992 fe) JAN 
Literary Texts Value 


The 
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Lhe Abel gli ne HSs JREN Frame pelles dei OÙ Hess 
.World Knowledge Xi & ,xll «Schema 

Schizoglossia: (< Al pla Yi 

Les DR A Cl A C2 j Einar Haugen (1962) loir D 8 jlezul 
Linguis- sn Variants :; axe 31 Norms Cole 5 > y àl,5 (Le ddl 
HS; (Non-Standard cts ré V5 «Standard ts Lai ssl) tics 
Linguis- ç$ 41 el pla Lagf Bt. Giee Gb G one Lel ce cuëils è 
.Hypercorrection SH! #1 /L Ai es tic Insecurity 

Schwa: &:;S Lil 5, > ou 

.Central (Vowels) & ;S ji dl Do yo cvs bail 

Script: 2) 

LleuNl ji ue al à Writing System LL ,UJ 5 > il 
ue ais de ii a Roman &l 31, Cyrillic JU Lil; Arabic & xl 
Script ag Hola po pa te ladite pe Gal ui D 5645, 
Language Planning & pou LL 4 Li JS $ & Reform 

si aus UN ei as 2,4 dnsel| bal eblall se als «LA 
El Es] Je 5 «cb 045 909 sf ados das a clel el ALule où ait Gf . sail 
pogies Less a page O1 «I 4 el qd 49 pre po msi le Dsdecs 
der 5 ss Le D IL; Lu à Frame JE si Schema Liz. 
éloges loall sai 5 al se Cas : ee) 5 le Lhe (Le te SU of mort 
JA pasill 3e 42 of: Je) Gb Les «(EL lie SU Je Eine 
af Joke ie Los O9 ee LE 8 300 65 Of eau NI cab je CN 5 
Side DS M ALL Le pal d| (out RU 1305 So) darts 
ges Joli à BUS LOS NI «al ël curarell f e1E auts à à 
œb JS Hi Gas si cn Qy$ .Miscommunication el sil 
da pliésl g$ell 3 «Frame KI 31 Schema LL Script Ja Oe 
-World Knowledge lLajl 4 xl Li 5 LT fils [Ra lallul| 


-YY4- 
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Script Reform: jai cel 

= O sil Language Planning Gb LL Cle ce ile 32 
0 A pe CLS G Je Je de «ue Wutne ue QUs el 
Ali Arabic & ;xil JUL LUS jé LUI D à AU RAI Xe cc hall 
LUI Le SU ge Ada dlsns LES OEM! Latin NUL ESS 
AÉSU ES play Lg CS Cyrillie Het AUS Ji Non-Slavic 
(Lewis, 1983) AS 4x ls &u o SI RU Lust Las 1 eus ŒUÏS 5 6528 SI 

Second-Dialect Acquisition (SDA): ill igll HLuS| 

pÿl U & al le sl del es ET Es) ct ol Cut SL sa 
bass) 3f ea ju crfdiorell & all Lt eotusst JU Ju Le cédotall 
ubz Le ol ç 2 dl QI JGsY de (ç,2i Standard ile à 
_ JUL es Jde - Lo QU ut JULNI LIEN LL .Non-Standard 
De LE ee «Second Dialect T6 Zeb Gb jf DA LM où 
Australian Aboriginal &L NI ZI Adi AU nn . 3 LN er 
Second Language Acquisi- SU AJ CLsst à JL a LS English 
Critical Age all à 9 cé LU dll il SI db ction 
(Chambers, 2003) 4L- 441,5 Li .Language Acquisition ZA SLASN 

Second Language Acquisition (SLA): PET A Les] 

JA poli si 5 al à CON es G L2 Le) LUN Gb 
LU QU AL À CT aa less du Ge N 58 3 659 N il du LES 
sel los et LE RAI Le 0,55 fl GAL Ji gl Lis if 
31 «Panjabi Lila nb si lt ES EN ai is) 
3 (EI 2 Le ge cent La il ge Us Zu 51280 
Sec- HI üJl Last Là, .Foreign Language Le Ni Et LT Su 
je ; D de lé OL cd à ne dl ond Language Acquisition 
AN JD al Le el y sp RE a Je RL 
Second Lan- ZI ZI Lust che ph % .(Critical Age cr 


apr 
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ee sl al Lust des à) | a Ji: games guage Acquisition 
Sf cp Abies ge 35 3 6 SŸ 31 si 456 2 LL tools tie ed 
Language I LLSN alt LUN Cu el Le AS Go pe » call 
JU AT DLuest JB) 5 le elles pla de Acquisition 
.Third Language Acquisition 

sde Je LS EN DL Y Lee Yu Ales LS, A 
Ramp-) 45 4413 «(Van Lier, 2001) GLEN 2LAÎ Le fers ds ee 
LAS 5 es Yl ji Läi ,151.(Cummins, 1996) de, «(ton, 1995 
X as a Second à SE à JS English as a Second Language (ESL) (X à sb 
.Language Acquisition AT Dust LT AUSS ; (Language 

Secret Language: & JI A 

SU flo Lodel gl Ole si di Ji le JR phlell is yuis 
ie pe (Je êole LM CU (st 3 el ue NI Bèl Obs, 6 ele 
Jets ob GAL alt GAL GES NU ess cul A ps 
«US Le de one els s 2 fade; de US Le HI oi 
(Argot & 2 URI 1251) el af Le call into ee cu els 

Secular Linguistics: 4x tb pat 

.Empirical Linguistics & ,>#% cL pat il 

Segmental (Phonology): &xbäll LAS 1 NI 

.Phonology £s AS 1 NI me jbl 

Selection: -L&5Y! 

Les ol Lible ji Lebel Led 0, Le sole) sde (ou p 55 el&il 5 
eee Qi 0,8 à :JE (Le Cle Standard (il 2 Luis Colis s 
est sx Has Dante and Petrach sil À Florentine 44 -Läl ee 
(Standardization Gaël / Gel 51) 5 RU & all ES, VI 

Semantic Derogation: ay ul Je 

Pejoration all à (65 x Bi 


APE 
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Semantic Field: ay Jlxli 
le ul oi es Semantics ja / AN NI de ph EL 
Lesdle (Le É 37 das (ire oies J8 5 ne Le CG no CES 5 less 
L5 » Child ik LS Lime JUL be Cle .Jlell ui es NT cs AL 
da A AUS JS: Adult lbs «Youth SL, Baby p2) Jak LlR 
LIN ENG C5 9 es 3 0 80 Of Jaroall 3e LI 3e HE de le 
bel du dre oi) 28 A5 LE fl cle 5 Ou GAS s «Li cu Lt 
Cobblaes ÿ OI NT colle 3 | Bal 5 cl L d 8 5 all & ox) 
Ji OU US pes NA le SU ne LS Ru 455 «gl .. ab) 
SN NL aa 65 We pe Cl LAS CUS; ep aelé pe ggie C6 sl 

sl s (és us Lee Ge EI 
Semantics (Semantic): Ad / DVI de 
ee LE ets SSI Geo DVI 6e ane due 8 SAN (Lai us 3 
&b «+ Sense Relations Bi Le Ge Le) CUS y UML 
SE ue CN AUS pe dec 
J= de .-Semantic Variation Lis at ci 5 L jy Le Mas cuil 
bi ÿé* à (Cold sb Lies à es x à Starved ils 6: on 
At us Le) slot ä Hungry (TES) 23 il Ji d Éd 
y Semantic Change dy SN Cie an oi LS .(& ;Lall _ 
«Pejoration «ll à ss A JB) el oh Sels le ce Lai 
cts JS nd d ay ES oi z$ .(Amelioration all à rar 
Je) &eleYt ob al Ne se MS sel A8, Lee NT ob a G 
GleNl ca ; «Interactional Sociolinguistics ALL Lee et rat 
CBI Le rs ide JR; «Ethnography of Communication {Lol ;3l 
si els ce Ji purs Al PI cme3S ail (Discourse Analysis 
Lol OU G LUN jus plage Y ae 
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Semi-Communication: Lol ji ai 

Os lei 594 Le bel sil es chell Ija Einar Haugen (1966a) NC 
& 3 14 Haugen Lui pe y GUARY pol cie Ô] EASY J 93 
LUXS VI J 401 x of .Mutual Intelligibility JSLAI il à Elasticity 
slt prie & ,Lall National Scandinavian Standard Languages &L Jj 
Norwegian &£ 3 :Jl a, Danish £S LU A : Jo) Les La 0 
Swedish 42 1; as sl otal US 5; «US sde de LS 9 OS RAS 
£S LM A É SN ke Ji) LAS SUSNT dé LS (Las goltas 
bel ARC YI Lol Banul A3) (Le 5 ls à dE ca 8 5 JE 
De dell ce lé bel sl Hs SRE SU à AN ELLE 9 ps sul 
GONE plait 0 Bloc Jerul a cle JS ke & 4 eLile 
NS Os & es V| NI paul) Lingua Franca 3 xäli WI + Nu 

GP grd de NI de 5e dclaul Jp 2085 sal pe I qe 
AU Bo pue 0,86 Ÿ Qi Gael CSA LEE eee es 0 
(GAS YT J sl Ju Llé D, SI cols A legs 2 

Semi-Creole: D 3 ai At] 

ir AL «Creole-Like Language &J 4,91 aû x (Le Gle gas 

æ- Ja FU ea ges A el Ge ue 3, A el 
I RAI AA) Ro GI ge GLS 5 a NE à Si act sl 0 aa 
Ba- JS y Il UM ges À JE a LS (Le di] 5 Superstrate ë LL 
p+ill lis OÙ 151 LS Gt SH pis s SEMI + SI AL d| .silectal Creoles 
dy ROC SE EN D) OUEN Dia OS 151 nes 5 51 9 nono 
et] if (Holmes, 2000 D) Les D pre GE L 5 os (Non-Creole 
LS» Lu ess Wii Gi 4/4 SL Let OS HR Es is HR M 
Ge sd dans 5 Allo el de Les y ES AN AA 
RAÏ a pass 8 8 Rafale Bac el ps nl à 2229 6 
-Creoloid xls Bi .&oell Neal ue 2h JE 3 Lao 


PET 
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Semi-Lingualism: (5 5%) ai 

Tove Skut- a+ Si LAN L N. E. Hansegard (1968) > L à L À 
Subtractive Bi- di At RS à 532 NL à sl #3 nabb-Kangas 
Je 3) (HS OUEST os A AU clele si 51 si ce clingualism 
US Dai) AUS, LU Cf Dojo eV 54 J£e OÙ 10 small 1e Gi 
ide ca3 E2 JR EE os ob! 5 Ad A 5 Ef à del EN, 
Le AI CALE part pe AU olef next del 0 US LS es els 
oXc| 45 4, 44e Speech Community (;Uex ee. 5 ail Je Je 
jé ol éd, EE QU olaeiml| del 5 ô GE sde 5 LS. i Ab 
Lou I el 4 s A plis Y Le sl BL sl Vernacular &sLall AT ue 
Lol Lou à & sllall cle LDULI 

Semiology: 1 LS I / 5511 de 

.Semiotics 5 ,L4YI me ji . 

Semiotics (Semiotic): 8 ,L4Y1 de /E faslss 

Lei, cab, Lel2 ect Yi bi aile Halal LA _ 
Charles Peirce dl L5, 423 «Science of Signs «1 LAN de Les 
É phesl pus 65H él SUN li (Reis .(1834-1914) 
OÙ dis JS Gas ob gt pe ol I 2 tel NLs cb RU LS 31 
pi) US 5e alé s) SSI Signs Wal Lél xs ss «8 Lil 2 ji A 
El, Index ill «Symbol ;: 1: 1251) all s 1h Cr JR ds 5 
a Ur «Ferdinand de Saussaure he el Ia 235 ; Ji] .(Icon 
Sig-J JAI; «Signifier JIM 23 LAN to eye Cerèe je DIaës N Cle 
> Saussaure ailLi clac «Semiology ei LE /5 06 5 e -nified 
gas ils Roland Barthes Las 32 pes cs 35 à ST JR 0 31 5 
coeë 5 el SN eu LS 265 585 ll GUN ee die Cie 
NF 


nu 
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Semi-Speaker: Sili dis 

ol 4 Leës Nancy Dorian (1981) lui s pellaall lis Le CE Ad 
D93% ch; Language Shift gs JE os O9 0 Le as É édenil| 
Le es co germe) GE AA de 5 a pus es 6 
Ni Le Cet Mi JX EDIT EE ge Language Loyalty à sd y 
ls jé je Jl Ka pis ge L 45 L le Ds 5 3e CE Si 
Die 4 jo cédoudl eŸ 58 à df G «Dorian Isle LS A os del 5; 
Speech mail er ES Er mobsels Gb 2! dell él 
.Passive Bilingual feLell > all CLS LA pl Ji eid Community 

Sequence (in Conversation): ÉsLal 3 bel 

.Sequential Organisation Lpabasil Al il 

Sequential Organisation: Chabasil sl 

Yi «Conversation Analysis sl LE (à Lust lala VI Ji ça 
halaliélaat s aÙ Dpt, dans ue «85 âtes 895€ BUNI jet ca 
del, Sbsleol ll _ LAS Op JU Je Je «sb 
LAS y Jlÿe Jes LS Lis cale SI LAS ŒUJS, Le dus 55 Las s 
Les à di 39 OÙ LAS qu à EN ed Gé 1 bi D ae LL NI 
Speak- 551 Le àù LI Leé À set Las ŒUUS » « LUI Goubl 
Sad G JU ing-Turn 

Jai LS I Je Li @bslal Je 35, A2 UNI aa ess 
ze 353 Preferred Cl 5f Laall 551 cu 45 ne EE «Preference 
LS Le bull 5 seul ME JU Lu de «els G Dispreferred Lil 
ze JRAÎL 555 Moda . O5 1 si J'aäll Le 0 5% Le ssl ae 555, Lacs 
its bd ob does 
Len ail 8 LS D Ga pue CS 4) 28 LÉ 26 of 
Us Gal jme le Leg À. ie LS Sa] LES Gil. 2251 SA 5) da 
Jef Lie y Li éoielt le jf jette has sf ax e05 CN cs 
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JR tal JAN so JR olleel Of LS Aile s 9951 LU, 
: il .(Pomerantz, 1984 1 ) Li ous (sat G LA ue sul 
Conversa- £5Ll 3 15] ; «Adjacency Pair SSL 63, el al La 
.Turn-Taking & JE G 35N1 if, ction Management 

Setting: HRUs 5 / Slt > 

Bus 3 le (es ,e DR sis «Speech Event GUatl SA eee a 
Lis ol ces Ji QI cs Jin due ‘Ways of Speaking Ce 
Laale Loges Lol ci JUL Je Le. sal ul a 0 R cdi 5 
Speaking 325) ; «Context SLA LA Bi. 

Sex: «dt 

JL Je 5h eu 2Û 5 RU Lola Mi ct alt culs cdi 
EU SU EUSS ; ad & Je äxS Speaker Sex dell ir 
LR Qi ob ‘JU Je de ral dla à Sex Differences CE Ge 
dus] SI Let Ml y Variationist 444)! 3 Social Variable Éele>l na 
al a Net de 26 cr dé 
PAR es cac ci El À 3 Social Class &el:> V1 4j ; 
Lee You IG has GA ue Sa la 3 liserul :5f (Gender) 
Gender EN es cie; Er ds LolsS (sex) «2 che O 
Let ER Lis jh d 921 3 el D 9 dell LOLS 
Lx 9) go done) Lab 5 as ul 8, 5 Let ol Aug (I xl 
JS ce ué55 56 «al GE LRulS PAR a 5 58 (‘Biological ‘Given 

(LS Lu SUN 8, 525) ut re js lo el œil Hall 2x 

PE AAESTEE 

A ED E RC EP TA sl Cd LES pie Qi des 55 
al NS G) Cl Ge 4x)l DE 3 .Language and Sexuality &sL.:L 
RAÏ Las pou Je Us 4 Cela € là Gallaalt Là 
og à LT si Sexuality Slt, A0, «Gender Lei g fs 


AVE 
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«Gay XXL «Lesbian SL LS Lesbian and Gay Language SLI 
TA er) >= à) <Transgendered es og ll «Bisexual Lt “3 
.Queer Linguistics | pra © x] «Queer (LGBTQ ) Éaipise 

Sexism: (ti Soul 

LA bles plat JUN Je Je je LI Le 
A 
mA 5 SI ls al LLe) Lexical Gap Lezall 5 ,24)l ; «neric Masculine 
PP ae ee 
25, A ts ai GAZ LU ce Pejoration Al e) 3 dl “HS 
Deere du dal) SD y dé 
5 5, .Linguistic Sexism ot AU pe: g ©lulss be Ul ss “es 
Me M RS an 
je jé à (Je Et 0] de hs ce NS Ca 515 6 9 
n «(Generic he plasl Li 3e) Anti-Sexist el AS 3] Non-Sexist 
OÙ aa es As gd suaïll be desläfl eus LA aout 0 5er ST «2 Le 
Nip DS LI ls a Je )SÈN 5 ue pe ps Gi 
Rail & li tu QU Vale pa 3 call US na ilaute 5 sai Je Lan 
Hallinger and Bussman (2001, 2002, SLES Bi 2 UNI dll 55 Les 
Cameron (1992) SLLS Lai ls et ce Vpn 95 à (2003 
GR Gel ho ls call EL NI 3 Pauwels (1998) ; 

Sexuality: LL 

RL og A HU els all ee ST of als QI 85 ,4l os és 
SJ EH pl cote ai À ces Las Elie at pese 1 3 
OU dl Jé- d Xl plesl Le Language and Sex 11, Gil Oe 8 Hal 
Social Anthropol- LS Yelle cf) 4 alt Jsè = ESETEC EL 
Alice y 5 + ©VLe à AOL oi, LL SL, AI > ÎÙ A .Cogy 
d pl mer «Language and Gender {el a x : Re 


PEU 
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ie M Li Lil .Queer Linguistics 5 sal SV x), «Feminism Linguistics 
OI à] ; «Language A 4 «Lavender Linguistics pui SL 4x] ; «Desire 
.Lesbian and Gay Language LL LI, 

de 55 ee ANG 8 Lee WA de Gad QI obus LES à 
15 BY 5le) Lee d'elle Cblls cc ti ue za ol Qi 
D'ÉCAE SPC EEN 5 -Heterosexual LE es s A O3 7. Ste Y 
LSNILST Bi el Ji RU A 5 Lulu LL UT Le Slt Vos 
.Performativity 

1 à Di Deborah Comeron and Don Kulick (2003b) :,_ js JE 9 
Je ge AU SL, Late SI 3 fa Le GE pos 
LE nes cui La pgie db of GLS LA à abeti Lul i 
(5 0 le QI Fe Aloe pe 15e des Un 5 sel» ui 
Mcllvenny (2002) ; «Campbell-kibler et al. (2002) :L_3.i bi (Sas, 
AL LI ebulss Le Le se a 

Shibboleth: (6 ,>i / 351 LUI 

INAU ON 2e d pans ide Lost (Le ot 5e LS a 
Se RAR 
QG JEU 505 à pe als ,_s Shibboleth pets, eh ul 
Judges 12:) es" ge DS be ne LS 34) Lgaléer ul y e045 all sf 
US pue dll oil Gileadites d 55 pes Louis :(1-15 
$3 di Ephraimites 41.3 Qs gè*dl JL «Jordan ds > Y1 dl Ephraimites 
Ephraimites EX 3.0 NI 4 po load 1 SN COS CO aLELS 
ot ce os 15 (/sh / as LE a) IT les ga 4 © ondes vs N 
5741 ELA 6 .Shibboleth ils La of ge ds JS selles of NI 
Le M pe pue DSC pe jf Ci ST A5 DS LIRE 39 pad 1 oi 

Short (Speed Sound): ;2äll & 2)| 

.Long (Speech Sounds) Je sie pal il 


Pie 
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Sign: 5,L&Y1 

Gygie Es he plis res OEM pe 5f BA qe 5 LE NI ds 
GNT ER I 3e 55 das el ALI 8 ENT «EI Leu le ail... 5 
pli )l se glél EN ausCharles Peirce (1940) © al 8; 
5 LE NI Ou asie Be Le JA Less JS 5 elcon & 31 cindex sl «Symbol 
Linguistic Sign & 44 3 ,Lé] lle dB Lola de ÿ Li at 3 ls 
AN Ge 1 Les cp» Ms ads) LU 5 Lai Le DYAU ph 
al (Ferdinand de Saussure[1916] 1959) 5. Le sf e sgès os 2x5 
2 GS 4 SAUT JR 58 5 «Signifier JIXUI 2% AI 8 LE MI G ca x 
BOL (Le AS 45 3 III al ts GI CM of p sell 323 eSignified J Juil 
ps ce Lede lèue ne Lalbf Les Rose ë5,,)1 :S5 Less Albi 
iii Je «V. S. Voloshinov Gas 9 EMI LS us 3 DÉS 32 AS Li 
D SI cles GAÏ D lents le ème Bf (e15 LED Le NI 
LES es ANT US ax iles de Las BE 0 9 el au 5 sl 
4 Lu 

Sign Language: Al à) CP IES 

a) Es EL Del s älusS Deaf el Li ce passes à ecole La 
EUX 05 425 ps eçjlall ae Jos 34) del 32, Le Re Las LU ZI 
Sete silus cs EN DIE ce NT 2e Cl 55 3 ol ON le 
Re LeLee VI OU SA ele 2 a SUD LE ce CE 3 Jan ts 
Al; Fingerspelling ALL gl Li B5l; (Lucas (2001 151 at 
Signed Language Y\YJI AUOT 

Signed Language: YU FAT 

Lai LS: «Sign Langauge 2) AJ Que Qu ON an ERECT 
25 25 pl LS RE CM Lonal 8 LE MI Lab (Je WNAU passer. 
be gi 8 LS NI AN 6e eo LI 5 larul &u due 25 Le 22 D, Eee 24 CN 
.Signed English és SL 4) ball RE ee . LES 


VE 
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RP 
nes tb UN eat JS ce par S N ä loi nee) FAURE SA] 
bl el: Lesldsul aus Jill 4 LES ; 

Significant Testing: £5La> | JYJI LI 

Gen À 0 46 of A sf ed pas 
ci = À (Population) & La el 5 0, C5 ù Le Sample ie 
Jess LEA Lt Gas Lou LA eg as 2 Eat Lg 
Lis ex P<0.05 à Le ad pe P-level Gus Je 
Lponess Sos es oi ce (da , .Statistically Significant L'État 
Chi-Square, T-Test and Analysis of) «(07 Lite ON) LE LE JS 
AS ai ll d'u A Se JS és paè.iVariance (ANOVA 
et 

Signifier, Signified: J JA JIM 

A Jié &.> «Ferdinand de Saussaure 4 L: 5 ol dll 
ce (Morphemes ms sf US) Signs 1 LE MI sie Cafe; est LS eles 
JR ler A QG Lesl JUEN SU 5f p seal sas eSignified J Jul :Le cf; 
JS > 8 Ÿ J Hall of Le Saussaure 451 5, GAS Signifier JIMI 
ai Bi ue 5 (ls els LI ès N USE Ji pe Jane 
.Langue, Parole pANI E 

Signing: pe iles 

Sign a) ix) / 3 ,LNI a, «Fingerspelling Lei ire : b:l 
Signed Language J\JI Gil «Language 

Silence: call 

bte : S; AI CLS LE ie Ni AS ab me à ET 
Jens ge ces RU QU 5e Go ge Lu ss Los. me cul3 el 
SNS 6e del ls aoldéer ul cc A es SCI LR; JL 
Le SN iles LL Bal SUN NN AU ul 9 LA SR coiteuil 
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It Clei e ,SCUI L 5, Politeness Theory ot SU LB 
AUS à rl mel el ge a sf NI Le ES Y ob pas EI 
Language and Gen- HE a Ji Jé- d elal le SOS 
D Kbes euliolo 39 are Lu (3 5 ee GÙ aè JU Lee, Lai «der 
PILES 002 SC EN phaer ul Log tu ce 5 Les plu N IL 
Of De share ll us 5 cOètE yours Se cate ACE LE 
plis le as) nie Le DIYs SLI 2e ee dll 
Interaction- le Lei Le {> V1 OU pl : il .Threat aug 3 (NI 
.Ethnography @l SI à 4 al Sociolinguistics 

Single-Voice Discourse: A1.) & 2 55 Ur 

.Double-Voice Discourse Set &ls55 5 

Situation: à ,b) 

Con- SL ie oeil ELU Ci al ls pau 3 
Participants x LA 3 «01SU «de HI: Joe ol la ie (iiitext 
odelell Gus 4 BLEU ee es aa las LS» plhes sns 
SG ENG Li Lelee VI Cas ai ou RAÏ gelate ul à Les 
.Context of Situation 

(63e Gb Ce SAN LE 

Situational, Metaphorical (Code-Switching): 

«(Blom and Gumperz, 1972 «JL) «John Gumperz dll ele dd 
Code-Switch- (6 $U1 DSL Lee VI pl sul Lol y4e D sètge 0 du 3 
D à Ji Of pue y ed RU Le al ELA 2x ba ing 
à Ghes els QI GÈN 5 AI 5 dl ts 6 #f olet QI GE Ga 
Le) Ole op dinnll 2e coul Ge ail alé lets Cl ef 
ue lo ie platrul Gta GA Jenill ous ous JS dote di 
Us le Get si Lou, le pliant) Cell Ci A pe ole des ,e 
Les Labs pôle AA I J se La DIl oe il GBA 
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Slang: &slx)l 

ge Le gas Li Le sole Led] 15 0, tale JS Lens à 
Be cout as code Dell Se douée col all s cols li 
A8 gb us A UN aÂU also 42) 2 DL ee, M Ua 
ile el 5 G LES pe La LH) Lola pes 
ae CB 3 Lé à ll à xl; .Partridge (1961, 1974) ; Green (1998) 
dgrolSee Ge LUE Le Biel puñer ni le sont DSL LS Lg 
BA, SLI à 5 5506) Jens 28 5 ele AI Gus mg GNT 5 s 
DE al Ce pe pes Li passé 45 3 (ue os Late) 
4e 3 Jargon Le Le LE LUN AU; Argot à JS SUIS LT 
.Rhyming Slang sLäall 

Social Class: &st>Yl D) 

LS JU 5) GS pee Vale QI ES U » 520 Role Vi I p si À 
Lit) :LE 3 «lg Gil Laner CNE CLS SU Ji 9 38 .(Marxism 
IQ Le LI À JEAI ib, «Owner Class AQU LI À Lise dl 
x Di cé e Jë Neo-Marxist ALIAS Li Ale Li .(Non-Owner Class 
261 Of Jabal 3 AU ca 035 ls el ALI La LAN ua 
SE Ab d PA] Hill plisel 5 365 .( Poulantzas, 1973, 1984 5h11) 
JS à Gb Lab Dole ile JR paf Gal OÙ CS pond y ie Vi 
Elaborated Lg 5 4 1 51 Rickford (1986); Bernstein (1971) Jls «La 
Class Dialects ia Li olrell 5575 5 .(Restricted Codes 3, Codes 
Stratifi- LED + 1 AS ee cesleormol) ALU dl pl sa Le JS 3 ‘All 
bi tte cdd all ps Let Nlole sexbll y &L cation 
cp OS » 4 (le ER Jet ce dl 4ë CAT ES De ML 
PU ou hr nee 5 5) ALalall aa 
La Ji BU ULe ÉLei 5 3) Ja Ma (gd 5 sg2ees D 3 âne 
LUL (LE ges , CRU (5 0 sex, dll JeliNlUle White-Collar 
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So- Has Vi Lee Vol SIL AS Le pe Dole M Ab de Je ds 
y OS 5 JM cell re ele gles Ë AV «cio-Economic Indices 
jai (Status DU 1) Lee GUN da = SN) gel el s 
EN US ds ADS les Lez M ti Lee Ni B5le Vi el 5 sl 
Je) ol 3 sea Le EL leger du (Le AL tal) ele semi ce jus sue 9 
Middle D 11 delai 41 Lower Working Class Lai älelx]l x Lil 
.(Upper Working Class Lxjl dlx)| AA] «Working Class 

Social Construction (-ism): [eLæ'Y1 S I 

BL pe Re ga Cu 28 A Of 5 x As cells à al aile 
Berger and Luck- Lil) «ie C2 Us GE we à Slu) olees els ls 
Lau 3 a BG pl Vi ele ele cles «JU Jos de (man, 1967 
La JU os dire part à Cgelall eLhadl Ge JEUN dès Je esta LAN dos ou) 
.(Latour and Woolgar, 1986 ,2:1) Community of Practice 

Social Constructivism: £el:> Yi is ;Jl 

(el Gall D ge ol Of p sgûe ce 38 5 lo ed le cad dote a 
F3 ON de ge perle Lelee VI LS I ss US Lol og ne (Le 
LMI LUI sas Nes Y Le 0558 à coll AE À toute Je Élu lgèer 
£kErNl Jeu de Dis à œil SA sis «(Gregory, 1970) Ji « Haxl 
30) AU LA des JL EN 3 .(Wygotsky, 1986; Bruner, 1990) 
Dole (Ris Cle ciel lis ph 3 (Sociocultural Xl Lez VI 
-Social Constructionism el V1 LS al cie pe 

Social Dialectology: Sel bg de 

Lebrlole ses Ji epées ME AU LUI, allie 35 duty a 
.(Dialectology) gl te Bi! .Social Groups 

Social Distance: &s{> "Yi LI 

Solidarity LUI 31 
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Social Group: &s {> Y à sol 

HU / ll BUS bell Je Je pe à 6 obéit pe 485 
gel ge obus by le Ge de Lai ral lis pas 
Lol of is À us dohe delai Jhass ailes GO GE 
do GI le pol 3 ON «le 5 ce LI EU (be Je) ji sexe 
Legs doll LV I of suti poraell Jls Lelee Vi cle sogell ef JU 
Social Lee Yi ai bi : Li le enli Cu sl Le LS «ëlsluli pus 
Social Network &elz> Yi Lol ji Si 5 «Class 

Social History (of Language): Pl ul 6 & 

Lez LS nr Historical Linguistics 22 Li OÙ pd : 5 
.Sociohistorical Linguistics 4e! 

Social Network: ‘el: Yl Lol gi aK à 

te ol 0 HEC ecole JEU pl 1 
Social Network Analysis (SNA) HE J--1 PES nn) Jess 
DEN ces ga ot JE La penlähls il9 Vi gp Le sed Le 
SA Ov &LBLS j| À JL ill per: o!. Joli Oe taslil 
SN es Age Al) nr Ngdiclsiuolas ss #6 
DAPECIET SE à é las  (G … Ethnicity &5 xJ| ; «Gender 
Ego-Net- Ent bel 3 Whole-Network Analysis SE  Lelsil bel 
ds y LE js is JS bei ie és .L4 work Analysis 
mena din) dits ai etes tu 
Layl 9 I aude 5 sde Le CHAR EL bell il 5 (CS à us 
LS real URI cos s ag Ÿ 5 est NI ee LIEU 
ab Gb plis NI Gba Lgles (Eu ao be es I EI 
William Labove and Wendil Harris) :,+ JS pe ul 3-& «Philadelphia à 
Ji Lesely Milroy (1987a) paèsl (es SE LS JS à (1986 
SNL A Lis Belfast JG AU GLEN aus 3 ASE Pi 


Yo 
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Leler M ol RS cuil fl Let Vi SU lt ill 
si L G el plis Blom & Gumperz (1972) :, je - - Ji É 
Ai jui à Language Shift SA Jill Gal (1979) ul ;5 Las .Xs s 5 
ES ls - Le Ii , -Belfast 4x 5 Lesely Milroy &ul 5 SL Li 
Pret toys «Language Change Lai pe Si ci = da 
Lesely Milroy, 1987a; James and Le-) “LYS ; «Langauge Maintenance 
Qt Belfast is ei le 4 ei = Sul; .(sely Milroy, 1985 
ü ge ele Jet sl Si Lu of James and Lesely Milroy :+ 4 
Jia Je pile sr & AU ci x Diffusion JL Go si 35e 
31,5i Ge Strong Ties La LS pe 4e A LS is RCE 
ot {Qi Shell cel 5 Yo rez tes rue > à ee 
Ole gezll rs js oL5 plis. rt Je its) Les LUN 
Du Se ne tes 08 995 le lie ke seal sacs (oluexll 31) 
Co Bed ele VI Les ON 1525 A ea. ë ge Let s À 3x) 
dE dde à 9x) US sel Li ici siel Log, el, 
casa Lxiell els all élgss N Le sal 515 LS +0 5 LU 
Bat, ARLN LS ,e 3 a +, «Weak Ties à à xl L 1,51, 
.Innovator ga, «Early Adopter Al Al Li 

IS ME ds dla 18 Lol Wasserman and Faust (1994) 
Social Network Analysis (SNA) &c {NL 43 

Social Practice: &:L>Y1 4 Li 

.Practice 4. At LB: 

Social Psychology: LL Yl gril ds 

per es EN le (Je dares La sde pouls Je lys 
de dE gedl Jos 5 Er) dal s 5 AN Ce Bal GLSUN US » 
Let Ole plis als AU plu 3 sl HI Lu ss Le gré 
ED ob Ut lé cèsl sell EI Let Au lun sl s 
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D2xl éèxl rl LUN Al œlerul L2S , (Evaluation mi 
SEM Lee GI Me G 555 cl (Accommodation LES 151) 
d Se sü ral dl de J& x Discursive Psychlogy ä 
LS, si 3 «(Potter and Wetherell, 1987 11) Discourse 1L1| HE 
Lester Viet a 

Social Semiotic(s): Perl lle [il 

ds s Le Sj eee Lil LEL ii di M. A. K. Halliday Li, 
‘Halliday J à .(Halliday, 1978) Lez SA > dede es so Jo 
LA CS Ces MI Je VI us JG of es ielet 255 Gi à 
Context GLS 31) GI D ide CNY) Text al ab > il 
ph sis) «Code ; JtRegister (Lau 2 «(Situation 5 di, 
AJ UE (JU a 1 Lol dx 5 ee Vi el; «(Bernstein ne à 
Systemic Functional LI 2 He rat CEE IEC 
Kress and 1 .Multimodal L5L.. il Bd na Que ail db Linguistics 
.(Van Leeuwen (1996), (2001); Iedema (2001 

Social Status: &s(:> Yi JU 

Status JUL LB: 

Social Stratification: &s(:>Y1 Lada) 

.Stratification xx bi il 

Social Structure: Fe Y Li 

dl Jets 53e M Eat JSUAI 5f SI GI pal lis is 
Sa az  LebeV RU Cite 5 fi def Lola i aa I és 
Varia- 21, Social che Ls(ez NI ALI SL sr Ve 
JUL Je de bebe VI AU le GT LS 58 La cdi tionist 
31) Basil Bernstein fes Js> 5, SM LES g SNS Slul,s 
Ji LS .(Restricted Codes ë LA; Elaborated Codes & gui ; , 51 Lu 
«Ethnicity or Race (LYS 23 1e Celee VI JR «5 2 NS 
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di 


Gal a Le x es delle à os S Nls «Gender LI 3 
4 es al 5 LES US à Lo edge all 5 LI Lee VI JS a LL cod 
Lee VI JSLAI sde Je 0 Sols 26 Lai JA 5e 1 M 6 li] 
Agency dl 4H 51 .Dialectic Wu 4 535 Li Le ll oja ei ae Le » 

Social Variable: el Y1 xl 

adm 2e Rail th ee Lil Lee Se JL eë 
Send Sr es SocRl Class en 4 D) : Lise 
RAÏ Lee Von GA y 5 5 fly Le ps (Age al, 
Linguistic Variable (s At en il .Quantitative LS 

Social Variation: PAR a] 

«ll y Language Variation eu es d cihell la is 
a Social Class &elar VI A bU Les &lll CZ CAS ele 
Jess US I Les Ethncity [3,41 MONS Age Al; «Gender “ee Yl 
Fe 3 .Interspeaker Variation Gill Go dal ess dl el a 
«Intraspeaker Variation ai A: Ge 5 > sl on 55 ce Dés 
3 .(Stylistic Variation gate a D «> À Lodoete les Jts al al 
PER D EN EEE | Lee OÙ AU crus gt 
Lei Et 5h 3! ‘Language Change SA | US der, LS 3 
.Variationist Sciolinguistics (s AC al Je &i 

Socialisation: &e(:> Yi 45 

JE 65e pli lis 459 cpgrest DE UE pe EI las f lea 
C3 3 à Jedi Das Lu ul Gb ces «ab lee JO BIS 5 
Las «Culture BJ JaJ du ,S Eloxll ode epe Éuluf 1e 2 xl D 343 
BUS A ele ss de 

Sociocultural: Zi) ist 

Lab JLafls Al Lei 0,56 A dt dise JR 8 LED puis. i 
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JS Ce slual ALI one 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


de dou ge dit QuZ Si 28 Le pui Li LS Lis ele 
«Sal s A] op all Le S si Social Psychology el: nl 
Lev LS Joe :,e Jimi le mine ns pl 
lets Lee NI Je s à li co Dal LA Le AS (SA «Vygotsky 
Zone of Proximal Devel- pal à pl au 4 «Apprenticeship 3) 
| .opment 

Socio-Economic Indices: &:L25Y1 Let Yi el L ai 

Yi Je Social Classes &e{(:e Ni oil EDS mel ss CES 
Social Prestige Lez Y] 23; Economic Position «ssl cs 
William Labov re eb rs «Labovian Variationist œil Fe uns 
à Language Change (5 xl xl; Language Variation nt a 
Css etai Loti Qrelée HO Je oo UE Lee VI do ee Last 
.Residence 4 BY 51 ; «Education an 4 «Occupation gi ci 

Ras câleadte punlle NE son CLS AN nb ve colis CU) JREN ii 
té de Ju Socio-Economic Status (55123 SEX pe gl plaserul 
Labov (2001) is ue > aÙ Lt Lo si 


gb gl LB Se dos 

Lg du do Sie 5Y35+25, 000 
Les je — (lil 3 Y 35 24,900 - 20 , 000 

LS JS À clans — (6 js 3 Y35 19,900 - 15 , 000 
le Go Ale 3 Y35 14,900 - 10 , 000 
Je ze Gb sise 5Y359,900-5 ,000 
sl] Jesl 4e ble 3Y354,900 - 0,000 


(Labov, 2001: 61) Lu Zola Yl Seb Vo 31 lie (CN) RAI 
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Socio-Historical Linguistics: Æe tas) 43 ji ci gai 

4 4) Suzanne Rmaine (1982) J-3 ds Be JoŸ ps ie 
SLI eL leY Led QU A CUT eus Lui 
LV Go ds Go AÛN g5 QI GLEN Rd Je el V 
222 JUN eee Ve AU LAS, US 222 UNS allant) 
Social History of LU HE = JE one Sociolinguistics 
Historical Linguistics 422 Hi et dl il .Language 

Sociolect: &st:>Y! 2 gb 

.Lect id Lil 

Sociolinguistic Area: &sli>l à 4x) Aile 

(Sociolinguistic Area &e|: | A be) En! pxll 35 
Os ge ALES a I AI ce de 8 6 a at (D ee call IE DU 
gutall os es ae 8 je à ©Ull oia pale fau 15 (D) tof Aube coti) 
ue cd 2) Lelsel Ales LEb Ab Pandit ce » Aa s ÿ a Lei 
all Ge » Sociolinguistic Convergence A ele ou 4e os 
Ad- LL és :, «Politeness SG ob za I ke 
La ste 5 9 Y D 5 2 SSL US 3 ol LE] pe 5 eboiNl JUS 3 dress 
. SV (I L ; «(Onomatopoeic 

Sociolinguistic Interview: &el>'Yl à ab LU 

Interview lis Lil 

Sociolinguistic Variable: el (s AT Jedi 

Linguistic Variable ( Ab Jadl Bi 

Sociolinguistie Variation: {#12 e AT el 

Language Variation (5 ll a il 
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Ge Vi ai qe) Lee VI oo ai 

Sociolinguistics (Sociolinguistic): 

NET el 8LL x Oe BL : es ab Lol 4 À 
us ton 23 cr à à au Jose JR 3S EN os 
Sas ga sels le sf AI eg de 3 1 Gomes à 32 as 
Communicative Compe- le 43 ptet US be Lee ah de 
Us be Le y As 2 45 G pd see SL, «tence 
cal dj eee cd ta ES de Lee Vi OU AU 3 3, Leu 
ce poËl Je tel Je 8 15 ol GI 0 punis dk le a 
SULANY 3 mel ee JL ls aus eue st Es Cul) 
AUS Le LAN ot AU I, ef ous 5 One d ellall le ges 1e die 
Dette JL Lab 3 ÂR ailes 5 «Ce L NI GLA e5 ji aile Lie 
adal BL G As caasqh sas «ET de Jeai jf des 43) 
Ethnog- SI eN1 ès Lai Bi A... Cl G él Led 415 
> cinteractional Sociolinguistics LUI Lee ob ail E craphy 
Mi- ‘ sr SN x mes «Macrosociolinguistics di Le El x 
on : a 4 «Sociology of Language A el a , ne 
-Variationist Sociolinguistics (5 ll al de LU Le NI 

S0M0I0SS of Language: äW de de 

il OnoAEnes Lei cr gi ë cn a Jets 
o Y4 Macrosociolinguistics QI el 1 alt Le ST 6Le Ji sd 
Je es = Ji LS 25 «Microsociolinguistics sx ÆkENI A] de 
SAN Lez N'a de dre le JR Joshua Fishman (1968) 
HE gs 5 Lulu Lalss el de dei 3 cl SN is a — (Micro 
125 cl jt (Macro ds) SN a eezl de ob el me ie 
3ta \! er db de e 2) + Cou &Jl |, sde Je: ON: 
pôle EU 5 cad 5 Ales) Queer 25 Del die Les lès YU 1,6 Joel 
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Bilingualism à rat ISLE «Language Shift (s Ab Jill : fr le 
«Acts of Identity à 41 Le JAI Jul; «Code-Switching el sr) 
me NS Gloss be Ja 

Sociophonetics: el Yl 25 ail le 

Jde et SU AU 21,4 Phonetics 2 LS el le Gus ox le 
Pl (5 AG ON 5 521 LA Che SN on as : JU Je 
3 «Social Variation le al 4 «Regional Variation Pol al 
4 ;k Language Change (All pl 3 «Stylistic Variation (; HN al 
.Docherty and Foulkes (1999) ,L:l ges Ne 

Sociopragmatics: &el>Y (Sel dl) &J 1 

Pragmatics ZJ 4 5 

Solidarity: 1 jy 

Lil Ge Social Distance à <el2> VI LU D I de y pa 
al ls sf /o a] ts fe pollens Le A place ul 5, Res 3 
L> 9 ol (BL 2 LES) Are ant) ne 6 Ji 5 
sr phil Le 55 4 9e y cu ca 83 le 
à Li ee = R. Brown & A. Gilman (1960) :,_ JS Has HS 9 
SSI Ge dell 5 ali T and V Pronouns: (T, V) LU elig 
DIR paies DS 15 Le 65) dll et ps a A5 cp NI 
à (Polite SC” V él jf Familiarcs Ji 2n EU T il 
Gys de pelul Le sb Yi Power 55 al Lu Le set 
Brown &> 81 Le (Aa 451 L | AI, 552 es L55)I of Tannen (1993) 
ble GI Got Lt do Le Je JAI Lu as :& Gilman 
Dy53 se S polie Less 

Sound Change: Fee LS 

pe ul) 5 pall AJ es y és «Language Change (54 Le A 


APT 
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Sy à Lil ox ul ,s a ÿ ‘JU Je d -Phonological) (5 
be «JUL bee de D Lelee VI SU al elle Je ne Jeëil älul 
(Chain Shift Ji 

Sound Law: © 42) 5 50 

A li ol pra dla AM Ge co po as durs a 
si jus je Li ès Be JS Sound Changes © pall ei 35 Les 
Ja YUIX ee sl Am cdte LalS Ye 2 IX en ll 5 15 af 
CAN Ale à 3 ge A ile cu Je ts «bise Loi) du Lu lis al 
0 NI os Got es ail JU Lu (Le «Indo-European Los sx 
om (G is (ire dasa) LS 3 /Sanskrit /d &s Sul AURTES 
tien Su] ,4lten(e) sal & de V1) SUN SU (LS sg) Elo b> 
3 > ss Lai Lautgesetz GUN cikells (taihun ZL 5 

Source Language: Hall àx) 

_. At À all ix] «Language Contact Ga dla elut ss d 
A EU x JE hu de Gr Ua 55 as 5] LS Lg peu 
Bor- 8 Lei / AIN LA Bi .& LLSNI Kindergarten ils je 
.Host Langauge ä4.21 x «rowing 

Ja Je Lee j A x A all x] Translation 28 A1 ul à 
Gall AJ à ,$ «Greek &b SSI AU (I Finnish xl BU ee 5 
Target Language gi AU JB. ptall à a 

Southern Hemisphere Shift: 2416, Li J | 

4 des ci LL Chain Shift ds IL cas dj ph glaces 52 
Es grd Le À dons gaie OS A 823 Lt Lai ose ce JS 
A5 Jill. Le el o 4 4 Working Class älelaJ| ii L) Ce le, dl 
Front Vowels &aLs\/ dl D, Raising à, a LUI ja Cu àS LA 
LUN oi .bid als G Ai 1 ab els pe bed 5 bad ee US 


APT Ye 
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> (Southern Hemisphere Englishes (St 3,9 ass El) 
Des del Die G'ldéeudt LI pe UN de ste GA Les 
J'n él William Labov pelle ele La ie ES Le ll LY si 
Ge dmbls 59e li Le ÿ db pe «0 gs ‘Southern Shift url 
Lez Not AU ailes » 64 Sal pelle ec nSf de as 

Southern Shift: £3 41 J'y 

A Eds Vi LI LU QUE William Labov ass pl ya 
Led de Vi olagll ne Le LE 25 SN NS ce ue (à 4 La 
Goes de JR ER eV EL GUN Ji G SUN ous Lie, » ULé à 
dub; La il D se) Got 5, dei Gble G LUI sde plier 
#1 3> 15 «(Southern Hemisphere Shift Qi ces Ji Lil LI Aus 
one Jodall à 5 Les LUN aa ER eV lt UN fs Lait de sd 
Je olls Ge > lès) Jasé (D : Jets s ll is > de lie ailes 
Ji ge (Vowels lili 5, > ,b5t) de SG, DÉ lsl (feAll...kites time 
Front &2U VI ui 53 > (3 Raising OUI a, (Lo) sai ns OUI gl 52 
bidils $ Al SE LU ol is Lis s bed; bad: Ke ls 4 Vowels 
Northern Cities Shift JL ou JE Lai bl 

| Speaker Innovation: MEET pie 

Milroy,) &ll a. de 5 ll au ee ads Jde Ga JRS 32 
Speech Com- (5 xl el dit sil ldoul 425) sl des Rs .(1992 
Gone LES ses das cpl Le 6 25 Less Le 3 6 dj oi xls cmunity 
-nnovator & Xi Actuation «bi JE bol /alas Lai B1.S cn? 

SPEAKING: 3) 

Bai lis pée ee (Dell Hymes, 1972: 59f) als (5 Lu 
De 23 ‘(Components of Speech PSI LS) Hymes 4j! és Le 
«ble sl eblis : J* «Speech Event lex on di É le ot de 


Mr 
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Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
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SUN» (Obe JI5 RU) Ésllt 5e AU SU ets s à... el si 
ol Le A, Setting (ol Js OR) dsl 5x5 .Setting and Scen 
emblt HU Là ai 4 Lo Scene GUN; cadell 5 El, LI 
Le ENS ge Ji ce) GUN Lè 5 sole) Ras EI ë ed 
(el 

«0 SI ANS Jsls 4e 4 esi JS #5 : Participants 0,5 Lil 
lo pare ass (615 AS pd a SU leds 

Ia Le Jos de ol As GlaNl jf UT La ‘Ends LI 
Ends in ‘agile Hymes ele bi) 051 >Y isa cer Le Le Goals 
Cgus sf 6315 136) el sl Jo L 2 :Outcomes ‘21 ll ; «(View 

NEREE # Speech Acts 3 AU JV :Act Sequence JL! abs 
“JUN LL pulls  Hymes tes (NI 3 x De) pH 6 
ds AI cr Topic a ZA si Content d ,2li cn ds LI Act Sequence 
JS cle Leis di» Hymes D? 785 (CS CES) Form e AG io 
(O8 US GA 2 ee 32 rat 5 LAS ed ze ANUS LA, a 

D, Le AI JV à 2x1 sf ag LI Tone Lx — Key Le 
Mockè, I cu 22e) JL Je G Lite 5 LES «ef 15 Gâliss 
(C3 call du sf «Sérioustul, 

sl dus paie 4 Ge LU ji Le Le e. ‘Instruments 1 ,5\/ 
(Written GLS 5 Oral ea 23) pol EU We 

Je ,5 — (Interpretation persil 4 Interaction bel El à) Norms del ,äll 
sr Je) PAQI ei Line del Gles Norms of Interaction dl sil 
Norms mil ol Gless (le pes SN ES s clgate y aabal! 
Jel,5 dÙ Hymes LS) ll pl JR ju LES of Interpretation 

had Je) JR Joe pe la Res I GLONI :Genres £1 51 
HN pe SONT oda GES OÙ Salt e Les Ge A RL «5, pla 


Sa 
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Codserel 15) :Jts UE äié Genres dl sis Of Hymesiès «4e 
.&kz Speech Event LU Lu se pe où «lu Ci ie ss 

Speaking Pitch: PAS 8 à 

Pitch 5 Li 

Speaking Style: Ut Lui 

Style LI il 

Speaking Turn: ball sad 

alu ulead) Le. 
ET 31) Êlee JlsoN sd Qu ei ce ul ST Gin le à cb 
dl ES 50 de Seb LS jf CL 0] ee (Turn-Taking 1 35N! 
Ju) LÉ sol JR N let ax HE 2x 5 (Duetting LSLS) 
Lai la ; «(Back Channel &aLLI sl «Minimal Response LUI its 
XL Je Ds ls «(x cuil D, Le) Silence call Jsls JL 
Conversation Analy- &5Lll Lg Lai Di .CautI a J) Non-Verbal 
.Conversation Management £:Lll 5 15], sis 

Spearman Rank Order Correlation: LL, 55e pue Leles 

.Correlation LLS NL 

Speech Accommodation (Theory): EU CES & 

.Accommodation CES: Lil 

Speech Act (Theory): & 241 JV & pe 

QE) ne pou pe Gen Jade 6 AI ai das 
JE ELU MENT alor Caen s (ge ci 
Dee nn eee Fin 3 PI Le CN EG ea Ha) 
Ji Je se à a JAN 2 5 ia, gi jets Lis nsc 
eu is bee, ,J. L. Austin (1955, 1962, 1969, 1975) 5 ,.Lail 
Constative Utteranc- il BU es Austin 655 > «J. R. Searle 


ts fee tlel ant flo en El he Le ai Le) ep ces 


PC 
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Le polo pau Jen eo EU BLANI, aR Le das Li 
oÙ Austin (si 35 4e Lux 5 PME EU sl si ei LD :JLe 
Vs N pp ie) art N LA Gage (Le Jus Y el pl os 
Un- sde 8) 5 (Happy idxur nledl oi D + A5 Austin Cu 3 
Felicity &èxs Lo à — LÉ Jo ts CSS JL à (happy 
el = SENS AI des cel Le se (3 .Condition 
tee Ja Ji Let ou LU BLASNI Gt, Austin ci els at à (2 
LA ets (dé ere ar aise) ef 4,2: pue 
ea and BUNI fee ee LE, 2 aË BUNI cp G à 
LH de) lee 5 D EN ae LR Ut Laon Léf CS cos Jos 
de Li pou dei ous 0 45 0 ed Le es «(Le 
Lib css 5 2 ge da LUS DL BAIN ou oi 
ll ae Le pa ot eV ul pa 25 Sa JAN 

«Locutionary Act (xl feëll :JLxë Ni dl LÉ y Austin GS LS 
sl; dIllocutionary Act VAI, paills sLel5 de à pal Eee Le ds sis 
Prel- (5 éU1  fxdll s les sf en ÂS) al à po GÂ Jexll Le Ju 
((oasei #Lil) pelle Al Jr es sÂls «ocutionary Act 
ee) ASUS a at 4e I Le INAU Li Se SN" pollens pas 
gYul gl 51) LIN Jet (ue I Cine BL AS axé o Ke 
SRI Je pales past s GNU ont NI à sut et (EAU 
YA ad EL 

AJ Lau he Frot LV pogés po JSUU ce de set Le 45 
Lay ones NT LUN G sf 68 AP ét Cuts 2 at Jui 
dj 55 dÙ j$e Cire ue) de PAR Lab bslell 3 & a Ju 
JL Lis eubes sde Joe pass Ro cine Jo CS) Ces ce ST 
Va Lei 2er JU let lui Le leë es GR jf alé D, of Ru 
LUI JUN 40 aus dll à (Hal LU NI Le) Ds 0, of se 


«PV 
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AU 5, CS Joie JS cènes s cù 5 larul à dLE Vs de es 
AL JE JE Le de puls Ge 8 55e Jadll JET 1e RAS 
-Conversation Analysis #51 LL, «Discourse Analysis 

Speech Community: {Ut eh 

DE rl père JUAN Pool Ad pe CU gra es 
Ces (AMI SLI us 3 LL 25 js of Las AU deu 3 Lef sax 5,2 
oetel Je cl se de es OI psgdll LE Le dibere G à coli) uni 
Too Dern ne 
5% Je Es OÙ Res Es oh Ge art OÙ Le) LS A 332 
Ÿ A LU iv cnoeli ob CUS te Rail es «Soft 5,55 ne sl > 
De GS es Lire else ele cguaire US 15] Gles Lors D Ra 
CAS IE ON ER USERS ENT 

QUE pal pelle paie fete Vi GE all Gi ets 2 
BA (ge Le pa 3 gt JEUN QI ne SH AE Lt 5 ss cète ES 
Cr tee JE ce Je 255 de ol 2 qe al 
J=|,5 (Lyons, 1970) 4 LS; all pliée ul (Bloomfield, 1933) 5,15 
_. À; cal 1 (Hymes, 1972) Sr, Ft SN Ji s | 
SN Su il (Labov, 1972a) 4 LE, clsleliger ul 3 a LUL.5 las 
Ra (Sherzer, a or 

Lis Janus HU ud 53 9 as 38 LA 25 a pl graine 
M AE Pr 
Age pl 5 ENG Di els ss 8 db ENS, PAR 
: 5 la, Lal Le él «Ce Ni alt le GE optio op 
4 ÉS Fi A Discourse Community (122. 2 
Lasne SN Le fly SL on SE J'tl ;,- So 5 Community of Practice 
& Vernacular ll x au sis si sx Al a 5 5 15! 
ME JT JR a 6 SL Us le pe Koss 


VV 
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Speech Continuum: 4,11 HI 

.Dialect Continuum PAT] LL bi 

Speech Evaluation: :,22 el 

.Evaluation il il 

Speech Event: SU At 

GP NE AI SA Lee Vip alle DU CSV Sp sg des 
à fre LL UN LAS SLI Lis se .(Ethnography Gi, Nic 5 1351) 
2e a jar ll JUL jee Je ce HS pla V Be del à ide 
je | Hymes 4e 5 (Hymes, 1972) : JU Lu (Le Bi .Lou, ne Hole 
NS le (gi po AN Ib olaall Auto (SPEAKING Ai) dis 

Speech Island: 115 ,;;> 

za 5 2 Li à 3 «ls «(Sprachinsel) SUN LAS 6552 a 3 
C 5 Minority Language Li a 5 D dl ès À 4 «Language Enclave 
5 all LU, LAN ete Les AI ee à sol sels cho Les 
jobs > dd Language Maintenance GA Dé y LU ds 2 LS 
Lan- At ds als œll,s 4 ile Les EL CT eJlæt 2e QI EN 
ll LY JU Rayfield, 1970 St HD ll os à guage Shift 
bal y 63e duluf ile 0,45 SUN Lee Et es (ER sl 
SN aol SUN JL dus GUN HT 655 de ile El 
OÙ AU 5 L>s se .(Mattheïer, 1994 Li) lbs «j5lais 
sys Laäilae Je das 2e Ras ECM fous tels 
«NI pANI Os pe Bis el li N ose EU 0 3 
AJ lon que quel LS 4 0 4e Ÿ ons els Ts ll te es 
Transplanted à; xl Al + Le 5 2) ë olxll NET Celtic SLA 
cb ds A : Je cu s al SU 2% oi go A HS «Language 
.Œnclave à ,2l2 » DES N SNS, A ol ASS N 3) EN 2 


aprés 
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Speech Level: LE 6 se 

Level, sil Li 

Speech Style: Ut > hui 

Level ç eStyle LAN al 

Spelling Pronunciation: 5Lèl GR 

(forehead) LS :JEU Lu de el 2 Le oo F5 Lis Gi a 
RQ LdS deg LG 5 c(forrid) 2e (eè Bab ils (age) ins 
BI LE secs 22) Ie , le (often) LS Lie s .(fohed) Läls J Gé trll 
As pe ON Cas SU GR 38 Ni lie s cad pus ST (D > Lil 
OÙ 5 ag LOU GI del 5 à First Language (NI a il OL 
Lee US pe ous OÙ Net LS se CHOUNI GLUG angl LES dl 
as LDI G Ni ei Let x a (Foreign à V0 À (Difficult 

Spelling Reform: SX}! ga) 

HN preasll el cle) à soul ee YT PS5 3 ol ge 8e sa 
«sÂŸls «Johnson (2002) « Bl «German Spelling Reform (1996) GUN“! 
soi plats LS à > LUS LIEN Cul A 9 es ef el es 
Us BI vols te NI is .(B- 58 ) GUN © 2 Jiaculs cu5 ol 
Bell lé los Jens df ae Al: Letter 5 41, (Sound > $21hn 
(Literacy Planning ZI sl LL) LT 51) LES, 

Sprachbund: & ab il] 

.Linguistic Area à rat LA Lil 

Spread: Lis Yi 

.Language Spread (s A List 

Stable Bilingualism: 5°2..11 FA] EAEn] 

La Je LU port (3 OURD dla 0,$ Luis dus Li 8 pe êghe LA 
Y4 Language Maintenance &UI LL js di us sine He di sb 


ri 
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past. A Domains BU DE SU Le 55e .Language Shift LU 2 ee 
Bilingualism ax &té LAÏ Lil 5 M 5,0 a LS LAS ëole à JS L- 

Stable Pidgin: 5, AMI à mb AU 

Pidgin LMI il a 1 

Stable Variation: ;&d al 

Cu) ds «pl ge jen Variation al ce Le le 

.Change in Progress Sezull Xl Le à 15554 

Standard (Language, Variety): ou , db cou , iJ 

AE le ÉEepeñe pe LA ee 5 ste EL 
de) &bel tel 1 Ge dæuls boss pair. Ne cel Y DHHSN| 
«Medium of Instruction cts 4 «Official Language £a, 4x) : JU Lu 
dés ë-. «Scientific Language &le 4x «Literary Language ss 4x) 4] 
sell LE ls cé 5 AM à sRU del sal 451 + (I Norms & )Lall le 55) 
Non-Stand- &Lall Le le ss QE AkZ st dés gel sl 9 su 
ae Lu gSa ji 3 032$ nb La pulae DS ll card 
le all jé e Ù V cileëe cle 55 lala! 22 L O EU ll 
dos OUI de all 5.62 Noel 4e Le LE ddl s so Aud 
SU se do pce cle y9 me SJ Regional Standards La JS V1 yulall > , oles 
és cle 35 La yLrel ail ST AU 06 a Le Call 

«Language Standard AT Q“käs  «Destandardisation ELU : 5 
AM / nl «Standard Language Ideology & Lil ii À 9) sl 5 
.Standardisation 

Standard Language Ideology (SLI): à. La) FAT Lz y gi 

James Milroy & Lesley 5 5, Let Ni bass mer A 
LL LUI; 3eb (5515 CA Lee 1 Cal M ès Ji ce Milroy (1999) 
Standard Language 4. La) a > dsl Less .Standard Languages 
32 |, à D Se o! sl GU Des Ce He «5 34) Ares Ideologies (SLIS) 


PV 
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Qi (SLIS) La Aa ete opus 669350 EL I he) El) Le35 
JE Us 2 Ré LL Le we sil ai EN 5 pli pet 
Language &JI &e 4 sai «Complaint re AL 1. mes dos 
.Prescriptivism {2 4) La jll, Ideology 

Standardisation: DE / ni) 

Einar Haugen x .Standard Language à .La AT Le» 925 Âlus À 
Es le ol / El Des GE JR La é à les ei (1966b) 
«(Selection of Norm )Lall el&51) & Lab 4 Lis ÆkNI sl ce) 
CRE) nelle Mag GES, lil à Lex AT gulee Li 9 5 
guet dl Jé  selallois J 53 5 mis «(Codification of Form L {SN 
dal) gi A à all A ytadh) Es «(Implementation 3.121) 
Elaboration of L2b 1 DL Y1) Lol Uell D ls dl ile 
JS à Qt AU de J'ootl se Gll / ul 1e Goudl (Function 
Maximal Variation &L ,1l G dei tels «Minimal Variation in Form 
Language Planning (s At LB 2) 5 (in Function (Haugen, 1972 

Standardisation Cycle: La) 3 5130 

12 5 ide Li Li «Greenberg (1986) & Ferguson (1988) Lx 
de Le Ga elad sie Ua EU je Alof Las Les D, alrse 
ea ei (Le Standard &_uLuf F4 Las sn de ls ai lé] «6 i 
Le dlue,sf55e us ie pi ls «ai .Dialects cl li 
Destandard- &ALSSUI : 5 Ans 0 as 05 Lu 8 UT 3 ce laels à 
.Dialectalisation Li (| ia pl s «isation 

Statistical Significance: &fLa> Yi J'Y HI 

P’P-Level” (gsm y «Significance Testing £a Yi YA Lei: Ji 

Stative: x 

LS do oe LUS pe Va ps sf Le I ut «NI pe Le à le 
GI 5.6 D 6 Je de te Ji 2 BI Je bell coll 


UV Ve 
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Pro- >sxdl IRAJ Non-Stative &5 EN Le JL jet 45 LU & LLNI 
JUN ie b N 56; «be + ing & SU fai due ts «LUN ax (à gressive 
Ce 85 Bb Vs eus eee couebs «JS JON ES deal lin 25 
Les sde tas (wondering) Las (playing) « JT GT (I am eating) :24.211 Ab 
I am know-) 0 JUN Ab «is D Jul La ces s «LE 5 ep JL 
Bols ou 6 4 dI il Li (Belonging) «2>i Li (loving) «lei Li (ing 
NI pe EN RAI pif ce LUI ds RL plate Vi G als JR 
(be + ing) Jleëf plaserel ous Luls Li 5] 6 Lonsul & et 

Status: LL 

Us 5e Ji Y éliul 5 Social Status &eLæ VI WU 3 EIQU plree 0] 
Lola es LU all 2 3 Max Weber (1864-1920) ÿ (1 Île 4 
HI, à HI (Le GI GG 4; à Social Stratification &e [2 Yi AA 
Jde ble Lau bn Cl eo NI (HS ce Eine le pat stull Le( Ni 
gli Je EUjS, .(Achieved Status LL GLEN) ei SV 9 bel | 
és 605 (Le ls (D ae)» Lab (Ascribed Status & 9,11 DLL) à, 41 
si Caste System GE Ad PU ge KE ele NI HUE dde (Le 
LU La de Made BRU G CSN. 5 3 çe dif (Le cd sf JR s ce x 
JR Lors we es Dis coll pee dés 5 Social Class &e [> Yi 
JEU Lelee- V1 QUE JUL Les Je côdo-t M Ab Ge ou Le JRas di 
D 6e) cool DIRE 4e JA Lelee NI BU Ja le La curl 
3,Lis5 z) Ole ordi 315 5, Lee Vi GI Lu G 428 Go Les 
Lil ul let Ge 4 BR LT le semis el I BRU 5 Los ALL 
(Elite Closure à 251 Gus) LUS NI UÈ olece Y 6 

si POURE sb (Status WU) lle phil dsl dl Prat É 
GoLANs LeL VI HU (Le ple hgeS ps Lai 5 « Weber os 
Socio-Economic &SLSëN Les DU, «Social Class &s LV LU 
.Socio-Economic Indices &:L25N Lee Vel 5 sl 1 Status 


mA NT 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


Status Planning: PATES LEZ 

.Corpus Planning A God LLZ Li 

Stereotype: Sail 3, 2) 

0$$ Variant zx #$ Linguistic Variables à met ol xl d St ai 
ESS parts cable 4) 0 fes oil moral ea Ÿ Gp es 5 oi Gone 
GENE de ls . lle Jr (5 58 Gi gl ae LL EU 
«Cockney 4 6 H-Dropping -Wle e Llèul bes, 21 cils a>| À 
ile os «New York Working Class Bal > ++ älelxll 4221 QUE 
pe AU Le Rési.Thoidy-thoid J£+; Third-thirty 4-3) bal 5,52) 
péri Less ge as eat BU Qi N ee ce clael 5,2 223 
ISA LS Ÿ dt Si ) olodell ps Lol 5,52) 2x5 s es)! 
5) IL ds à 8 SI LÉ LS vf ei I) Sas 

ob all 2 Lalél, Le sazell oe SLENI but ss JA ele JS is 
M Di Le 155 Reel s Dex lé (als, QU) La al 
3\ «Language 6%) Le Aiole sell Le Overgeneralisation +3 an 
Die Le Le 0 SG of sal Le jf ll ge ls «(Dialect «gi 
eine SG LL abeli LLUI 5,,- 21 55 of Rail se Les 
Women are excessively talk- 2$ JS PAS CS (a ss Of» : Je 
Folk Linguistics £x_ill St Al ll. (oe SUJU, Yh «tative 

Stop: 5 31 

Plosives el 441 JE 8514 et NT 2; 

Stratification (Stratified): Lada) 

& x) le Les Lx) &kz Social Groups &sbil le es 552 0 À 
à Social Class &e LV ab) jf Status ALL 3 ol Las ceLæls 
Sharp GE AI) 3 bel SEL cu pull Lez Vi ot ab ee pli Gel 
Lee Es + Gradient Stratification zall Labl, Stratification 


SPP 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Sharp- à ;L:| La Lil CIRE o! .Linguistic Variables a ol ll 
SL oxll Lars tel à el etul pis LS ly Stratified Variables 
cl IRAN SU çç ef cie sat us 5 5Sne fan EN ARS pas 
SU old 3318) ae OU 5Re Let LA ËN 5,5 dû JA 
> YU EU à set za Di de 55.80 © (5,1 Class Dialects 
Les ae pro OS Le NI le seal Ou 3 a 

Stress: XL 

pilô| ee Habit als GLS 6 AS Le ab Sal LAN og 9 
25 42) ou G QUE Le Je dll O3 il ae Jus code JS 
pis s ska LU Ales International Phonetic Alphabet (IPA) LI 
L couldn't) pass OÙ Sas PARU Rythm 45Ù ele! à ebliel) AXE 
That GLS PAS Je SUN 24 Je ASEU Lt Axis (do that 

Je SU G plasul Let 4 (Stress-Timed «5 511 AE) cie d 
D he e4eS JR Lol LA ALU Qu I 0 RE cd je M 
Syllable-Timed LDUL 2.5 5 ne 25 la s een so LEN è ALU sde 0e 
Ses À All La sega JS lens Lsese ÉU G, 0e cs it aa 3 
ds Ca el G Eds Yi MI GA te Si (Je Gi of Lai 
ble 55 p5 Li che lama 35 Cl 

Strong Ties: & 94) L1, 1 

Social Network &sl 1 Lol sl 4R5 Las QU Le 3; 
Jelë Jobs ip 3 eV 3,55 Je 1e ré L le 3 eds 535 | 3 
51) dgbol sn call ë ei 31 5f Go co Sal bi Lori rex ge lili 
DIxEt Lis céarme JR cal +eèx pe (Multiplex ELLES Lada 
A de pole dl a ie CUS (GO SS Lée E a ns Jaxll des 
Lez Vi tou ces à Bleul SL ce & sa D D) .& a 5 
.Weak Ties 422 Li, Se Le cd all, Los 


VE 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Structuralism: à Ji 

«Claude Levi-Strauss Læ sl» 5 EN] du 5 JS coleell lis Les 
US Je Je s ef À LOI sûr 38 3e CPAEPARENERT 
DL EAU EL GE 2 Jus .Kinship à 4 25 Lee Vial 9 
CE (es eo del ge 058 a fetes audit Le 8 à co al de 
GI ee des 265 (als cdot ss ce e2l) : te Levels es sl 
«Autonomous System Lis pes Leu 55 9 al JR cèe 9 0 se if 
Ferdinand de Saussure & Noam Chom-} äb5 LI ALI &ul 5 get LS 
.Post-Structuralism & 42J Le L .sky 

Structured Variation: a ess 

«Orderly Heterogeneity gli mis +! Structured Hg: SU SG s all 
ess) 5 ül hell es a+ es .(Weinreich, et al, 1968) A 
SA £S ; él Éd phe os Speech Community GUet ic d &ù 
es el Je ga AÎNÉ ch 
(Language Variation & AU e55) Hl.ele NV ele soxeli sL2o 

Style: D LI 

El is PAS jf LES G 8 ol 8 ON QI él JR bei 5 39e 
QUE D ul de) :Jle «Contexts Like QUL, Gite Lu LL 
on) LM >  Ul Topic & 52 55 «A 5 ds Speaking Style 
& AI Levels bu se dual GI LUN 855 45 .(Setting) dle ls 
est g GNT UN 0, sal, cel SN SLA «SI : Je 
pi D al se DS (5 À BU, CUS se Va ccites BY sf àfue Los 
Register 212 Ja re) : Lil 

Variationist Sociolinguis- Gb es Je Ai ei nt ds 
JE à = core C8 3e Formality ou, code de UYAU xs Cas tics 
JV dJ &e, SN (Le El, Stylistic Continuum & Le NI LLLLI LS 
ESS oÙs LU Casf psgée à de ne ie pds d pes cou, 


AV Gi 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Gi des sul Joe ce 4j] ES of s Stylistie Variation E nm 
Allan Bell Theory of Audience , 24 poai Allan Bell à 5 us s 
lolo (Bell, 1984) ;sgett Le ll Lai5, 42 © Lu 5 «Design 
Les à 5e AU» peadt OU ae 3 (HUE p 505 39) Us 5 EN EL 

rm Er 

Style Axiom: [a ui Lu 

ps à Stylistic Variation gel a 1 dl HN Ji 
ALAN Le al esp EN RER PC 
sl ice &_ .Social Dimension: (Bell, 1984: 151) à |:N 
Allan Bell Theory of , 21 << Allan Bell 4,2) > dl 
A Social Variation {127 Y| ES OÙ Lei Lis .(Audience Design 
LUI 0 pe Gutderll Of, «Stylistie Variation Gal a de plie 
DIU Lee VI Gal ae LD slots pale Le ais, 

Style Shifting: 53 921 J's>i) 

Stylistic Variation (; LAN al pe 

Stylistie Continuum: 4 Le YI HI 

Stylistie Var- G La N ga 3 LS LNI William Labov (1972a) 5e 
[gs QUaL I) 2Hsbeol) Gulf és els Jules lui (Le iation 
CEE ( Careful Speech hell SUN 2, « Casual Speech sl 
die CUS LS, «Reading Passage à 5 4xb5 el 3 pli GE QI el al 
gs dl US ; Minimal Pairs Lu al or ils de pee 5 «Word List 
«Standard or Prestige hall FAI hu à CUS Ba Cal DLL ja 
à Guard and God : 5 Ji «Vernacular (651 pl & gkul d les 
of 2.52 Labov &B ./Post-Vocalic /r Ji © > de Le Lai es ses 
ali Attention LAN Les JE te amd 95 Sos 8el 2) 9 Poil ul 
de ES, Lelt tql à Bi 03 Li GI I Eee ds eARU 
à Le «gslall FAI à (eat VI SA Lol EUJJ 9 le © pe 8e 


YVte 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Eoel pré sf es AU opel  oRce JRts OU Ja péleali PAR 
> d] «Lao 5 5 leds Of ré ah EN, AS 3 (ire ao 
JS dE ads Je NI JS ef Kay SN ste a 56121 of SI 
.(Milroy, 1987b) d>{ 5 (5m Le leoll 

Stylistic Variation: ÿ 4L.NI 55 

LAN AI Styles Lu sas) el plait Jpellaeliiis gs 
Variationist g 5 eZ a LAN Je 1 e HS IL du po ce 5 3 
al os ds .(Labov ,B:1) GAME Labovian Z5 9 OUI Je d Case AL 
el Qgele> Quantitative SN or i L Le Saba ei A5 ue 
das) à GsLl el ss PPRER nl BL 3 JL es Je: 
les LL GS Lots PA call oi de coLut A SL Aétafl al 
dl ce) D shl 4e Stylistic Continuum à Lu ALL et ele 
D pl g 55 Je Labov (1972a) aile) Ale ill os ces JA D Li 
Style Shifting {3 3e V1 Ji pales ps s (Ep Lt co 
Ji es oplisle Joke aile JUN li plaéul pe ll US 
de she 5e isa JE LES J 3e Hal bu OUI (3 pures © shui 
péage EU El NI (Le SA pe es ANS els els LT 
-((Coupland, 1985 Bi US Le Je cd sal Leilotl r ke le ss 
Gb A ae Sas af Je GNT Ja ce € sl Vs I ES 
«Contextual Variation LI œil Lai Bi. UbI © Code-Swithcing 
Lan- (s a ess 3 «Intra-Speaker Variation au SJ>tll on ess 2 
Stylistie Continuum äS LAN1 äL LUI, «guage Variation 

Stylistics: & Le 

or: H 5. BUS 51 Sol 8 ll à ii Ci Style ST IEEE 
gd che jf aa US cote cts VI GI LE Le 35 A QI Sepi 
Q Bases Text Le: ef 15 ef à, SE of qu ca pes (3 Le Ldfge donnes 
ge A ul 5 QJ mel Mes ages OÙ Res 4 ALull pe Text Type (és) 3 pe 


ou D à 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


À 038 OÙ I oyrte DÉRI Ji Enalcl OÙ LAN 8 is Rod Le 
fs LI odie Je Ds «(Le né 5 95 AI ee dns DU D 3 1) eo Le 
op Le Li le La ay ee cle TE ne JENI ee jh là 0 255 
es 6 & A gt cébise Lu > F6 863 cel 52 of Cromenall aile 
(HN Ge pal Hé G tuselt HA & NI fe) «2 at, LA 
Bees LS Gi UNE pt Ces LL 66 di Se Less s 
Critical Discourse Analysis sl GAS Jbil 5 I Hs) Las 
por IS Len 5f La LI LS 3f Lee VI La ê5x di si «(CDA) 
Lee et all 

Subculture: Ze il & US 

DAS pri 2 Le pe des Le spa gf 8 La le as 
gKas3 Be ge8 parrll 3 LI Culture SUN I LIL LL 5 Lise SE SÙ 
Gb Lee 25 UN 8 LS LAftSubeulture Le à UNIL. 4 plasul 
GLEIr gles past ENS; usa all ae (Je LA pullesoli Lis das 
OU AU eo Less ALU QUE de Aa (Counter Culture s5LelI 
M5 GS CUUUL des ll ÿ AU ot ls Gi 55 All EelaeVi 
ALES Lul JAI 2e EL LCULI BU A9 Je but JA ve LS eo ls 
AB Je AT pal Je William Labov (1972b) Lal,zi ai 
£>\#i $ African American Peer Groups [à il el çe ueR eo! SI 
DRE Crmasell (D sus Le Lu Jo 2000 ,1989) Lul ;5 3 c5h, s o5 Aube 
iäal M LA Bi Detroit sie à 3 SU la ä (Jocks and Burnouts 
.Youth Language DLEJI 4, ‘Anti-Language I slslxs , «Adolescence 

Subject (in Research): (£>J| 5) 4 Lai 

informant 41,41 6 4 ,LElt il 

Subject Position: p Si 55 11 

Dis- es 6, ddeology Le Soul 6 45) plheell ls pass 
Cl Yl SU Althusser si, Bis ass) 5,21 4,14 G cie course 


= \ VA 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


0e Ÿ si ob Li js LE Foucault sl «Interpellation 
SUN Je as Le Le sl SI A 8 Ds LS D dé Le td > Ut 
JEU cs Lôme LOT 3 D ele crodl 3 due Re Condé ge Ce all OUSLI u s 
Ge Ü 3 QU JS 45 la, Students I, Teachers Énalahl us" 
Sn BV Je pod ce Jos cpadté so NT A G OUSI 2) 5 
el SU LL Le lt 25 JA a Le, 55 Ce cb OÙ Norman Fairclough 
DS 5 pe 335 Co al 8 LE pa eg «0 arf Res LS 22.4 Ÿ LE 
Fairclough) nt s cs 515 Cl di oit 2230 JESNI Of Ne JalIs all 
g 4,1) cisel » Felicitous Ambiguity GL£Y Le sl Ul (2001: 32 
Sub- 5 ULAU Object Lo af (Le 5 4 5 Lei 483 (Subject & il 
SIA ee gi INT gi hu «hdd s LT a Lule aff (Les els e UT 1e ject 
D le de de We lRts QU d'os A UE d ARS og à 
.Critical Discourse Analysis (CDA) UN GEI Hill Lai 

Subjective Vitality Questionnaire: OR] à sd leu 

.Ethnolinguistic Vitality & rat ASNI Les Li 

Subjectivity: &sljl 

d #5 PAU Sly Poststructuralist Lg) du Lg Goes las 
&sdls BUS VI ob ll à ps LS etidentity à AD Reel 25 Jul 
Der Re de LU OS ge D plates, ol eV 5e I Eds Structuralist 
gelu>| où J Ladll cell a (Subjectivity Zi lle ob «ab 
ST Ji LI GG Alt Mis passes 5 sa ces Fa ie comes cad > al 
| «Unconscious 35 eäll «& 31 Conscious ä5 suäll el su co elios 3 ail 
-(Weedon, 1987: 32) Lil 43%e Lei (J5lu ss 5 cad 5 ail 43 re 

SA «5 a Jets ie rs put) Es OP IS lé 
Us col Se cd À s AU Le AS 35 SI OÙ c3 5m, Autos 
LE 5e JR EI SU 1e oLée Discourse SE | Language 
ère çe DB oe5 0e NI ne es 5 60 A I Lu Eloall où EAU a 9 


va 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


38 5; GA «Subject Position p Li 5 LU els BD 5 alali 
Power «LL. ; LE Function 4iL ; 

Glalt ds el cu Bi Ji] Untersubjectivity Ji SN és s 
AUS GES ol gr JEU (6 he elec (3 Lee Dydaix A 4 xl 
ae LHSNILSST 51 

Substrate (Substratum): LL APUEA 

aol eds tete JS 2 ie touts 2 el 259 
ets 2h: Je ele GUleiane Ste Sons 435 LI Lx Gé 
sit ce Slt CA ve cites NU Aer 
Substrate Celtic Lan- ZLSNI ZA SU a À DS EU ul fs 
LS doit el Le Lalles ciel LLSDUI Le O ALI LS A «guages 
ie Er ele VI SUN G Te go one LI 35 251 
GI de Goli (5) arnli Jets 5e NI ai ét pullaeli Lie 
le ut Ml 5 Bilingual Community Gil US leo (3 8 Lu 
ps Ealal SU OÙ Siret de y «Creole ä.2bl; Pidgin älesil UUL 
JUAN De RUN Aa gl SNL Lzu LUI del 5 LES à Élu Gel 
W ; «Superstrate 3 Li LL 42 LI 4j Lil Language Contact (s xl 
.Adstrate (5 1 xl 8 nl 5 ll 

Subtractive Bilingualism: d li a alé 

23) 55! LE Je gasmell Le 5 4 Qu ME ce 6 € les 

ou US : Bi .ELCN] Le pt 5 di s555s cl G &odtes 
«s A J ei 4 «Bilingualism A] LSLS » «Additive Bilingualism ä&L211 
Stable Bilingualism 5 ;ä | x 45L$ , Language Shift 

Summer Institute of Linguistics (SIL): LE pit call Jgsll 

International Summer In SL il ll Cara) Jr © 6 ES ; 
de E ci ad ele Loue be #3 9 Institute of Linguistics (SIL) 
ne Summer School &i.e Le je dès LS eV SLI CL Ji G VAT 


AA 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Les © il 8 Ladies J] ces cpl ŒUS des. LON| SU QUE 
bee Bo 2, AN D Bible La ie 5 à lehou 
ao 3 QUI Le JG grue pins Ml Le GES LS Li 06 «ÿ 25 
SEE SUV de pe) ge Ses 65 Gad ol al 45165 5 ecafali 
JLsis «Eugene Nida (1949) JLoi à eB ge JR s «6 ga ca JL Rx 
A els US (be Lonsenll Les HS cs 1 9 3 .Kenneth Pike (1947) 
43 «Summer Institute of Linguistics (SIL) &L $aÙ Pééoll Agall La à5 
iv SL cb en SLs (SS Si OS 525 hnoléeie ju ol SES 
I LS JS ques aoegls GR 396 les Joli pe câluls 
Jade als 

Superstrate (Superstratum): 6 2.1 LxJ| AA] re) 

“tu ii al Die quitte 5 Éle> 8 Jai At AS 
À dl de ge ME le dis 48 568 NN GI Sa as de 
Borrowing 5 )laral d li Gdos ail \! «Loanwords SI 8 pleut JS 
Se Gal GI 35 La JL à del Je 6 2 pe 
LL cl 437 Lai os ss ee Ge es NI SUN ol 
Labs 8 al al 15 os D SN of bus lan dl aus ét 
SÙ > ÿ cel All ad n pat d #51 Lu AURE Pidgin and Creole 
sa fs LUI, «Substrate LULANI D A1 24) Li (sf 5e de del à 
.Adstrate (s > äab à Eu 

Suprasegmental (Phonology): bill 1 V1 de 

.Phonology LAS 1 ON de Bi 

Surreptitious Recording: El Jill 

35 lis Of QE Ni del! be oÙ des sl grail Jen 32 

a es ON ef af NI dela a Ut el Lu G Jexul 
Ethics SGEN il nd 


ni 2 à 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Survey: &>uh il MI 
plaésul Ju Lagre colles oleglil AQU Lu Lu I ca 
ge Se ele) Gb de Éet ES s lea, dar eluf G Laglli JEAN 
Survey of Eng- & le Yl elegl) Lut dul At 15] He) ol dE 
Les ©LL pod. Li Lomutteolut Ai ad 3 .(“lish Dialects “SED 
sil bou, G EL <Attitudes Lei sa s &xlI plaéerul J > Quantitative 
Os Je as ui GÙe Le 68 Qi Lead sul ls «gen due 
Us. «Questionnaires SULLAN| plasel de: «Random Samples &5l ,&e 
Gs 55 «Census GI Les YI Lai Ji Interviews lé el >l Ce 

.Language Documentation x 

deu Yi ologll Lou Lu AI 

Survey of English Dialects (SED): 

Eugen Dieth and Harold 5: \A£T à à la ce ja Loue ul 55 
Lin- GA Lies] otbt Cat cut 414714 140 ou ue s «Orton 
cell 3 (SED) ui NI os css M3, .guistic Atlas of England 
CRSTU NT RD IEEE de 23 dl 52 «Traditional Dialects & A 
He el, OA G 0 hell 6B 3 «35 Let, oolrazxll (Je Lula 
ST él de 5] ile G cb Je Ji se ee shall (625 je ee d3N el G 
ol Je 151) Vernacular Lelasl a JLRAN list clezml al 
3 .Non-mobile, Older Rural Males (NORMs) SL NI d Là œil 
As GlN JRST cul a LS USE BI 5 ce hall re 
NI EU Leu Je Aenil ebouif (à alt coleglU crau 3 cb she 
Upton, et) del 2), + all, Linguistic Atlas (Orton, et al., 1978) G AT 
.Dialectology PA | de Lai 5 .(al, 1994 

Syllable-Timed (Languages): &xbLUäll Li 

Stress AA 


mA NT 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Symbol, Symbolic: 4:51; 

Charles 4 Le , 515 LS Semiotics GUY! me) SLonll ee ue ga 
5 Ge sell se SI Le RARE UV de sl » Sign LEYD xs Peirce 
In- LE 511 15) » Stop ir au La à LUI 23e co LIL ed cols cad 
US, NS NL els a 3 (IS s . (con & ,&N1: «dex 
le WI LAS; psgdll Qu Los à Be Gi EN is 65e, Le LS 
A Le pus ass JLSGf 5 LG SUIS à das 5 «(6 jp RU 

Symbolic Capital: (63: ,) JU ei, 

.Symbolic Power & 15,2 Lil 

Symbolic Domination: 44) 4. 

.Symbolic Power & 15,2) 

Symbolic Interactionism: 4; Hell 

HS de je les of A pe Ni qe d KI dupe Las 
FUI psgèe 5e Ya «(Bottom-Up Je JJ Jai 5e) 1 5 y ë au 
Le) Gel JelE 0! (Top-Down Ja Ji Je ce) pus Cela Vi 
de 35, sil; «George H. Mead LI del de deb Egrbel JS 
HMS Al; > 281 Ce BOLI of Mead 25 5 .(Mead, 1934) EN à she 
3e) JS de 038 ol EN fs et LE 5 a I ts ce g 5 ea pates 
I 3 4 Je dl pe je JE ia Joe (pes «Jet US G pass 
FUI 3,81 of J > Lee Ni Joli el Ge dde Hs DS 3 SI 
d ol pe Shell Jrè aie Zas ee a 3 dde A Lee 
Erving Goff 4 Je ele & SA Le Je G Je Rat) il Je 2e 
In- Hell Lei VI ob al eJlte) Lil JAI ee ob al > 36 25, .man 
Ya car 9] ex 9 ASlI a de $ ;llé (teractional Sociolinguistics 
le neo ol 0e milite 
SL EDS Je ce el lee ä 


YA 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Symbolic Marketplace: &:::) 45 41 

Symbolic Power 43 ja 911 8 säll Linguistic Marketplace à pal 458 Al : bail 

Symbolic Power: &:,+5)1 5,2) 

pi; Bourdieu JL Jex Le 5 1335 il me les Ô 
JS de SN 5 ol Le Power sl de ci Lil Le LIN 
Symbolic Marketplace à; ;. 23 I dl DORE (1991) Li. 55, 
gta ES: (oBLENs AA plans oc Le JS Q 51) 
ne Mu less Q33) à» ÿ| Q] Symbolic Domination à ;+ 51 4 él 
Qhos AQU SL ALSIL 2e) Economic Capital cotes y JLUII 
RS JE it AA F2 Social Capital HE JE 
LRU, 441) Symbolic Capital (6 > 5 JU of ss (el NI Pol gi 
54h ei 5 all JR) Culture Capital GUY JU fs «(EI Si 
.Linguistic Marketplace à rat 45, 2 Li (ini E 

Synchronic: el pal 

DS Er cine BL Gp Ldle 36 UE be cp A Je duo a 
de 155, (b «Diachronic &al il 2.5 Ferdinand de Saussure Ji GI se 
al ,5 Di Saussure Q3b «Sound Changes 45 sal Us ie el 
Saussure Syn- AA Saussure =g 548 es FAT Dale Cù 5 à dés 
ge kË 7 Lao sl otall , pe el; al oi + chronic Approach 
.Panchronic CARE PA ES x da, D Li. xl lo 

Syntagmatic: gb 

glil èe gd UL «Jude G les; ge GI petall Bal 
(s-t-r) 2Lxll Phonology 15 421 ge à -Co-Occurrence ISLE BL Ul 
EU Strong «555 Je ctalS G as Hules JRa5 LEN AS 5 Be LA 
«si» : Fr cle G led els 41 Syntax il à BXal sa LU SR d (p-t-r) 
Dell; ‘a’ ou LS 5 Be Slx . (The pelican saw a sailor Li all 
Bal she e) saw çsl,s Thecx: epelican CE The Eu 9 «sailor 


piEs 


JS Cp ehudf Beslall na 
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Las sal BU per Ji Gr 25 al à Saussure & 5 à LS Al 
Eat el; SES pes JS Value i is code és «Paradigmatic 

Syntax (Syntactic): (s g) sl de 

ges fäled-| Lu se Jens «Grammar Je| ,äl| de lg cp ile 
SA le qe Gill aol I 45 Jet LR Al auf ès 21 
Gi Éeleet Less CU ce Ces I ele GG SI &v 3i «Morphology 
GS A ce dde Cilye el OÙ af ee us Li Golf, 
el I LS ques 5 dome LLe ce ae JU lie SJ «Syntactic Variation 
ge Gael QUI G Gt Je LS JE JR œud di ss & I 
agi Jus Je cilStte gta 0365 25 Ga Ib 5 2 là 
JE loi à sy ll 15510 Jenny Cheshire and James Milroy (1993) 
JA) &UleëuNl Aidan Coveney (1996) ui ;5 sl Non-Standard à Les 
.Ls 5 4 Negative Structure AS JSbas ASS «(Question Forms JI3Jl 

System (vs Use): plis 9 Mn 

Ne dy 3e els 2 GG AU OL NI pa d joel 

Syn- sl te «Morphology à 2 de «Phonology «5 21 le : Je 
Pro- eo) Je plais Le RS 3 «Semantics Gal / AN AT me ctax 
Pragmatics « s1X Ni des sie Le à (nterpreted Per duced 
Socilinguistics &e{:>N| al le Qe JS St de à ge JS 
.Autonomous JV Li Ji 

APS EEE TOP] 

Systemic Functional Linguistics (SEL): 

M.A.K. HA (1978, 1989). Lo BUS 1 SN Lis At Je æ 
ee RUE a ele de le (SPL) LA TA Ji Gt 


eo à pe CAS a LS bi 5573 Lee V 
Lil 


e 


YAO- 


JS Cp ehudf Beslall na 
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Lab, ai be (SFL) AL LD Ji OU AI pe LUN Le à 
AU 34 I SN LU 331 A al gs all is <Functional 
4 Social Cotext ele Lil Gin La LS A LL Se 
Genre ke (j Register Wazuls Laiës ee QG) ds ELLE oil 
GA Field (52 4) JR AI place ÿ 585 EN ELLE Ia Cl 32 
Mec sl es 8 31 ons SI Re al codée Ou 894)l) Tenor 
4 AU Ge ne Mg ;S ; (Visual (s 2 «Spoken G 31 «Written D Se) 
cp Vas polnal) CA JL OUI Je de call ge et eV QE de 
3 Lall à Passive Voice J seed) ui 

cts SE AUS) NT né NN 
LUN EN cobalt Au csbeas 3blus (SFL) LUE La) 
«Verb Ji «Noun ul : Je) ab Asa de SU BAS del à Le Le 
35 (SFL) LI EL Ji OU Ut Glual as CSI eljei ne La jé 
e bp 8 LE JS ps A CL ps plis cul pla 
25e cd) oi Le A Le Lil ol me QUIL £a Amos LD Ji 
CU Ni 5 Lai cite Le TRE el à Coall Joe Lai RS 
.Metafunctions (43 ,411) LxJ 


AP 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


T and V Pronouns: T , V SLA) 

AN LUN 3e à ke JR ds, Je SUU cg ea5l 
G +=) Udgs si es  G es) 5 JW Le NI eu G aug = 
Da pros ils cf LU Dsl de V5 T balles cle (Gus al 
5 T je ge ERUNS Lys à El cu Ale We je pull nai 
BA pe Be di Le dll SI R. Brown & A. Gilman (1960) £a .V 
pliéal 0 Ru GS Jelall LUI 0,5 Le .Solidarity 21,01; Power 
bell pass pe 855 is ST JR éeelt og GLS 6 Al 
SG pe 858 NI dell 295 55 NI dll QI (di) Ci 355 SM 
JI Éelat D gsburll 0 oeil pue, 05 pu 59 sul D) CV) pures 
dl 8 ll Ge dfieell Of I Brown & Gilmanss JS gts Vs T 
T lyon ail Lo Ji (655 éd fs eV Isonesult eu Ji, ex 
BL À Gba) QUE de Gles ES ne GA de Cela als 
D ge ll (Tr dot 0 si phées Gi pus OS LE Ge bei 
&l Brown & Gilman :+ JS Jole ele VI GLU de nl CV c6l225 9 
834 Le Au peus Let a pe Jp dla DS Lo VI CAAÏN sd 
.cplasl Ce Aus del s QI 

-t/-d Deletion: -t/-d &1,2Y1 ie 

Doyle de ses el de t/-d- LIN EU Gl5 ULA| EN Le 
La M al J ét PA El Gus sell culs die, la) 
SG pe (8 A 5e (Gi de dgtll LRU) QE CUS ia 4 (Ge Un 
LAS 5, Le 15,2 fi d4$ 3 .(las’ month ,i firs’thing : fe) «celo 
Di ia 3 (las’ October ;i firs’ of all : fe) es © > as LUI 
5 7 9) Lai BLOYL Leu TI At des JR PAS SU G t/d Lg 2) 


mm TAN 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


dell ji dde Gi ide pue) ER AMI Le less ax 
t /d 6 +2 je DIS, .(Labov (1989 bi kept + Ya kep fée «(JL 
Léo 55 Aa Fes CG CL AU el ju Biol ge UNI Et à 
LV GA ps of ,5X of LT LU jé s .Labov, et al., (1968) ,Bi 
Romaine,) C2 0 pe se ès 5 US SU G t/d cé A id 
«Consonant Cluster Simplification :,SLLJI 5 21 Lu Li Bi .(1984 
.Variable Rule zx 4e 

t-Glottalling: (5 >> 

-Glottal (>> 

t-Test: t-,L:=| 

cel Gb Le pas sax] tt as ecnle ose D lie ja 
de de «Sample &e (cie ses De y Lu ge & es te U pas s 
feel JL US cp total LAN jasles 45 lie te Ut 
lt JA à Li 5. SU CU, G M DU Ge SNS NI 
Significance Testing L5L2> V1 LJNNI Lt «Analysis of Variance 

Taboo: 44354) cibalsi} 

cas Lire Be à sf cel au JS op lié 2e A US as 
dl ils tt ol fe 5281 Old; des US ts 5 
ES STP ETES NRA PENTIER 
ge ble 56 JUL, ke BU QUL, Gb Lie joe Le OL 
Jai D due DVI eu ob al LUI sf Sel VI rl de 
ils à 3 LS er: ra leeall Se > «Language Contact Gb 
JE bee de - SP Ga sie Les AS Ge CLIS ed LE 
15 œil GS! IS au) Creek DE oi Mary Hass (957) een 
CN Se NT sf cù ED) fakki Je SI LEZ G Dé à UN SU 
de «& es Yl zu dell and ER NI 55325 G (sad) apissis 


XNA 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


JE el 4 CUS Ai de cuo6 LS À céder eV gs Of ce në 5 
Language a JS Ÿ le cils Le ll SBLU odg AU Re I Gui 
.Avoidance Li US LS Bi .Change 

Tag Questions: PATEU HOT 

S'Sabis fee Bee LE QUI JR OI de G 5 el Ji; 
Le Le ul, GEV OU 25 Le oo 6% Vi 5 a Nl A Les 
gl ai 4j es) Lie dde dut s CANTONS (NI JUL G (O) 
als ed) de 3e Go DAY db, LE DL dass 5,9 (ESS 
Des Ce OÙ x LS JE, bis, (SUIS f celbit ES ste 
Lu y5 GG Loge EI del (SOUS LeSes Nf ecs 5 Of plans N a) be 
J) JU Je de ll UN G Lt LR SN 6 Yi all 
RUN Lada SM LS G 85e 3e La Celtes V LE «5 of Letos 
coilol ae iso se a (ROUIS ST OV ei als of) is us 
| Le Lcd «La © à el U 

«3 ht LE âlae but 9 4 LA eos Li EAU AN Cast 3 ets 
Language and Gen- LI; ab EU ELU NU ax JUL Les (Jai 
ST Le Jp GEUS Sa DS 5 655 03 Cnil putes Ales Le Led ESS der 
exe Adi SL sf eo el UM bell ne Si / sf passes 
(Holmes, 1995) JUL 51 AL MNT Le Ci 5 x ist Si 

| Tagging: ” n] ; LA) 

slof a Lol . 25 jf le GG © UIRU EAU UE Late] Cie 2 ax) 
ant za SULII QI Slaul lgetaserel s x Lis ul ss (61) ERA mi 
© slall (is Tagged Corpora ü 4 &e (rod) it eUmgre Rs 

Tap: cb bosse 

Flap (le os 0) (5 il 


TAG 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Target (Language): AVE FA] 

di A er a ls 5 Language Contact at Ja Lu, à 
ob ds re dl &LS YU el ix) trail ee sl Cell Mu 
AU SE pe aèlre 0 paleeli Les ve A Big al Elu 
aka JRS OÙ ss «cité Lnglls We AU Gf bal ce tal Ace 
Pidgins AlauA 2h41 33b caf 0 ol ABS Lui de à V4 ENS 
OU Gaël de Va JL te ŒUN Alu DIS Creoles J y, sf 

on EN Gun) 2e el ele 2 A de leu ss à 
Source Language LA Les à) (Bilingual Dictionary Gex 

La ue ab ÜU ou Y LI vu ya 

Teaching English to Speakers of Other Languages (TESOL): 

Le CLEU Tledi LI Duo Lei Je spa 2 L ae 
OL Lol) AA pu LUI Lei plus Je pe (TESOL) 
êe ÿo£ (3e go LUE LS VI à el ele elles 38 (TESOL) La gs 
adorl| 4KLoll 3 NV olall 4e Jul 526 SE SU (Je passes 365 ob ge os 
«English as a Foreign Language (EFL) &z\ is & Lol Gal gi 
«English as a Second Language (ESL) 4 JS à SV x QE 5 
ins BEN al Le ds mélls Rabah ua éte LE Cals 
LU AUS & LS NI AU, «English as a Foreign Language (EFL) &:zi 
Les A ets g JU 2 LS English as a Second Language (ESL) 
gédnell à NT AU Cu, Je «English Language Teaching (ELT) 
AN total} don JS ER Sn Loges AS des e Leu ece fc 
ke d EjdesYl al 255 ès ap DU Luc édit Cac 
Pe- >, Lll «Centre ;S \ : 21) All dec Le LL JBL 
à Le x $lss «Linguistic Énpedalion à pat IL NI criphery 
lb Géderel) Le a ii (Three Circles of English Œt 


rar 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


es es le ile La til AI ts Lu all CN 55 s «SN 
So ges GS 88 5 ne Y A sous Le CJM s 2 5e Aa Abel 
LG 3 «Second Language Acquisition LUI x SLst Us Lu 
.Œllis, 1997; Lightbrown and Spada, 1999 JE Lu Le 51) Call 
All dell Je & la Yl ali HS, 0 Jr Étle Vue sl Of LS 
cb a » CRaleU cgeall eŸ ga ce GAL HGUI y BUES à LAN Go 25 SL 
.(Canagarajah, 1999; Pennycook, 1994) Bi .& HN] zu 

Telegraphic Speech: [3 A PAS 

JULNI Q3kS Less € gel pe Ale ci putes ee el LL ,S5 4x) 
1 Je bn pole Ds le CSI de à Le Dose al de A (à sl dal 
des s CIS Las fé Doggie gone JE Lu de) Ets, ll 
Le LU RU LL y Language Attrition Gb JS ee Lies dl d 
I à ob ol ce D ges nd ol s 

Tenor: (5 55 

Systemic Functional Linguistics LeU2J\ ab Ji et rat Q ds 
LE «O1 V1 ON, Register JLazs OÙ SES CSL ce del s QI 3 LED 
est DSL ou SUN QI Gomdll Lis Mode als ils «Field Jäd 
De BOL dB JUN be Je 8h x es de 8 05% Gil «Jelë 
él ABAN I Ce Ba ge Lou JT 0 OÙ per ge god ls del 
OUR je / CURE eds Ra pol 2 6 Le sauter 21 Aus 

Tense: [kil pa pie) 

Us ous Lise y AS 5 3 QI RU ut 23 5 QI 8 LEDU puiser. 
un) 28 3 pe I Cru Mall Of els nes .oôtl sf Jul sf SU 
tal (ie Lau sil) JS pass of Loi Rou s .laru 3 8 See 
Le Lai ss Dell le séles BALE JUL) Lui JaxS purs D Res dl 
Dep phases bel LAON SU ça Le sl AS GG 5 I ou ju 
pile ce JR Aspect LL LA it SU @udtt su) QU 


Ya 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Tense-Modality-Aspect: LL 33, Li - "Ji 
pes ON ax dov25 a Jeëll RS pe âlas a dla ol 
EU JR de DL de ES QG el ce ç Jp SI la à élue del s 
sbf ob. Jai les je CA NI ges ce laut s Ve Jets s JL VI Gus 
di Seul JA Je ge) gl cs Je 8 A 2 dl 85 le ch 
Ses 5 Gi 6 41 EN OS Bf Le dj ts Le êole .Caèle di LU sf «et 


+ 


Terms of Address: 4bLilt Wii 

.Address LL SU js 

Territorial Principle: Ah} AU 

Mise Joull 5 Aa y 5 sai ae. 
ES  L. JEU Je Je es Der QU 5 ete des 24) Ne QU 
ÿ F5 ou ls ll el ce) us à D Sd Los, Wallonia cr 
A À 3 etes er JLËSN Li Flanders of JC A las 
22 al NA D Aa LUS a de25 LS à 9 Lalla I eo Y LAN 
Po er ae ae pre | & al Lu selul Lai 
‘ ality Principle 

Text: 2: 

JUN ele SEA le G els GW Je use gli 
ie ral bb JS JEUN aies Jai, La esse cle pe se 
La orale SI 22 JS ga Ale de sons ou I ce gs td 
.Multimodal LUN äslxxs of «43 Lie sf eù se ge all d,S d| 

Text Type: Ja ‘es 

ssl et fetes dé os 2 as 

YU, NUL 1 Je Lee Lei JW glof Ul email ue 9 
Askehave) iisls LB au EE its LI CIEL 3 el 3 
Genre ,2ïll dl ee Bol, pair. ON ex à (and Swales, 2001 


aire 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Je LUI 6e Sos JUlI eu Je ie by (Je ul 5e ue) 
Glee Anol La Let Ses jealel ble 5f RL ALU s eee 5 ps 
es lde 

Textual: es 

Systemic Func- LUI LL SM SU gl lle yet à lo 3 
pole ÉÉ 5e als Ul (ue si JS cihell Ha y» tional Linguistics 


«Cohesion (HI Lii5 Dit sis Adele ii L is 
Ideational and Interpersonal (45,41) Lai Las s à Si sb ls 


.Metafunctions 

Texture: Ja à 

tai il I ED pass Textuality a ele SA JA JU 
Gps ei à Hé JAI PARU sf a ge ee ca Val 38 
5 il) er A) | «Cohesion LaJ Le dl; ce JS Le SU Le 
Li Je RS de Rule Sat fat Léa se al re üilæ Lolo 
PSE SI LakLt ji z ji 4 all ce SE: Ia Coherence Ja Li 5 
-ébalse des 2 es Ji se ei / 

Theme, Rheme: iadls tres 

Systemic Function- LU) Z2b SI EE 5H Q dus 8 Ra nou 
M. A. K. Halliday x 5.8 ,äle all Gles AJNs 4e 3 al Linguistics 
tas Led} us let Got aër af Je theme g 2 311 (1994) 
CNY Go AU eo ,2 of cal ci all Len Le (of ctrhemer (ax 
PE es Ho us aie 2 
.(Francis, 1990; Thompson, 1999 äi5ls 

‘They’ Code: Ca) goéall 3e, 

We’ and ‘They’ Codes’ )5 Css) : SLI 550) El 


Far 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Third Language (Acquisition): AE] FAT SL 
ges jh del, EU SEL bas) le ciral Li passe 15 
GAUN molé de ile Gil Li OU pe D salaill duel of de «3 
A os AN x de Le Y Transfer HI ob dés NI x Le 
es Lust Le sa D 98 D gl WrReS YL SBeMother Tongue pl 
sd; de Jadllles coll Gédell LS pe ëd UGLY LAN ta 
Late se sf 
Third Space: Ji LUI 
cé WI (JS ce pièces <Homi Bhaba (1994) ie dore psgéll Is 
ei us ls BU ee pe 0 25 A BL 1e us 35e psg 
QI BL des p sgâll Ms Bhaba pass Go si Ga A5 de 
SUN Ge BA LEY Etat ya y € Len lente Vi due Le co pal Lei 
ES TEIMERURE phésel 63. se Le ps A ou ls Rèkéeli 
de cine ble à 4 ail ou sé G eUi bec Las LASUL & sal 
S LolyU J'padll Cul gala s AT QE Il pleut JUN Je 
ce lat J'i£ 3i (Gutierrez et al., 1999) 541; 4 Le Lu rl Qi 
Lai LAN pe col yes La A UE 3 Lt 0 pau 8 LAN pe ue 
(Wilson, 2000) 35 ;:1I sl 
Three Circles of English: & J'Y! FAT ge los SX 
Language AT sta ré sil Braj Kachru (1988) «> ;5l css 39 
: os Se As A3 -& es Yl Spread 
AI ul ER of s SU, lof 055 ‘Inner Circle Lslss sis + 
BH El lg y sl «First Language Us ++ Lei Les ns 
(Ses 
LE AUS À less Y x dl cr 385 ‘Outer Circle L+ Le 555 
«ste y A té La à 55 5 ; English as a Second Language (ESL) 


ner Kb ès ls cs ill (tds Gacdl are Je (of) 


ste 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


(lie jules cÈs D el 
US LL Yi x ble ce 0 ,S5 : Expanding Circle gs ;ls © 
oeil à JL a LS «English as a Foreign Language (EFL) Ar | 
| Hoi SG al (Le ess ls de ss 
dj Ju Je g3 sai a ge LA pol SU 0 8 LUE 
Ets SI CA int és «Outer Circle &e Ut 8 HA Gil 
(li SU 3 des al og) Language Contact ( pat Jelsil 
«À sx] SL G Expanding Circle er ë 5 Q! ON Jos els 55 5 
<World English & NI A Sal G pôle sa LS SOL Nls ls 
English Today pl: & es ls 
TIRE Pansnase Formula: iWi is 
Language Policy A Lib ce Gle JS des «la SX Ge ue 
Had ES ee ut EU SN Qu a de ste quil 
National Lan- &L il AT) GX x 2 «Regional Language Les) A 
A 43 LI (Colonial Language à Lx Y| AU) Les Ni UE «(guage 
à -(Official Language à, à) sl Lingua Franka 4S ie 44) los [ox 
déLeyl o di Le ELON Gui a Des bail at LUI GLUL 
less Lil 
Tip: À 8 pli 
est S xl ot es ÿs Nancy Dorian (1981) «&L che 
Language x js er à lite u Ds 5 89e) AU Ge ges JS 
896 p donna) os Cul s 6 NI SU Dès db JS ee «Shift 
(Gal ele Se Glarul 35le (a ie Lure 
| Tone: LI 
D pe ile 8 plaill ia (aise el se ile) OIL 5 
lee BL, Gate led 5 Le ee pe RAT BIS Rs A CASI ubes s 
anal El JIRANI À AUS CE pou Lgelérul 2e al 2e 


#40 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Je de Mandarin à el x a LT GS Des La Ni SU ce 
il. ilaih Je félael caëlet lus dd do, of Sas ba / Jul tufeli 
Lañe ge Lib pe, Lis LE ne xs Jai ce gl 
Top-Down: JS! Ji de 
Che ge Vas GI pet I Jet - Ja ts GA Jill les Lè 
Li US JU Jeu le) of lies QI Jess (Text Las fre) Si 
À lt el y#+ .Language Planning Gb LL les 
C0 gl y era ob ll DES) LUI s 55 J il A 3i EN ER? 
EU pe 1 Co eye JE Vo «Ge M QG Lac 
D pre Elas os Er Lab patrall ce 3 RE 
Topic: 4 +251! 
El of A LS of ce dl Les de À A Je al ae 
LL olremll Go es Call 42 (Gill és 3 Er A 38 bel 5 
#] HN see € 38 2 ce EU 2 0 AL LEZ A5 sde ll, 
Led ST AU 0 3 2e EN of aa de ALI I ol als SSI Elo 
ce Li a Bi SGLUT GEL cételt oies pes sell 
G JE a LS gr pos sta pu 28 las Hold £ 22 4 JS 
Lell M 71,524 Y Danger of Death & 311 Le Pile Labov pliée 
4 5558 Lude G oStill r Vernacular 
Transcript (Transcription): (CD) Ja 
«Jon Ab one gl Sa + HS alles lee] Jah 
Je qui Gl Je jf a lei de és JR 5535 56: ee de 
Prosody« Intona- 2 3 «il Es) A re dmuls de so2 235 
.Pitch al si Stress JAN à > 5, Je «JU hs (Le «tion 
Ia os html 3 NI Jlali té Se of JE NU 
5 3 44 Fe I 3 el; 


due 


JS Ce sl) ail ons 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


L 
. 


OÙ 5 « 5 çle5 ail 44 Phonemic &5 2; Phonetic cl | te k 
Pal Lee al à LS PAST ot of tes 45 all nil Es se 
du 4)ge M Fe AUS dc sort 92 els ol de Ulis SN 
International Phonetic Alphabet ALI 5,211 Zu \ ds di) 
à sl Ju Ji m5) (IPA): www.arts.gla.ac.uk/IPA/ipachart.html 
us Eee se (PA) 5325 ère pres 25 JB Yet LS 
D Re A Sp ge Le ses Je Ge] 53) UN ru LES, 
ship LS 3 El d AU G ushr > LAN Lu :JUl Lee Je) ex 
ge plièeul à 28e ll et GA Ge2l ui 0 à 
Le y pins Sols à que cles da cop Lead 23 pl 
Gall 
Transfer: JE! 
ie less Ba less EE AE Ï qle d quel bia past 
Target Lan- &ie..li zJl de xl First Language F1 zJl PA (sde 
er | Ge SE Lis 0,8 26 5 cleals (5 3 I guage 
Transition:J5 
Os is Language Shift Ga J'onl one es sdb Gall 3 
ke Lu os pe y ill crtocll 
Transition Area (Transitional Area): J'y ik 
a sad je D A Qu Le AS Re üilese La J Alladli lis puis 
ile fl 2e dsed ou bail Je Jess eur 
Transition Relevance Place (TRP):, MI -Lsl 
ie ÿ EU 5 (Sacks et al., 1974) V3 3e LM al pelle lie pots 
Con- SL à lo] Je G AU «Le ol Gel 35 Les es Cl a 


-versation Management 


-Yav- 


JS Ce slual ALI one 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Transitivity: 1) 

Systemic !2lil Lib si PARA nue el LB ml ce dels 38 
Jr poè GI 58 59) psgèes 5 le Gles ls «Functional Linguistics 
6 LM à J'oxdll DAS dei ce “Who is doing what to whom“ (£:,L3 SL 
A 8 à daily 

Transplanted (Dialect, Language):4. 5 x! Lg a 

us QUE Leo qe JS A GA gl cie pére places 58 
ASS CON ALU p5le 8 55 Ugo sf Ailes G lécliéerul EU 5 ml 
7 al 

Transported (Dialect):4 Ji! igli 

.Transplanted Dilect, Language à. ; xl! x nelil il 

Mill LS, 

gère Cie 3 3 ère CLS ail ç— à ç—hell lis pas 
Je GE Ni bus se çà AW (3 Consonants à ml 05, , 2 
gs al el à 8 all os de 5 «r) Ge 
ia AS GUN à pois 2 als NI ae 
LS pal ts? «(International Phonetic Alphabet (IPA) Lu à 5,21 
.(Phonetics 

Turn (in Conversation): (&:Ll 5) ; MI 

.Speaking Turn Css ssl il 

Turn-Taking: st 6 PIRE 

DEN Jo UE 3 Gus pe 0 plecdl WE ue Ra all de sl 5 
LL GS GS LE LS SU Speaking Turns 


ape 


JS Ce slual ALI one 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


U, Non-U:älatell tai 48 dati Aa! 

U (Upper Class) Lil oeil 4x) Léo y 8)sgie 5 La dan AS 
.Non-U (Non Upper Class) älelx]| 9 

Uberdachung:$uilt 2 5 

JL J5 5 Roofing ai Ji 2316 > a) peblali lis past 
D. Lelall 5 Lou LUI es HU 3 Ml Le JS «Kloss (1978) 
.“Hetronomy” i4:l ‘Autonomy” à SIN Let LG 

Underlexicalization: 4aaxall uañi 

.Lexicalization ze li 

Ungrammatical: alé JÉ 

-Grammatical (sel .5 ,L 

Uniformitarian Principle: dit is 

GA JE a 8 GO 85 ob PAGE 3 pd) 
>resil à le 5 35 #1 3 all ULJI ds 3j ele JS Language Change 
ps jé de tsl Ent &e oi èe el d 4 à 22 EN 
ps Lez de HU Oo! JB Gi CAFY LS JE &55le) Charles Lyell 
La Jef Us ce ëpane Ji5 N &éus le os JO pe Last 5 
AI Lui ss AU) William Dwight Whitney Les Cal et alt Le Ta 
William Labov (1972a) 45: dsl At de G am 5 CA 
Historical Linguistics &Z I «L dl Lt D ua 

Uniplex:éléñll (çitai 

Multiplex SLI (5e Lil 

Unmarked: pglts sé 

LE gro le 0 de ses AT SU je autaserut sf IREM vo 
.Markedness Model sl css «Markedness sl tb ll RUN 


24e 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Unmitigated: 44441) 

.Mitigation il) il 

Unrounded (Vowels):6 fall jé Alall ci js 
.Rounding 5 22 

Utterance: Bill 


< 


US Le Jets «Pragmatics ELeall a5l it à dl os pANI LE à5 
AN Jedi opel jet sf Jet a Le US GREC AI QUE Lee es 5e 
Er 59 Dee PAS ones bre Ole 0 pire DES /0 fine Len 
BU Lol 8 eye alal LUI ce SON VI go ge ie s LL 
Si I .(Levinson, 1983 ,231) él JL les Lé LEGLI) AU sal Le 
Bakh- £a LI GA & 5 Gas, La 2 balles 9f cl pus AA Le 
.Dialogior & LI, (Addressivity) LL LA 5 .(tin’s Theory 

Je 5 Vs CG ls DS Le 55e ) alt lue dj Gps jus 
4 Lu of ailes (oi 3e lol 5 

eh as (Je ant Jeli] Holres OLA es 3 PAS pas DS 
de Jeris 55 EL des EN, eoëll ax of 4 és call lis Us 
ge VD DIRE] à 0 A5 Eau D AS 2e 9 AU pe le GE pl 
Ohaëe lines o Last (ls pdt 9 ge ed 5 col NI st sut 

Uvular: étgl 

ile (5 Consonants ZSLUJI 05, 21 Cases s ès G pl pee 
Le ol D a es 55e » .Place of Articulation pes al Sa Rs 
8 7 ge A LS (Gp LS (1) 2Stos OL ne ae LI pete Les 
dr op L2,1 À Cr) el il BI JS & Northumberland (4 
«International Phonetic Alphabet LL 25,21 Lie] LT Es ail 
.Phonetics cl PA de L 


ste 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


Varbrul: Jesl seb 


.Variable Rule zx sie Lil 

Variable: xl 

.Social Variable ÆkNl JM Linguistic Variable ( Ab Je: Bi 

Variable Rule: xx ii 

0, Ô Jet oge j 8 jell del El àe js Jlok William Labov e5 
mes GLE JR eds sculee JR A CAN sell) & Lt sue ll 
De- Sit : Hs Social Group £el:> VI de sell lool L5 ce Lei 
ei du le Ra t/-d 2e LAS . ll saeB Le Je a letion 
ee QUI LAS as ét ja YU A Gé SNS «St 
ds Ji d6 .QRU Ni ou Se met J5f cJtll Je le) Ste 
JS Lis Ne os Sr phoaloste Li des Al Yu 
ge gel Ross 150Ù SU 5 1x M) de Yu Ce &l ): Je «gpl fadll 
JUN sl de . se Li 

-t/-d [+cons]<-#> ##<-syll>(optional) 

FUI Q a db 5 Cie (le Cà5 5 conan Je Cie sl Ma d el 
QE ol sg de CiGs ape Se 5 95 LE (SL) Le d 
Se Ua D M de nt unie 
LIU sg CU GS Sid us Lise ect /-d- Sid 

Variant: “Bab Jul 

abs JRäi 2 © «Language Variation Gb 35 dal, d 
À /5 Lee Jelsul &, Zxy Linguistic Variable G 4 ja Gaë ji 
glottal) [91, Lt] & eV de CUASN ax G OU Les de Lei 
-butter à gl SL :() ll ol ie SA (stop 


=$i\= 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Variation: e ab a 

Language Variation (5 All al sl 

MI g 55 Le EMI Lee VI sa 

Variationist (Sociolinguistics): 

Gi «William Labov 5e > sl AU G Lee ab Jess 
Jïxÿ L 55le «Language Variation GA Es mt JS Li cé, 
Dig ill 55 le LS æ «Quantitative Methodology LaS Logo 
oûe pet echo ae (GG l LT À Ght à Je) & AU JIRANI à 
La Lol Ni At ne : Je aoballes des lui si call 4e 
«Quantitative Paradigm SI ce na) 4 «Quantitative Sociolinguistics 
Em- & >) ENT «Labovian Tradition x OUI JU Loi ue s 
.pirical Linguistics 

Sn NS Je a 4, 525 4 Language Change x Je (es Labov à ,s 
É Labov Lis .Labov (1972a) «JU Les de be SUSENT AU U 
ol (I ose œil NI LU à /post-vocalic /r Gb; ENL- &iS 
pl GG Lg CUS Ha OÙ BI Le Lo DS cdi Lell 
lol LS ce DL x os /post-vocalic /r eliizul do Es 
De US pe Ji (Ul Jau QUI Gi bNI 6) Vi Lola il QU 5 pers 
SON Be Gas LS LUI Lee Vi oil J à pers Gil Ji 
dés «(Stylistic Continuum &s LeN1 ALU 1) Lou Gel LU 
Ge lo DNS nel LL NI SU Je 1556 Labov ds 
JEU Logis à ls Gleul Labov Les AU G DEN ul ss cregul LS 
ols Fl ob gel de ile © xl Je :, Language Change it 
JL LAS JE Jobs ce LAS cas Las US eus 5 Ut la sLaf 
JV 5 Embedding cr : 5) LL NI Gil Le axubl JR 
LM 15 CSI EI EU Milroy and Gordon (2003) L2i 551 .(Diffusion 
DENT Loge ce 


—$:Y- 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Variety: [s Ab Es 

Lo 3e de pas 3 5 «el pe Tue de se 5 ce sole à CG as 
D, of Kw .Language Vi, Dialect ixel Jess Lee NV BL 
RAM LED pu nu Je cn ou ul gl ja pue Je Mie Lu 
«Regional Variety ed ess : je -cldel plis y$ (Language 
JE a Standard Variety hall a «Social Variety Sr a 
Ai GLON LE “ säl Ml Lu] Non-Standard Variety al 

Variety Grammar: 4 il A Jel 5 

Wolfgang Klein (1974) Less SI «Varietatengrammatik X3UN/ Ch 
Gastarbeiter- (HUNI cr lat JKail «| SUN 5 2 UD) alé à 
D SLI Jde > sdb 3 eo Ji: eÿ Klein > )4b «deutsch 
(lil .Individual Variables &5 41 Ja JE Yu (Variety a 
BU ee NI QU Gas : Je) Gi plu Y ele Ni Col gt 
.(Wariety Space de ste due us Le #LASl “ AC E TE 3 2) 
ae 9 532 9 sl le sed s &J eus JR Ai Es il GI, 
ee JS Je es A pla) ÿ AU se es Le ES de (5 il 
yat de Je» Dittmar (1997) Bi al LelieNl CLCNI cé 

Variety Imitation: al sur, 

45 ne si Gb NI La Dennis Preston (1992) ail 
ol (er J) EEE Gb 3 LUI Lee NI de sell 51 5 
Folk & ail al 5) EI GUN ce fins Ness La de sell JU os 
0, Le 155L LB és ci .Popular Culture EN À | GUN, «(Linguistics 
oAta pos à LIN Hi dei ee Sal 


Mock aie, LA Li. a CB ee JR 85 0 9) 8 9 af 
Stereotype Xl‘ Language 


Sa 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Vector: APANT 

(Vectors cLal£ VD .Visual Images &5 1,21 Hé ph che 
Kress and Van Leeuwen, 1996,) 5, ll (3 (rail 535 CA L'LEN La 
Ds 89 ge M LMI ce cb tt À al JR2:5 .(Goodman, 1996 
If: JUL ben Le Lex Balls SU GI Les eV of LAN, ç3, 02 
Lil 81 el NI COLE Go «did Les (odie 85e pus l QUE à ds 
8 2 5 OU 8 QU eus Couci Df QU te sul cas a À 6 «2 NI Le 
QG de dune GA Gb ST GEU GA En : Re sat Ca La 
Systeme Functional Linguistics ml La Seb rat de de Jia 
& a del ele ;> La lol Bis di Kress and Van Leeuwen Li, > 
Sos LL Ja po GA 38 a ç6f e lall JE el Eu Vs 

Velar: se 

Ji DS Gheg Le el il caners dans (puis ll 383 
Cle EI D à Lie Lalt ci ol til Le .Place of Articulation 
(g)e (RD Jets Le Yi ee Wtdi Sas Cu bd pf eg uen 5 DLUJUI 
Interna- Al 45,2) LueNl Li 5 (Ring I G mr © pal) 
.(Phonetics LS ,2)| Le? «(tional Phonetic Alphabet 

Ventriloquation: : 21 PAS JA ce dl 

plis Le «ssh A x Lil d! 1450 Bakhtin at. re A9 
AUS 3 el Lay UNIS «Voices ct SN Je 0e CPR d x 
be si Us Ji of a chi (Le Lis Ji 5 EN se Discourses 
ès Et Lab des Ÿ LS Of Bakhtin ,Sjs cul oll def re ect 
Late: ar VU Lex (5 fe sole bu 3552 se La biiasei 
SA 5e Ge ol de AN be LS Ai aGLali d .(£- YAN VAN 
| Dialogic & 141 Li 1 .Bakhtin Je sl 


ile 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Verb Phrase (VP): xs ile 
ep cle JU Les Le eUL NI ie de 308 sf Jaë (3 pañers Of as 
Aux- dell faille 5S (dl Hdi ë Le a Cau) de Yi ae 
LAN êe perd pllee Je pote 25 fs us Jaëlls ec su iliary Verb 
Sert el 4bs 01 .(Group 4e sell ,251) JU 2x 3 Verbal Group 
OÙ à ol JE es de Jadll ibe Gsiee de DASNL LS (54) 
(Modal L 5,5) plu GONE, be old ce Gllxl sÙ Jai 

.Aspect ; Tense à NS el 

Bf Jole Le 323 00 Leuls 0 S NES LAU pl à pollaal paies 
Jill ëple GARE JON ae de 3e) 3 all Me CAD GAME prllal 
Je ge SSS JS N pall 8e 0,6 45 BI ia Gate NLef luc 
DS dols du La Jill ëple «(John 5) tabl à «JA heu (Je) des 
| -Noun Phrase 13 Le LA Li .(Died 

Verbal: 24 

.Verbal Group all de porll à JL a LS «Verb ls _… 

ga; «Verbal Duelling ELA Us Ju AS AU Gles cie 
.Verbal Hygiene LäWl 2, 

del le pdleall Ia pe NULS QU 6 Gi CES Ces 

Lee N et AU 

Verbal Duelling: Lil LUS) 

>> Cell Language Play SU Cell SI (POP 983 
les e eV GLAU OS LA poè de ju De Bd ei 
LU Grépes Je 5 EU BI GUN pliée & sal 

Verbal Hygiene: Lai 4,2 

Deborah Cameron (1995) 5 5 52e J5Y aële 3 cles 53 
Jssesut mb canon 0 lei Le pois A ÿ al SV ei Le y 
LOG, io I, SLI GUL aâlere ART GOLD] LS bu UM oi 


=$vÔ= 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Standardi- uëJl y del Al Us E x Dnae) Y Le lu (l oa (feës 
.Sexism Language &sLL| al plu os seul 9 LUS, ezation 

Verbal Play: “Bal sil 

.Language Play GA Ce 

Vernacular: £lx)| FEAT] 

AN Non-Standard all jé GUN 2853 el ilanil QI ets 
à Social Groups el is Gas ol Le 5e ile péri 
SR OÙ Ze VI LU JUL Les (Le caxilu de sol Lo ,Lall 3 de 5 Cal s 
African American Vernacular English (AAVE) £x | J A A 

Casual Speech sLali Joli li «William Labov 4 at 
5 AN Linguistic Repertoire ca Dsl à &bre JAI hu Nl ça 
jé GB G Al, AN pe Slot de Eli paécls ocll 
PSS ce Last sf D, af ae, ea Ab Gus s cou, 
55le sil Careful Speech Style hall LUN QU © bu Lou, 
LRU LL NI LUN al LUN 0 II 0 slam les el 
High Prestige 4JL| 

Visual: (5 2: 

de - leu Lé Tele V1 ob ai elaal ge La ol & al ul 
Non-Verbal Communication LaW je el sil ©lul,g JE Le 
A pair. #) Sign Language 5 NI 2) 6 pal QU Ml» cie sil s 
GEL Gb 0e Lelee VU UE ele oo 35 2 oi N J5 
ls ENS 3 call PEN cE1 2 45 SA à I: Je «cs ad (bel SH ce 
JA s pts «Oo QUI: Jés cioke À es 

Ji LE G EL Lee Qc 9% el Mie Gb à le LL 
Gb glall Le 586 Of SL LS Le Lef U O] :J&  Multimodality 54xll 
lus «66 al pol A Les one bol EU ane Gb Je Jante 5 à 


.Vector LAN Lai D .Kress and Van Leeuwen, 1996, 2001) 2: LG 


serv l= 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Voice (-ed, -ing): & sal 

Voiced es 3e cl po I ces Rolle cul pol als ces s cos 
055 y 2 Voiceless/Unvoiced Les of 25 2 LS] cel  &b 
des de SUN 5 LI je puis le juell 25,2 JAN lé 
ml (cap) à (KR) > Le «ab (gap) LS 6 (8) > ‘Jill 
Place of LI de cu Jail JSS Cite Consonants &SLiJl Do +b 
à el & xs CSS 15[ LU 9 Manner of Articulation sul 4 ,L , ‘Articulation 
de) «(International Phonetic Alphabet ill &5 2) Ge VI :L2T il 
.(Phonetics LS ,2)| 

Active p plæedi Le GalS 15] Jak pli cu je pures Li 2 
.Passive Voice J sg>ell Le 5 Voice 

de n9 dre JE aaÏ AaÏN 3 Bakhtin ZE G G5S ne pe de pal 
1 0 US JS (le eg LUL QObe paul (os cisdase ol soi 
MI and (3 Cal, oles L OT Se of a) 4 N otles sf ol Le 
Polyphony &1 NI &sis ,; Heteroglossia œil Less 5 5 CL 

ed paie LA ot COL NT de) Le dns NT AJ Que 
5 5Ù 8 DUT os cuil Cole Cones ao G liéle coll 5e 
BL CUS LUS 3 :JUM he Che ëge lemeus 5e ST ALI 
ee De CL 485 pie, NI Las QUS Je 5 AU don cc y de 
US Ji 5 Identity &,41 Je LS AU has Cle es 2) IS es 
Jerill Li] ee SI Agency 

Voice Quality: & all Le 3 

si Let Jf LOU 2h of A delle se JR Bses pis 
Artic- LaUI LR 1e ee LE] Ji co ll Le 35 ae sf eV 1e 
poil Le 5 455 25 ll (ç led) 55tzall ob SJ 3l culatory Setting 
LULU ÉLet sE 5,60 3 «a 2 LA pe Je pe 


=$:\V= 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


gala «ja ll salle sf «NI Cle of cpl JR eo ON Le 5 JE A5 
33 3 (RAD LI ALI Lou (Le 3 Lane col je LA (RE A5 3) lourd cs pal i£ne 
US à55LL Gerry Knowles (1978) pl 45 3 .Line SI sf yfdoure ose DE 
SN se dl) Et LOI és us cd eV Liverpool dd 3 ce pl 

DEN OS g8 4) à LI 

Voloshinov, Valentin Nikolaevich (1895-1936): 

marxism and the philosophy of language. AUS gril fs, CesstS 
.(Freudianism: À Marxist Critique ([1927], 1976 &LS ; (119291. 1973 
#; és (Ferdinand de Saussure’s ([1916], 1956 éxg A ça si 
dits Pr) DHLNT ous) 8,L4U si A) de Saussure 
LED 6 agi oi Le HN lex Le Voloshinov 4sf Lis (eo all s 
JL GS og I CALE (be durées LV Le tea Li gl ae 
J£ «il Mikhaïl Bakhtin SN Z.sLe Voloshinov STE el 
Ho gran ge A op de p.38 3 RE G Liga 49 
Die JS 145 3 «Critical Discourse Analysis (CDA) SUV GA 
Cab 5 «rail ct cul 5 à HS Voloshinov gl p4sl Bakhtin 
JAN à yée lee SI oi 

Vowel (Vocalic}: (J hs) Ali > 

«Consonants &SLJI 05 À ji ul Sy cp dl Je ble ,21 Fr 
LS sde à of re DE es Gall ef 4 JS ro ll 3 Glide 
o JS QG sell JL list se 2x5 LL Al Ds, (HE LES Y 
D de dans Qi Lo 5 ane pe DE Sas ll 54 Let ON 
S) Open LE gis 3i (IN à) Close Élre O1 13} coll os Gal 8 HI 
ke; il se Back Cat 3 Front CeleNl e JE goes OS 13] sf (au 
Lip EN sus DL Gi wi Jelse LA oug ii Ai GLUI 
de S,> 42 (peat) LS LAN Ge ll JU Lu Le .Rounding 
Jai dus Bot dut se Rs RET Lou Doi pets epledl ce las 


—$\- 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Monoph-) à ,ill 3f Lai All C5 > Que de 05e pe sb älull ci >) 
sa &> «(Diphthongs) à 95; dal Ds Ge je oi Sal cs (thongs 
D SRI 630 de 99 M Al 5e QG BA GES 5 AU, «GLI DR à jus 
ddl 5 > pe LE JU a LS eg Vo JS dal 5 + US CS 
.(pail) LAS 

os JéS à Linguistic Variables 4 gx) ol je à dl D, ph 
pl 3 Language Variation (s At 5 à Variationist &kÆl Lu > 
(ee Re Ex 5 se st «ll ia à Language Change A 
ILE je UN GI JA ff de 315 GI G Dane ue s 
TRE Ex lie 0, Rlisle el HG US pes a RE 

dr Jill > «+ Language Ma EUR JS Léo 3 Sos -GhM 
55 > xl di LS UNI Qi pë y FO Se dal Do) dal > 
da 3 Lai paies Of so ee 421 es ON Las Le sole Ai 3 > 
JR pd QuSs il eo NI 38 5 Lo 5 sole 0,6 dl is > alt 
À pal (sel 

Vowel Merger: Ali 3 ,> pla 

.Merger glyl Bi 

Vygotsky, Lev (1896-1934): à) Ses ed dll 

É (le ob pol Gil él, AI Cu BOUl (le Vygotsky es 
8 &bl ON 2223 4 lt be aflal ga dass ss «221 ele y al 
SN re OLA Les à hoc 19 de sf La Ë: Je él gel ESS 
Le pe üälas fes cts I Vygotsky ouslis «le à (pus pl A9 
pl 5 y pre es = Ali À Zone of Proximal Development 
-Socio-Cultural SU er 


_$+4- 


JS Ce slual ALI one 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


Wave Model: Le SM 75 55 


mel Je das 5 ii Language Diffusion AU à ue 
x Us yl et Le ie il d 4 3 Johannes Schmidt Su 
GUN Ta dé cd SU 25 0e) is .C-I-N Baily (Les po des 5 
es ble Ces ts SN il A4 LE u-—5 & Language Change 
Dh ue pe es Me IL 6 51 DR cpu LAN Ge ee 
o4 2) les à al Less TS He 6 sa 5 LUI Ad ir 
BL oies Wellentheorie sf à A4 5 LS 5 (es & où Le 
Gravity Model 45 75 5 Lai 

Ways of Speaking: PAS à D 

Es «Dell Hymes {LL NENESART Gr Jelsil ss ce 
«08 9.5 ë hall G FUBENI es ès al ES sacs he ete af Le 
Le ges ou 51 A LC ce de ses see Jus cas 
LUbibs Hesse Vs cel is clérodéet me <Ë 5 Jul nu 
Hymes J il .Hymes (1972-1974) JAN 51 “Jet gb Si 
ge) Ge M gel cas 6 ss ail (Le Lt à ul G Le 
Des ele V ae sc AI li VI cie Le Got GR NI 
.Ethnography @l SI ip y Lai 

‘We’ and ‘They’ Codes: (ex) 5 (oz) 552, 

et SSL = John Gumperz bee : + NPC pars] oi A » 
Bi- ii à ol aezll à «(Gumperz, 1982 JL.) Code-Switching 
jm) is (We :,_>5) Bidialectal El 455 J lingual 
+ Je i5lLe) Le slt Late Leliil ee At Jets JS 
ae play La sp, phiss (They ps ) 3 «(ou 
la 3,5 3 .8le ol ss Lau, L2ST LLENI 0 5 fes cb sol 


“ie 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Le Lis es La pleut LT 5 fr gas at a el 
«Le 5 Li 3e) pe el lie ais Gumperz JLAf 415 5 «LÉ, dus 
es pleut 5 ae LI SG LS 

Weak Ties: Aèa2hi J2l 9 91 

Social Net- Lol VI Lol SJ IS 3 31 NI Cu Lerël SUN as 
JA pe 0 565 La Bale das 321395 saoul në9 Lola 8 s LE jé work 
5 JAN Je Lula HN 563 al grès pe édll bol 55 LS 
és del ble ou Jelélls «Ils bell ce Jelésl ab 2II dl 5 
Re Jell se Li, de 285 ao ls LMI Cu Jelëils cl 5 
A LIN G cé Ÿ Le LIU RS ls des Ab, Je 
AL Ne Lil casi 45 LEN ‘Language Change ( si x QE den 
ZaLs 2ia DN LS RS Lee Noel pe sdte D 42) JR, LU 
Le BU Leu Yüsle bell coleorml 85h Bt oral 1 
Strong Tie & $4)1 L1 5511 faës LS 8 plus leréle 3 al 

Whinnom Formula: 6 951 Dsl 

Cle à 555 5 (pidgin) ii PA bi Whinnom (1971) O2 jé 
24) dti Lei lle A ob OU St cu ol EN Les 0,8 
Target PEMVESAT At] «ssl pidgin UE Llall Hal ESS o «àS he 
2% (& 5 T1) Substrate Languages Label 4 soi àxl Le Language 
AMI ha Jets La DÉS AL gs Les dd leds d 
OH denill Où 3 85 s Li Lans sf folles ot des JS de; 
Éeleæl 5 Je Ml x À 04 Le 5e; «Target Language PAPA al ik) 
HA De aie al ue Cu 

Je cils la) le IS ff SUN CABLE RAI ce ads 4 
(oise y Q9 pl Loll Le, Ge LS di ce ets As «Russenorsk) 
cree 6 Bel be ci Je GE Ÿ A IN 3 
LÉ 35 pre OÙ Je GE EN ce Vas a pet EU Gb JR LE 


&\ 4 


“Ve 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Whorfian: (5,95 J Oslo I £us) 45, 9 3] 

g à AU al sis «Benjamin Lee Whorf :,+ cs Le À 
DÎ :o5l4s «oè À  dIEdward Sapir oluls 32 GB 5 all à Ml or 
LE do AU La pe AL ot le OÙ 
Ya Ra sh AI 06 JL 3 6 al ed yblol| 5 3 die de à Le (Le 

3 EI 3! Whorfian Hypothesis 45, 3 411 & à (Whorf, 1956) Sail se 

SU Ov SJ Le I oi De 8 LS «Sapir Whorf Hypothesis à ; ,LJI 
is dans EI 1 NI Of Re aë y as een s ÉSeT CALE ailasal| 
bi clesLel sa 

Women’s Language: #1 3) 

2 dla eat dat sn de P'ÉNT eNU o 2 ds, 
eLisLlU) SU 4 UE BY LUI Oo sl ci dl su sa «e 
Y slll oia (fho OÙ calll Lexlss te él des (Cameron, 1992 Li 
“gs 6 Îles ta Of claue 43 2e à Le 8 Ga Of SL St 8 25 à 
Language and LL, & af lu 54 éd APANT e väle Ia 
5 0 Jedi né es ete ol fils es de AStU Gender 
in de (T LS I DS LAS US de us GPU Gun QU] al © ol 
Last is Li, Do ge cu perf aile pu cul JAN DAS QI 
de SI JR ELA EU CSA sites 
cé de JL GE AÏN A LU le ès Le ce a Je I cs ASS NI 
Le Val à Ca Bol «5 ph 5 d Ladtrutl CLIS dei 

Word List: SI à 

deu les bel le Jonas Leell SLISI 45135 ds 
«Three SK : Je US es 5 JU Lu de ete At blé 
[FT sl s His OÙS 15] Le <Cth) XL éxge dl ul ESS 15] Nothing + à Vs 
Stylistie Continuum ä LI aLLEI 51 [6] sl 


ei Te 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Working Class: la) AA] 

Lou; els, ji BU (55 Les ULe bas ietrlis 
DU, SI JE etes ne) Car VI RL se so Li 3 
LU Dig Dei lui LAÏNI 552535 (Social Status àsle- Vi 
sy ele Ds DA G Lgodine LS 3 dell Glace 
ee Le ee Ds cles La Ja ul Le LUS ILE UE AS 5 
es GS EE SRE D ELEMI Je s 0 8 ed A jf LS 
a LI, à Lab a I op CAL Se pe & SI ee NU ax 
de) ele VE LE G sf Les 2 ai Of LS «tte al 
Leler ND Di. (lat I ee Las 5 at LES Ces JL pu 
.Social Class 

World English (-es): ll à J'Y 

ss Les Ni xl CR dr Braj Kachru dé ele CE plus 
DE World English ii & 5 Y pari L OL 9.1 oil et 5 

x slacel y Ge 2 AUIE æs -New Englishes sl Lidl pe 
SA db .English as a Foreign Language (EFL) &æi ls à Lu 
SLS 5 ph Gleness &u (New Englishes it & LS YD CLS 5 
Je x) Pidgin à slcul 43 4e (World Englishes LILI & es ND 
LS ssl clos) se D x 6e (Cl Ji 4) J'y I x «(JS 
2 A dde 6 EU JF a sad ge pe das 

pair. ES ; «le ,52û World Englishes &LLJI & Le Yi Al 0 4$ 
(Standard &LA) ce 8d>ls doses Los (ELU axdl Li ce Lai 
ER LT LS ee NI all le dal sil ci Laos & ls Y| 
cp JS 76 tal Eu Ÿ dé 8 al LE Gé 
CN Een VI AA 4595 LA 5 Re Ca sil GA s Ce VI p sell 
.Three Circles of English 


ET 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


World Knowledge: &iLJI & «1 
eu le ns pl ÿ a 6 li ne LL «Jens LS 5 JL AU à Be 
as dri ob «(Pragmatics 4e Ji JU Je de) Jill es. all 
& alt US, LILI & 4 Le ske D pl cts pl Dei 3 
le iles Ralloda all LE de je Nl Glia deg oies all 
sad «Frame, Schema, Script + cle Jul Je de «Sr VI 
pal Of se pète) AIN 3 al pad 3 8 SA Eee VI La a 
Ala 03% OÙ call 405 Eloxll du Gs 2 ps Ÿ 3 ais 
LUS (gi is à BU de OU Je Je EI LAN 28 a ou po ou 
Bi call ELU 3 lle GANT Caall 028 35 cf AZ Cros quxs si 

.Graddol et al. (1994: Chapter 4) 

Writing System: LS el; 

Lg gs ST Lu, JS 5 8 Le OS s du ge Lu ta el pa s 
SGEN Le pe pe ie I Le LS Led se Le Le pet 
3 Orthography LLYI HdLell .(Sampson, 1985 1x) Lei Y 
cède ee Yl Le Lei V 51) La al lis 5 2 pe LA 
sl be NUS LES Li LS 65 3. il tal eV 3 oLNI 
We Li oi à RU po pe Les JE I) die NI EI es 5e 
Les RES QU Hs LS 5 1 ae G JUL a LS «(Phoneme) L 
A LUS G Lt di Katakana ; Hiragana SL als el 3 NI 
Gale EE GA GLS ae a AUS 5 5 AE ee) LUI 
gènes nel 5 es LT SU JAI Lu (be) Lt ae 
(Gb 9, 

É je L QUSI, pASIÉV ALÉ 4à ÉeL pla y LS 
one das 5 A 3 RRQ LUI (Las ce SU Pad Li LS call UE 4 
JU Ju Je es als Lol Le Jo ul (Je & 4 LUS JS 
les pe be de a Single Script Al; je este, os 


nr D 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


gl ss SL Le pliéecul PAS 45 Us se Vas be à 
Sert plesl Hs OS ais CLAU 5 sul be 8 are bras Gb 58 5e 
LES G Ledéer l USLENI ee Le n5 9 cd tre 5 SIT JS 53 
Seb te os dt ON NI die 
He 22 Li «Coulmas (2003) Lil .fLe JE GES ali Le à Lai 

.Sebba (2001) , Bt GLS /e VI 6 Le NI al 


=$ \0= 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


Youth Language: tal à) 

os de tél SL où oi Ga COL as 
5 KA saut Lola le I ue s 5: .Peer Groups &LAJI Sole gel 
D ue 68 paall cou QU aa Jée (Folk Linguistics ill Ua 1) 
el plaie Vis code pores 5Ù JR ess cs êtes 5 Lab LI Gi 
Schlobinski et) fe Lee V1 MI [le st 43, .Eslel dt lala 
de 55e 5 jalBs LE LU LL Ce 3 «8 DM a 3 EI oja (al., 1993 
Higot ns Gt ix.2) Youth Languages DL col 4 ss bb 155Ui 
HLagl Bit Ge sl de de cute LI NS LOT G 2 soddls ps ès I 
.Jocks and Burnouts Hg: Gumesell «Age-Grading ;exll cases 


“fit 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


Zone of Proximal Development (ZPD): pra # pa) lib 
EAU pat 6 sa 6 grd ce BL ci 4 Wygotsky alé pelle 
cp sde ga LS Jaroall JON (5 gun s da URAN Le oodé col so Le 
Vy- paéul (Vygotsky, 1978: 86) 35 LS Lil 5] À JSLEL Le Je 
sl Le LS ce SU els pl de ue je JSLEU ZPD p sgée gotsky 
UM def pee ae pl HU as Li EI Lt Le ASE «JUL OU Ca 
of eos si il sa 5 0 coN JS<: Jerome Bruner si, bi al 
HSE .(Wood, et al., 1976 31) Le Le 5,25 SN OI ENS SU ao, 
AUS ZPD Lalé pis Sociocultural UNI Lea & pmdl 1e 
Ap-szNl LT 5 D) ; sa O ed GLEN (Scaffolding 

.propriation. Vygotsky 


me Ve 


JS Ce slual ALI one 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


lai 
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1. INDEX 
(ee /çs jai ) Clathmnall Ou sgé 


A Posteriori Language: à Part At 

A Priori Language: ZIJN AN] x 
Abnormal Transmission: reball Jé JUN 
Abrupt Creolisation: 4:l zu Je d'y, x] 
Abstand, Ausbau (Languages): à , LI» AxlI SU 
Academic Literacy (-ies): &osslSN1 3 ,«li 
Accent: &SUl 

Acceptance: J äll 

Accommodation: SSI 

Acquisition (of Language): A LS] 
Acquisition Planning: x Les LLZ 
Acrolang: al Lust fe 

Acrolect: ill &s 4) mel 

Act: Gi vaïll / fil 

Act Sequence: 525) 1 Ja Jdes 
Active: Li; 

Activity Theory: LLAJI D 

Acts of Identity: & 441 Las 
Actualisation: Jaëll 

Actuation: (s AC gl oi si ln 
Additive Bilingualism: &Lall a X5LS 
Address (Terms): LL 1j 
Addressee: Jai SAT 
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Addressivity: LL 

Adjacency Pair: , Lil Al cs) 

Adolescence (Adolescent): à $äal ,\ 

Adstrate (Adstratum): (ç ,>1 ab à ul HE u al A 

Affordance(s): Jai 

Affricate: : SLI 5 21 

African American Vernacular English (AAVE): £& 51 soi RS PE 

Age: all 

Age-Grading: sl as 

Agency: il il 

Aggravation (Aggravate(d): &L1 x1; / sb 350 5 

Allophone: 325 ls 

Alternation: JsLI 

Alveolar: :,SLJI & pl 

Ambilingual: & ; 41 At ets 

Amelioration: «ll 4 fon 

Analogy: La) 

Analysis of Variance (ANOVA): «LI Je 

Anaphoric (Reference): &xz 1 41 

Androcentric Generics: (s SH ess là, SÈ 

Androcentrism (in Language): 4 $ pen) 

Androgyny: & ‘ 

Ann Arbor Trial: Ann Arbor äsis 45 Le 

ANOVA: QUI Lg 

Anthropology, Anthropological Linguistics: «(5LSN1 te) Lœ Jp PR 
Le Jus EN eo A 

Anti-Language: A 815Lxe 


Eve 
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Anti-Sexist (Language): x d «kl el 815Lxs 
Apparent Time: alil cs J) ‘ 

Applied Linguistics: Li pat 

Apposition: JAI 

Apprenticeship: 5kal:)l 

Appropriateness (Appropriate, adj.): ài.eS mi) LU) 
Appropriation (Appropriate, Vb.): (ais dors) su 
Approximant: dl Do d dla ot ON 

Area (I): (1) LI 

Argot: à I IS 

Argument: Jut 

Articulatory Setting: Gll LE 

Artificial Language: äx:2.2l| x 

Aspect: al $ el ble 

Aspiration: Qasl c! À 

Aspirers: à ç#U)l 

Assimilation: pes) 

Asymmetrical (Talk): BLAI Le FAI ; 

Atlas (of Languages, Dialects): gl ; cLal) Qi) 
Attention (Paid to Speech): PAL els 

Attitudes (towards Language): ll 25) Las 1) 
Attrition: AY! 

Audience: ; gd 

Audience Design: ; get poai 

Audio-Recording: 5 al Jerenill 

Ausbau: 3, bell Li 

Australian Questioning Intonation (AQI): ÜJI EN] plais Yl 8 
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Authenticity: HN 

Author: Là El 

Authoritative Discourse: & 5 M Ut 

Authority: &o J At 

Autonomous (Model of Language Study): PA Lt a sal) dal et 00 
Autonomy, Heteronomy: &xïll ES 

Auxiliary: xeL 

Avoidance: een] 

Axiom of Categoricty: Cia LU 


Babay Talk: 21 JUL NS 

Back (-ed, -ing): ak ul 

Back Channel: ZX st 

Back Slang: &uSaxll £olall 

Backsliding: ee! Fi) 

Bakhtin, Mikhaïl (1895-1975): 21 Lil 
Balance Hypothesis: à 5111 4 à 

Balanced Bilingual: & ;! A Cats 
BASIC English: &uLuNI x let At] 
Basilang, Mesolang, Acrolang: al DLuST Lt Le 
Basilect, Mesolect, Acrolect: &s mel 
Bernstein, Basil (1924-2000): Lu coms yo 
Bickerton, Derek (1926- }: EL 550 5 
Bidialectal: (xx plaeal 

Bilabial: à 251 el NI 

Bilingual (-ism): x &stS 
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Bilingual Education: a gt phil , 
Bilingual Mixed Language: ill li Xsté 
Bioprogramme: (5 3.4-| bal 

Black English Vernacular (BEV): &slxll 4 Hs I 5 ul x) 
Body Language: Abix) 

Border Crossing: 55441 ,e 

Border Dialect: &5 JL im qli 

Borrowing: 8 ll / 21 6 

Bottom-up: Le QI ae ce 

Bourdieu, Pierre (us «us ,5 :CYe+Y-14e 
Broad (Transcription): ILE LES 


Cafeteria Principle: L k2511 fs 

Calque: + A gel 

Cant: Line Lol Le sommes LOL pubs 
Cardinal Vowels: £a ,\ iles, > 
Careful Speech: hell | UNI li 
Care-Giver Speech: &le Jl plis lb 
Carnival (-isation):  [SLAI si 

CARS: lie sL2s Lil 

Caste: A 

Casual Speech: 5Lxll / (sstx)l ex 
Cataphoric (Reference): al à Pl dl LAN 
CDA: Gaule M 

Census::L2>Y| | 3x 

Central (-ise[d]): 4: il ll D, cie 3 
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Centre, Periphery: £elbl / ES «ss M 
Centrifugual: (553$ Al 5 ji | 
Centripetal: AU 

Chain Shift: à 2) HU JË 

Change (in Language): (ll 6) 35 
Change From Above: di cn pal 
Change From Below: a Ne sl 
Change in Progress: Il LS 

Channel: sL3 

Channel Cues: sLäll JYs / oi La] 
Chi-Square: Chi & Je 

Child-Directed Speech (CDS): JULSU az SH Pl 
Child Language: JL à 

Citation Form: LS IS 

Class: AA 

Clause: Adi se ao ÿ AU > | 
Cline: ile ga A Pl 

Close (Vowels): Li / à 5 Dal Do 
Closed (Word Class): 4äkall LAS Las 
Closing: SEN| 

Cluster Analysis: &SLAJI ei NI CË Je 
Coda: i2ail &L: 

Code: , jl 

Code Alternation: (s Ab Jets 

Code Choice: ;.°)1 Lil 

Code-Mixing: (s a Li 
Code-Switching: Ab st 
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Codification: ;2 ail 

Cognitive Frame: G ,«ll JL 

Coherence: Ja Ggms Je) En) 

Cohesion: id (sys Le) En) 

Collocation: 21 4 595 , 

Colloquial Language: ll AU 

Colonial Lag: (Lx! PA 

Commodification: A dal 

Communication Accommodation Theory (CAT): Le SN CLS LL 
Communicative Competence: ELl SI 3 LS 

Communicative Language Teaching: &L | SJ A O4 
Community Language: sl 1 

Community of Practice: 4 il £ 

Competence: 5) 

Complaint (Tradition): (AJ) (s Es 

Compound Bilingualism: àS al ist 

Computer-Mediated Communication (CMC): à s4LL ile 9 eYLSENT 
Conative: {el Jexll 

Concord': GUN les 

Concordance: LE 

Conflict (Model of Society): (xeell ce gs sl) dl 

Connected Speech: il px 

Connotation: UN UI 

Consensus, Conflict (Models of Society): il ce cb) d Fa) € RD) 
Conservative: 4) 

Consonant: &SLiJI ei NI 

Consonant Cluster Simplification: &SLAJNI 1 NI mê Lu 
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Constative (Utterances): &£ 2 cl all 
Constraints: Li, /:,35 

Consultant: Lil 

Contact (between Languages): SU Oe) Je) 
Contact Language: JLSÏNI àx) 

Content Word: xl / 652 sl UNI 

Context: SLI 

Context of Culture: AUS ve | 

Context of Situation: pal alu 

Contextual Variation: ELA Lil 

Contextualisation (Cue): ll SLI Al és 
Contrastive Rhetoric (CR): à La SU 

Control Group: iB,LN àe sol 

Conventional Implicature: GE Oo pl 

Converge (-ence): nes] 

Conversation: &5L.i| 

Conversation Analysis (CA): &5lkll [là 
Conversation Management: &:Ll 8 ,Is| 
Conversational Historic Present (CHP): sal 2 JE pc 
Conversational Implicature: &5L-1L Shi 2 5 
Conversational Maxims: &5L-1L xl col Fi] 
Conversational Turn-Taking: £5L-iL ll set 
Conversationalisation: Elexf| 45111 

Co-Operative Principle: &; sx TA 

Co-Ordinate Bilingualism: A ss 

Copula: (sai L1,) Li fall 

Copula Deletion: LA [rail ie 
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Co-Researcher: 41 La & SU 
Corpus: à 432 


Corpus Design: Mi 54 pes 


ê 


Corpus Planning, Status Planning: &WI IL LLZ eat G,u LL 
Correctness: à pat Es | 

Correlation: LLS NI 

Cost Benefit Analysis (CBA): al sal; CSKA Je 
Co-Text: Gill /cæLall ail 

Counter-Elite: LS /5,22N 25 

Covert Prestige: &2Jl à rat GI 

Creationism: &älL 

Creativity: Les Y! 

Creole (Creolisation): 43,5) J y 5) 

Creole Continuum: J 4, 4 

Creoloid: 4 9 5,1 

Critical: (SAS 

Critical Age (of Acquisition): (ali DLuSN) cr ail 
Critical Discourse Analysis (CDA): Us. GA bel 
Critical Language Awareness: HUJI ss Ab Pr) 
Critical Linguistics: ZAJI rat | 

Critical Literacy: &AëJI (GI, 1) & «ll 

Critical Pedagogy: 3 XI (Le 321401) Log 

Critical Realism: ZAëJI Lasl JM 

Critical Sociolinguistics: ZAëJI Le(:>\! A2 
Critical Theory: &AëJI 4 LI 

Cross-Cultural Communication: «BU Je Jo SJ 
Crossing: ; sx)l 
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Cross-Over Pattern: «Lay LA: 
Cross-Sectional Study: Labäll Le Il 
Cultivation: il 

Cultural Capital: AU Jui gs J 
Cultural Literacy: Zi (Gi 301) & all 
Culture: & Ua) 

Curvilinear Pattern: sl LA: 


bp] 


Danger od Death (Interview Question): 4LUl J154) & M Le) 
Deaf: oi 

Declarative: [£ 25 

Deconstruction: ASE 

Decreolisation: 43, Sa 

Deductive: {til 

Deficit (Hypothesis): ral £s 5 

Deixis (Deictic): at ali 5 /X,L 

Density: &LS 

Dental: LI et NI 

Dependent Variable: el sal 

Depidginisation: &J 5, la SL 

Descriptive Statistics: {2 sl Les Y 

Descriptivism Dactie Descriptivist): [2 SJ ea 
Design: pee 

Desire: às ;J 

Destandardisation: &.L5SUI 


Deterioration: , sa AJ / «55 I 
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Determiner: 153% 

Determinism: &:L| 

Developmental Linguistics: s sb rat de 
Diachronic: &ze JL ail 

Dialect: 44 

Dialect Boundary: mel 594 
Dialect Chain: gb is 
Dialect Continuum: Leu ill. 
Dialect Convergence: & Lil at 
Dialect Divergence: s4eLaI inqli 
Dialect Levelling: CA) à ui 
Dialect Mixing: gli Oe LL 
Dialect Switching: &lglil JsLs 
Dialectalisation: Led (| AT pl 
Dialectic (-al): 4 

Dialectology: el de 

Dialogic (Dialogism): & , 4 

Diary: y 

Diasystem: SL sa eu 
Dictionaries: rl 

Difference (Position): œil 9 SASNI 
Diffusion: 244 / Las Yi 
Diglossia: za Lol s5 51 
Diphthong: pes) 

Directive: PSI 

Discourse (Analysis): UE LL 
Discourse Community: 2 al 
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Discourse Practice(s): &U2L1 Le [1 

Discourse-Related, Preference-Related (Code-Switching): 
(Gb SD 5 i di dd + UN 

Discursive Practice: 3 Li LU SL 

Discursive Psychology: ;U221 pra de 

Diverge (-ence): 2 VI, AL 

Diversity (in Language): x à a 

Do (Unstressed): (5 LI j&) Ae LU Ledll 

Doctrine of Correctness: ÿ AU LUI /2 CT Glie 

Domain: Je 

Dominance (Interactional): & di / 5 Jul 

Dominant (Group, etc.): &ogll / 5 Lu de sell 

Double-Languaging: x XL 955 

Double-Voice Discourse: Ut Le: 51 

Double-Voicing: & 211 &zl 9551 

Dual Standardisation: à 55 11 4 La 

Duetting: J1 55 Zsté 


Dummy: ÿl; 


EAL: LS] us nec VI al 

Early Adopter: KA alt 

Ebonics: ,.S | | 

Ecology: Li / &Jl 

Educational Linguistics: Lee &L rat 
EFL: Liz als à si At 


Elaborated, Restricted (Codes): ill AR Lg. al 


_£A- 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Elaboration: L£. | 

Electronic Communication: {5 ; SSY] Jlaï\l 

Elicitation: LL: 

Elite: LS 

Elite Closure: LS Gil 

ELT: £ Je af ue 

Embedding: (xe2:)| 

Emic: g 58 M » slt (3e) JAN 5e) 

Empirical Linguistics: &s > cL peu) 

Endangered Language: ,21,5YL is dell At 

Endearment (Terms of): sl cl Le 

Endogenous Communication: 9 Lel 45 

Endoglossic Language: pl x 

Endophoric (Reference): à k2ll UL- VI 

Engineering (Linguistic):(à 200 Ltd 

English as a Foreign Language (EFL): Li àxls à x 
English as a Native Language (ENL): äLoi JS & Le A 
English as a Second Language (ESL): SE US & HN a 
English as an Additional Language (EAL): 411 Us à si x 
English for Speakers of Other Languages (ESOL): La y oLEU & des Yl PA] 
English Language Teaching ŒLD): Les Ni A cs 
English-Only: Li & LL NV al 

ENL: äLoi JS & dl At 

Environment (Linguistic): & rat 4 

Epistemic (Modality): (3 «ll cs At JS 

Equilingual: & sai) al 


Equivalence Constraint: sl J| 542 
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Error: Üe+ 

ESL: AU &lS & 5 le Y a 

ESOL: La yéu CuibUU & Lu At 

Essayist Literacy: ZJUl 41 WI 

Estuary English: & Je gl ue id 
Ethics: &U5 wi 

Ethnic Revival: {3 xl L>Y1 

Ethnicity: “5N! / A Je 
Ethnography: al el CAP 3 

Ethnolect: ZI / 5 all gl 
Ethnolinguistic Vitality: 4 rat LSNIX pe 
Ethnolinguistics: 5 al L rat 
Ethnologue: # 4) 2] 

Ethnomethodology: &5 xl gli 
Ethnopoetics: 3 ,«)l Pat 

Ethnosemantics: e. a ANS de 
Etic / Emic: 31,25 Lg» 0e) Je / (ge sl te ce) JAI ce) 
Evaluation: il 

Exchange: JsL5 

Exogenous Communication: ë DER pb ls 
Exoglossic Language: &1s A Ze Le à) 
Exophoric (Reference): &az A “> Le _ %e 
Expanded Pidgin: ëxe 4 __— ix) 
Expansion Diffusion: ;L£sN | eu ÿ 
Experiential: Zs > 

Experiment: à À 

Extended Pidgin: 8x2e ie does 43) 
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External History (of Language): EI ol e pal 
Extra-Territorial Dialect: by et nel 


Eye-Dialect: (xxll à 
Face: 4> » 


Fairclough Norman (1941- ): dl, 5 à JS 5 
False Consciousness: ël le sil 

Fast Speech: a pl F 

Fatherese: à ,,\1 al 

Feature: 35e / Lou 

Felicity Conditions: äLUI Loi 

Femininty (-ies): & sl 

Feminism (and Sociolinguistics): &el:> V1 el rat Pre 
Ferguson Charles A. (1921-98): os 8 3 Lis 
Field: > / Jle 

Fieldwork: IA Lex 

Fingerspelling: eleÿt ie 

First Language: (151 zJl 

Firth, J. R. (1890-1960): & 5 

Fishman, Joshua (1926- ): 1,4%. 0L43 
Fishman’s Extension: d1is sul 

Flap: ele os 0) (5) 

Floor: &s At dosM 

Focusing, Diffusion: ,LES NI « Es il 

Folk Linguistics: Zi LU rat 

Footing: Jedi 


£AŸ- 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
di 


Foreign Language: &:>\! a 
Foreigner Talk: NI ot 

Forensic Linguistics: &sL2a LU pat 
Form (Vs Function): 4h ;ÎL & ,L&s JS 
Form Word: ARE LI 

Formal (-ity): Cou, 

Formalism: A 

Formant: je Cæ 3 SES 

Formulaic Laneniee LS al 

Fort Creole, Plantation Creole: et dy,S fosalld y, 
Fossilisation (Fossilised):( 2e) >>) 
Foucault, Michel (1926-84): 5 Lie 
Founder (Principle, Population): 121 as) gr $e) 
Frame (Framing):( HE ) DYI 

Free Variation: LI : Lil 

Freire, Paulo (1922-97): (6, 5 «9 9u 
Fricative: [S\&= 

Friend of a Friend: hall Go 

Front (-ed, -ing): (AS pli) tb 
Fudged Lect, Dialect: äs LL à gl 
Function Word: 4 ; LJS 

Functional: © 2L ; 

Functional Literacy: Ab J La 2 


Functionalism: ZE j 


NE 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola Lelolas si LS s Le pis mous Vs 
di 


Gastarbeiterdeutsch: 5.2) JExll ti 
Gate-Keeping: &i' SI Lil 

Gay Language: JU àx) 

Gender: Le Yi gs 

Genderlect: Le LV! al Li 

General American: 4 NA ZR ,+Y/ PAT 
Generic Masculine: £Le 5% 

Genre (Analysis): PE es Ji 
Geographical Linguistics: &il x «Lx 
Geographical Variation: 1 ,x£ al 
Geolinguistics: &5l,x> «ob x) 

Given, New: Liz «0 5 m0 

Global Language: &,S / Le à 
Globalisation: à ;xJl 

Glottal: (>> 

Goffman, Erving (1922-82): c xt OS 5 
Gradual Shift: 2,3% Jus 

Gradualism: 4 JAI 

Grammar: 1,5 

Grammatical (-ity): (s41 5 
Grammatical Gender: (s4c1,5 > 
Grammatical Intricacy: (41 2 Ja 
Grammatical Word: &uel,5 LS 
Grammaticalisation: Jar) 


Gravity Model: &5LLI css 
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Great Vowel Shift (GVS): LS sL2N Xl 
Grice’s Maxims: ol ,8 £55Le | 

Group: à + 

Gumperz, John, J. (1922- ): ; ne 0 > 

Guttman Scalogram Analysis: (6 ,Lall O2 lg 


H-Dropping: -Wl es so Liu] 

IH” Variety, ‘L’ Variety: Liu gl / LIL tglll 
Habitus: 55le 

Halliday, M. A. K. (1925- ): Aile JR 

Heath, Shirley Brice: [ul dt ue 

Hedge: à LÉ ps 

Hegemonic Masculinity: Longs 4,93 

Hegemony (Hegemonic): £a 

Heritage Language: &1 UI x] 

Heterogeneity of Production: al xls 
Heteroglossia: : LI dl 5 5 

Heteronormativity: & ,Lall :L5 

Heteronym(y): &5 ile 

Heterosexuality: 21 bi (5,41 Le 

High (Variety): &Jlxll inell 

High (Vowel): Je cs 

High Involvement (Conversational Style): 8 8 4S ;Lie 
High Modality: (548 &45 30 

High Rising Tone (HRT): ill 41 5 6 

Historic Present: Æ pu tte 


sé its 
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Historical Linguistics: ZZ ,5 &L 4x) 

History (of Language): A e ob 

Holophrasis (Holophrastic): 84215 41S Je +, ls 5, Ge ul > 
Home Language: J Hi àx] 

Homogeneity of Interpretation: k ner pari] a Lis 

Honorific: Jill QU 

Host Language: 4.211 ail 

Hybrid (-ity, -isation): xl / > 

Hymes, Dell H. (1927- ): ÿssla «hs 


Hypercorrection: L ,4i eu) 


Icon (-ic): à 

Ideational: *L3 

Identity: & a 

Ideological Model (of Literacy): & xl / pal ) 4) antl c° il) 
Ideology: £z 9) wi 

Idiolect: 45 5 4 

Illiteracy: ZI 

Illocutionary (Act, Force): 8 ,äll « faa)l) PA 1) 
Immersion (Education): pl ce 
Implementation: (5-15 

Implicational Scale (-Scaling): 425 QLall 
Implicature: ,2 ,e | 

Independence (in Conversation): 4311 ZJSazul 
Independent Variable: J&ii Jall 

Index (-ical, -icality): 2LE 39) / ,à3s 
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Indicator: ,à5s 

Indigenization: Jet 

Individual: 5 ,4) 

Inductive, Deductive (Methods): ZLLi VI, Zs UN Lg 
Inferential Statistics: &Lizul else] 

Informalisation: &ou | n£ «ile 

Informant: 44| Ji g 4,1 

Informed Consent: äel 11 4 il 

ing: el ul] NN 

Initiation-Response-Feedback (IRF): &J 31 leu Lex| M 4x) 
Innovator (Innovative): (5 K21) Se) 

Input: Ji 

Insiders: à ali 

Institutional (Discourse): “x 511 UE 

Institutionalised Variety, Performance Variety: #15 24 / Li sl nel 
Integrational Linguistics: El rat 

Interactional Sociolinguistics: Ie) Lee Ni eb rat 
Interactionism: ile Le)l 

Interactive Sociolinguistics: eLëJl Le{2> Ni cb rat 
Intercultural Communication: BU Je el ai 
Interdialect: 544 44 

Interdiscursivity: {ls Jsls 

Interethnic Connetalon al NI Je el sl 

Interference: des 

Interlanguage: £is 4x) 

Interlocutor: LLLAL 23 

Interlopers, Insiders, Outsiders, Aspirers: à #tll PS EI gadial «O hill 
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Internal History (of Language): al AY e E) 
International Language: {lall Ml 

International Phonetic Alphabet (IPA): LL #5 221 Lise VI 
Interpellation: GUazul / Si sul 

Interpersonal: Li je 

Interpretative Repertoires: & oil G a 09 ll 
Interpretive (Approach): & end A 

Interpretive Frame: (s gonisl JV! 

Interruption: à L ll 

Intersentential Code-Switching: 41 Lits ss A = JL 
Interspeaker Variation: if Ov dal a 
Intersubjectivity: &J\ &s1J0I 

Inertextuality: Qelsil 

Intertwined Language: 4S LI A 

Interview: iLl&s 

Interviewee: El Jai 

Intonation: #S , 
Intra-Sentential Code-Switching: WE 5 (5 AU D LS 
Intra-Speaker Variation: 45 édrol) dal 5 
Intrusive r: “LS > 

Involvement (in Conversation}: (ä5L.l| D) 4s LA 

IRF (Initiation-Response- Feedback): JS SN1 ile ie Lixl 
Irrealis: el A all 

Isogloss: 2h) Cu Lola Fe st LE 

It-Clefting: (It) (A STI flall JE pb 
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Jargon: L LL Le NI Gil 


Jocks and Burnouts: 5 ,Kgll o D sul 
Judgement Sample: Si Lil 


Kachru, Braj B. (1932- ): cl 5 58 

Key (-ing): &-Lall US 

Kinship (Terms): (&l 411) Alès , 
Knowledge About Language (KAL): à xl & xl 
Koine (-isation):5 45 4e 4 814 4x] OKI Cuunsl out 
Kultursparche: GUN à 

‘L’ Variety: ‘L’ igll 

LI, L2 etc.: El]... as alt sa 
Labio-Dental: | u-(s s2û 

Labio-Velar: Fer sa 

Labov, William (1927- ):(1927-) © ,Y DE 
Lakoff, Robin: 3 ,SY :,s, 

Lames: d ,i<4li 

Language: A 

Language Academies: à si lil 

Language Acquisition : WI Les 


Language Alternation : (s ab JsLal 
Language Amalgamation : & pet) œil 
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Language and Desire : às ‘ls x 
Language and Gender : SN Es r x 
Language and Sex : 21, &ll 
Language Attitudes : & rat LS Lu 
Language Awareness : & At Æ y 
Language Change : At ji 
Language Choice : (s A JL 
Language Contact : ( Ab gl SJ 
Language Correction : c sxbl ail 
Language Crossing : &Wl , e 

Language Cultivation : (s a migil 
Language Death : A CD ge 

Language Determination (s a dei: 
Language Development : ( Ab »shl 
Language Diary :&e Jl At 

Language Diversity : (s a el 
Language Documentation : G OUR pal 
Language Ecology : à rat a 
Language Entrepreneurs : Je NI JL, x 
Language Evaluation : G Ab ms 
Language Family : & xl IL 
Language Ideology : za Le 9) 24 V1 
Language -in-Education Planning :(s » JU Las à x 
Language Legislation : a d SU 
Language Levels : xl LV gs 
Language Loyalty : ( Ab si 
Language Maintenance : & A cel 
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Language Mixing : (s Ab LIL 

Language Movement : à rat is À 

Language of Wider Communication ç! gl bol Sa 
Language Planning : (ç ,xU LL 

Language -Planning Agencies : & Ab Le) NL » 
Language Play : At Cell 

Language Policy : & rat is Lo 

Language Reform : ( Ab ciel 

Language Re-genesis : JU :, 5 35le] 

Language Revitalisation : AC Li: 

Language Revival : ( A Le NI 

Language Shift : ( Ab Jill 

Language Societies : & rat coleo>el| 

Language Spread : ( At ALENI 

Language Standard : al JL 

Language Strategists : x gel ju 

Language Switching : ( a as 

Language Treatment : AT iles 

Language Variation : ( Al al 

Language Variety : (s all es 

Langue, Parole Langue XI; ob al 

Latching SE YI: 

Lateral : {SL 

Er Language(s) :(31$5J 249) Lise NI et rat 
Leader (of Linguistics Change) :(s At 35) UE 
Lect : PAT] 

Lectal Shifting : Get J 5 
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Lesbian and Gay Language : Xl os LUI 

Lesbian, Gay, Bisexual, Transgender, Queer (LGBTQ) Language: 
Er 0 993 lue D ll ep CAS 6 Lou 

Level: #4 

Levelling : à al 

Lexeme : AIS 

Lexical Density : Lazxll 4 

Lexical Diffusion: Ceæall u nl 

Lexical Gap: Lszeall 3 s>4)| 

Lexical Set: Lozxll de sell 

Lexical Word: Lszaxll LAS 

Lexicalization : éozexs 

Lexicogrammar : HA Xl il te 

Lexicography : rl JG 

Lexicon : ll 

Lexifier Language: ll x) 

Lexis (Lexical): ‘éozexs 

Liminal (-ity): at 

Lingua Franca: às Lä] al 

Linguicism: A Abel d Sail 

Linguistic Anthropology: & rat Lo 59 EN 

Linguistic Area: à rat PEAU 

Linguistic Assimilation: (s A las 

Linguistic Atlas: (s ab QI 

Linguistic Culture: à rat GUN 

Linguistic Determinism, Linguistic Realtivity: & ab Lnril t ab Lex 

Linguistic Discrimination: (s a Soil 
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Linguistic Ecology: ( At a le 
Linguistic Engineering: & xl xl 
Linguistic Equality: à pat sl 9L 
Linguistic Geography: à rat il xd 
Linguistic Habitus: à rat 3 Aäx)| 
Linguistic Ideology: à rat Le 9) VI 
Linguistic Imperialism: à ai LL Le 
Linguistic Insecurity: E in plsil Top of Form 
Linguistic Marketplace: & 1 &s 41 
Linguistic Minority: à rat LI 
Linguistic Phonetics: à rat LS mail 
Linguistic Pluralism: à rat Lol 
Linguistic Relativity: à rat AR | 
Linguistic Rights: à rat ot 
Linguistic Sexism: à pat il 
Linguistic Variable: ( At Jai 
Linguistics: &L pat 

Linking r:rL, 

Linking Verb: (xl L, 

Literacy (-ies): LsN| + 

Literacy Event: LsN| 450 Shell ut 
Literacy Planning: ZeN| sl Lil 
Literacy Practice(s): &LSI, 81,41 ls Le 
Literacy Studies: ZeN1 42 ul ,s 
Literacy Language: &\/ x 

Loan Translation: 21 NI Le I 
Loanblend: All all 
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Loanword: 5 &JS 

Localisation: & Al 

Locutionary (Act, Force):(& 341 c [ail) pAQI Jr 

Long, Short (Speech Sounds):(à 25 «il Le) AI ol pol 
Longitudinal Study: JL ul, 

Low (Variety): & Al 

Low (Vowel): ile & >) 2%) 

Low Modality: cases 4% L 

Ludic: alu el 


Macrosociolinguistics: is ÆkEZN At de 
Maintenance: col 

Majority Language: ZEN 43 

Male Generic: 5, SI ts 

Male-as-Norm: ;Lxss 5 , SJ 

Malinowski, Bronislaw (1884-1942): Se gd us y dll 
Manipulation: se 

Manner of Articulation: 32: &à 

Manual Alphabet: & ,4J1 Liz V1 
Markedness: J 

Markedness Model: El ce oi 

Marker : & He 

Marketisation: G& 95 

Marxism: £S ji & LI 

Masculinity (-ies): 5; SÈI 

Matched Guise: Gel BI à 
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Matrix Language Frame Model: à LL in ce oi 
Maxims of Conversation: 45Ll ul 5 

Mean Length of Utterance (MLU): PA Job Lu ge 
Meaning: xl 

Medium: L£ s:)l 

Medium for Interethnic Communication (MIC): Gl 2 Gu JLe Yi il 3 
Medium of Instruction (Mol): pl il 
Membership Categorization (Device, Analysis): Jess HO DEF AI) 
Merger: œil , 

Mesolang: ie 11 All 

Mesolect: ie il imelit 

Metadiscourse: Je ii 

Metafunctions: 451 ,)1 45 5) Le Cl.) 
Metalanguage: à ,411) LaJl Pt) 

Metalinguistics: LL &b pat 

Metaphorical (Code-Switching): (s a Sr) je) 
Microsociolinguistics: {541 el PAT de 

Mid (Vowel): SI Lu; à älxl 

Middle Class:, L. il AA] 

Migration:5 ,x4| 

Minimal Pair:L55 c\ 5] 

Minimal Response: LUI à | 

Minority Language: ZEN 

Miscommunication: Lol Pare 

Missionaries: & 45) els 

Mitigation (Mitigate(d)): eat 

Mixed Code: Lili xl 
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Mixed Lect, Dialect:Lglil if Cent) 
Mixing: LL 

Mock Language:s LI AT 

Modal (-ity):34e Li JL 

Mode: LI 

Modernisation: &s4>)| 

Modernism:à .2kI| 

Modernity: &I4LI 

Monitored Speech: il JA ot 

Monogenesis: Lai &5L-\ 

Monolingual Cism}:äalll coli 

Monologic (Monologism): LA sl 
Monophthong: GR lee & > O9 Bab als de À 
Mood:äili 

Moral Panic: NI pa 

Morpheme:, 2e CI Lu is moi Ge chi 
Morphology: .2l me 

Mother Tongue: pl Ji 

Motherese: ii pl à) 

Mother-in-Law Vocabulary, Style: [1 sl 5 5 2 
Move: > 

Multidimensional Scaling: CNP IE e me) 
Multilingual (-ism): LU sax 

Multiliteracies: LUS » 561 41 Lou 

Multimodal (-ity): LUNI &52xs 

Multiple Negation: 5Ax:1| GAS 

Multiplex (-ity): SLLESI does 
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Muted Group: &sL2)l 4e sell 
Mutual Intelligibility: JSLAI rail 


Narrative: 4.25 


Narrow (Transcription): &5 21 LES (GE Lies 
Nasal: 7 

National Language: Ze A 

Nationalism, Nationism: & L4)|, Ze à) 

Native (Speaker, Language): ZLSNI A Lo Sal 
Nativaisation: A Jet ‘ 
Natural Gender: posa! ÆkZNl es 
Near-Merger: al a 

Negative Concord': AS plauil 

Negative Face: CLuJIas dl 

Negative Politéness: Cesu SE 

Negative spread: ol LAN 

Neighbourhood: J À 

Network: KE 

New: Li 

New Dialect: 34 4L it 

New English (-es): 3444 & NI 

New Literacy Studies: ALI LI se eolul 5 
Nominalization: Feel L 32 

Nonce Boromins): AO DEN EE) 
Non-Prevocalic /r/:älail Sy Ji SN SI 
Non-Rhotic: /r/ so La N À Sub ll 
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Non-Sexist (Language): LE Le x 
Non-Standard (Language, Variety): Leu M At angl 
Non-Stative: (s pe Jé 
Non-Verbal Communication (NVC): bill 27 P] 
NORM: SU NI 0 ge cd à ul Je 
Norm (Linguistic): &5Lze | sb Lu ul 
Normal Transmission / Abnormal Transmission: 

Chi jé JUN / ADN JV 
Northern Cities Shift: JE out JE2 | 
Notation: : 5 945 
Noun Phrase: Lau Yl ALébl ai 


[o] 


Observer’s Paradox: aaLail os 
Official Language: &ss 51 All 
Ontogeny: (55 4] Sill ob 

Open: es 

Oracy (-ies): LUI Le 5, 

Oral: à 

Orality: Lai 

Order of Discourse: SLI CS 5 
Orthography: gl; so Y ol 35 de 
Outsiders: - LI 
Overgeneralisation: el à JU 
Overlap (in Conversation): £5Lll 3 ll 
Overlexicalization: Lezzxll JU 
Overt Prestige: ë AUBII ÿ AU GI 


444 
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Cr] 


P-Level: ‘p’ (ss 

Palatal: GEI cai iles 

Palato-Alveolar: SI - "au Lai 2) is 
Panchronic: SUÏI à PAT JS J4> ess RSS QI Cou 48 L 
Pandialectal: xl Qt gb Cab y dS Lie pailes 
Panlectal: AT Cnës ol LbZ y dS Lie pailes 
Paradigmatic: [>5 si 

Paralinguistic: GLEN à rat gaileit-| 

Parole: si 

Participant: : LA 

Participant Observation: 4 LA 1 

Passive Bilingual: k-lëll Le At ls 

Passivisation: J sg>0l) al FX ‘ 

Patois: Lole id 

Peer Group: o1 NI de 02 

Pejoration: _:xll G ss A 

Perceptual Dialectology: ES Ds! lelit de 
Perfect (-ive): ZI 

Performance: #15] 

Performance Variety: +151 Es 

Performative (Performativity): ZSISNI 

Periphery: Fée / Lx jt Lx 

Perlocutionary (Act, Force): 521 « [al) FA Jr) 
Personality Principle: ‘422 iJ\ fa 

Phatic (Communion): Lee is) ile is 


Phoneme (Phonemic): (5 x À5 s0 Bd 
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Phonetics (Phonetic): «Us ,21| le 
Phonology (Phonological): LH 1 NI de 
Phylogeny: er] el 

Pidgin: dis (ras x) 

Pidginisation: a bus Ie 

Pilot Study: 55412 @Uai Le Lie Lul ss 

Pitch (of Voice): & $2ll 5 5 

Place of Articulation: 31 o1&4 

Plain Language Movement: G a Den | äS > 
Plantation Creole: e] as 

Play: (ç all se 

Plosive: +1,41 Us 85 LI ei NI 
Pluricentric Language: ;S1 1 35 Axe in 
Poetic (Poetics): pal à) 

Point of View: ,l: ig> 

Politeness: till 

Political Correctness: ALI 551141 
Politics of Language: za LL de 
Polyglossia: & AMI LI 

Polylectal Grammar: 5x1 gb Xl 35 
Polyphony: &1 01 Lisa 

Polysemy: Glall Aa 

Popular Culture: ZzëiJl GUI 

Population: SSI sx 

Position (-ing): ;S pal 

Positive Face: GL£'Y 4 LUI 

Positive Politeness: £sL£ Yi &5Tl 
Post-Creole Continuum: ää>- SI J 993$ Aube 
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Postmodernism: &141 dx Le 
Post-Structuralism: & 42j1 Au Le 
Post-Vocalic //: älx)l D > Je Less po 
Power: 5 | 
Practice (Social): &e1z Ni is Li 
Pragmatics: LL de AREA] 
Preference (in Conversation): £5Lll 4 à nn 
Pre-Pidgin: di 4. al JL 
Prescriptivism (Prescriptive, Prescriptivist): 
(aol 4j ce po SU) Las fl Cale 
Prestige: ZI / &lQI 
Prestige Planning: a GS LLS 
Primary Language: XLONI x 
Principal Components Analysis (PCA): ZLuNI LU Je 
Progressive: [>5% 
Projection: EE) 
Pronoun, Pronoun Choice: 32 Late 2 
Prosody: ,,2 5 ;X)l de 
Purism: Lil 


[ol 


Qualitative: [ee 

Quantitative: PE 

Queer ee sl a) OÙ x) 
Question(s): UN! 


Questionnaire: &LzAN| 
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[R] 


r-Full, r-Less: /r/ & eo LAN / La SA Les cell 
Race: & ;2il | 
Racism: à axll 
Radical Creole: Er>dl gui 
Raïise (-ed, -ing): ol 
Random Sample: sl sax)l &al 
Rapport (Talk): &s ALL) al) 
Rational Choice (Model of Language Planning): 
(y LI de 2550) Gad LV 
Reading Passage: 4x 51 5 
Real Time: {lil 5 Ji 
Realization: si pl 
Reallocation: Lan? 5sle| 
Received Pronunciation (RP): 44l els mel : AN Ball 
Recreolisation: 4, 1 ësle] 
Reduplication: äsLallsslel 
Referee Design: SZ / az 1 ess 
Reference (Referent, Referential):( SF bxz A) æ mi 
Reflexivity: &ulSxN| 
Regional Language: à J5Y| a 
Regional Standard: Fées Y ,Lall 
Regional Variation: Lei Es 
Register: (Lau > 
Relativity (Linguistic):(& rat) Re] 
Relexification: ssl 55e 
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Relic Area: mil NI ile 

Religion: cl 

Religious Language(s): LUI UUI / x 
Relocation Diffusion: ;L£SNI à 
Re-Nativisation: à Lis 85le| 
Renovation: iz:)| 

Repair: el 

Repertoire: (s $xW ds li 

Repetition: ;! SI 

Report (Talk): sad 5 
Representation: Jeu 

Representational Resources: Li: ,5LAl 
Re-Standardisation: La Le II / Qu el 
Restricted Code: SN pl 

Retroflex: (53135 ,| & 

Rheme: il 

Rhenish Fan: :1 1 7 à> 5 

Rhetoric (-al): £ / 

Rhotic: A ye Bab, del ln gli 
Rhyming Slang: LL Lau 

Rhythm: dl 

Ritual: + 54) 

Ritual Insults: Kyle 5 5lare bal 

Role: sl 

Rounding (Rounded): Al ï pet 


Rule: 534% 
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S-Curve: S ie 

Sample: &e 

Sapir-Whorf Hypothesis: © ,55 yulu Le 5 
Saussurean Paradox: ; $ulu (65 45 ;Lée 
Scaffolding: 3 XL 

Schema: LL2 

Schizoglossia: Gb pla Yi 

Schwa: &;S LAll , > 

Script: il 

Script Reform: Ja cel 

Second-Dialect Acquisition (SDA): SU 4e LS 
Second Language Acquisition (SLA): LU al Das 
Secret Language: à x 

Secular Linguistics: &sUlal ob rat 

Segmental (Phonology): £xbill LMI cl ON 
Selection: NI 

Semantic Derogation: gYul Je lNl 

Semantic Field: gYul Jlll 

Semantics (Semantic): _zxll / INMI de 
Semi-Communication: Lol stat 
Semi-Creole: 4J 4,1 ai a 
Semi-Lingualism: (6 53) 4.à 

Semiology: el LE 15» 

Semiotics (Semiotic): 3, L&Y de / Ziki 
Semi-Speaker: Son ant 
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Sequence (in Conversation): &5L.i à oh 
Sequential Organisation: {pabasil el 

Setting: LI, de I / Sol > 

Sex: 1 

Sexism: Lil 

Sexuality: LL 

Shibboleth: (s ;æli / GA LI 

Short (Speed Sound): yoäll > sil 

Sign: 8 ,L&Y| 

Sign Language: a) x) DE x) 

Signed Language: YA zJl 

Significant Testing: le» | al Let 
Signifier, Signified: J Jul ; JIM 

Signing: mätJl Ales 

Silence: &.l 

Single-Voice Discourse: 41 J)1 & 2h 55 let] 
Situation: © Bi 

Situational, Metaphorical (Code-Switching): (5 5Læll s pal « Ab sr 
Slang: &clxll 

Social Class: &elz> Yi 2 Li 

Social Construction (-ism): el:>Y1 us ui 
Social Constructivism: AN) is 

Social Dialectology: ÆkZNl PA | le 
Social Distance: &e{:> Yi &LUI 

Social Group: &s {NI à sell 

Social History (of Language): ÆkEZN x eZ 
Social Network: el: V1 litiges 
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Social Practice: &eL Mis {ii 

Social Psychology: ÆkZNl géssl de 

Social Semiotic(s): Le V18,L8 NI de / £a 
Social Status: ex V1 JUL 

Social Stratification: &s(z> VI £a dei 

Social Structure: {elx> ls LI 

Social Variable: cell Jai 

Social Variation: PES al 

Socialisation: oo 


Socio-Economic diese Las Lee Ye sl 
Socio-Historical Linguistics: &el:> Yi x LI et rat 
Sociolect: Lel: V iglll 

Sociolinguistic Area: Leliz| à sx] ile 
Sociolinguistic Interview: &eL: à rat IL GI 
Sociolinguistic Variable: Cell (s sb Jah 
Sociolinguistic Variation: PART «s A es 
Sociolinguistics (Sociolinguistic): ÆkEANI EAU Ho) tele : au 
Sociology of Language: al dE le 
Sociophoneties: Lez Y ls el le 
Sociopragmatics: Lelz VI (le J1) à Sul 
Solidarity: L1 I 

Sound Change: & all xx 

Sound Law: & 2) d 5 

Source Language: ,12L 4x) 

Southern Hemisphere Shift: (#15, ès Ja 
Southern Shift: {3 41 J 35 
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Speaker Poe iii pa 

SPEAKING: ill 

Speaking Pitch: px 85 

Speaking Style: SLI Lui 

Speaking Turn: ol 300 

Spearman Rank Order Correlation: LUS NU Ole pu Lol 
Speech Accommodation (Theory): GU2 CES & 
Speech Act (Theory): ZUzLI JL] & 1 

Speech Community: GUet el 

Speech Continuum: ZE HULL 

Speech Evaluation: (Uk pers 

Speech Event: QUet &ub 

Speech Island: LE 5 > 

Speech Level: Uk (6 que 

Speech Style: Ut © bai 

Spelling Pronunciation: 5l4l Sl 

Spelling Reform: HS! di 

Sprachbund: & AU Li] 

Spread: ,L£s | 

Stable Bilingualism: 5 à. al LUS 

Stable Pidgin: à &ull AL à db x 

Stable Variation: :äll al 

Standard (Language, Variety): Lou y eh cou ; àx) 
Standard Language Ideology (SLI): La A Lo 9) sl 
Standardisation: äJl / mal 

Standardisation Cycle: &.LA à 301 

Statistical Significance: Le Y| UNI 
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Stative: (5 xs 

Status: ILE] 

Status Planning: PATES LLZ 
Stereotype: Ka: 5, ail 


Stop: 45 JJl 
Stratification (Stratified): ia Li 
Stress: A Li: 


Strong Ties: à 4) Li 

Structuralism: à 41 

Structured Variation: il al 

Style: Lu 

Style Axiom: “ad Ji Lu 

Style Shifiing: + Ji 

Stylistic Continuum: à Le LL 

Stylistic Variation: (; SL ess 

Stylistics: 4 LI 

Subculture: 4e 4) GUN 

Subject (in Research): & | (3) 4 Lai) 

Subject Position: pal 4 3h 

Subjective Vitality Questionnaire: ZSiJJI & LI Gel 
Subjectivity: 5j 

Substrate (Substratum): £uLu NI à ,JUI x] 
Subtractive Bilingualism: li x LUS 

Summer Institute of Linguistics (SIL): &L pit (al Agall 
Superstrate (Superstratum): 8 Li Lxll ii Di iJ 
Suprasegmental (Phonology): £xbäll ci | de 
Surreptitious Recording: Al Jernil 
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Survey: Lull du MI 

Survey of English Dialects (SED): & SN cell oubli 
Syllable-Timed (Languages): &xL ll ALI 

Symbol, Symbolic: & 3° 1 «5e 31 

Symbolic Capital: Gp) JU pi, 

Symbolic Domination: & ;2 J1 äsbl 

Symbolic Interactionism: à ;+ 511 Le LE 

Symbolic Marketplace: 4; 91 43 I 

Symbolic Power: à :: 13 4) 

Synchronic: :«l Al 

Syntagmatic: (lu 

Syntax (Syntactic): a) >) ms) 

System (vs Use): pliée Yl,s al , 
Systemic Functional Linguistics (SFL): LeU2Ji Lib it ali 


T and V Pronouns: T, V SL 

-t/-d Deletion: —/-d | PA Di 

t-Glottalling: (5 >> 

t-Test: t Li - 

Taboo: Peu SU 

Tag Questions: ELU az. 

Tagging: sf Lo Sal 

Tap: cols ji 5 ee) 

Target (Language): APT al 

Teaching English to Speakers of Other Languages (TESOL): 
La you CuibUU RAP EUR 
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Telegraphic Speech: 3 pe) pAQI 

Tenor: (s 95 

Tense: |fxdll +, 5 à 

Tense-Modality-Aspect: L5LLI-ä3 LI. 5 
Terms of Address: ZLL&l Ul 

Territorial Principle: “4481 ii 

Text: jai | 

Text Type: no) ts 


Textual: ‘525 
Texture: al à 
Theme, Rheme: Ciel 3 a ZA 
‘They’ Code: ,s) PSE) , 
Third Language (Acquisition): ÆJUJI ZA Lust 
Third Space: x GI 
Three Circles of English: & HN a Ge los 
Three-Language Formula: al SN 
Tip: 8 mi 
Tone: à xJ| 
Top-Down: ji\| d! di ce 
Topic: £re Al 
Transcript (Transcription):( gs) Ja 
Transfer: Hi 
Transition: J'iill 
Transition Area (Transitional Area): J'l ik 
Transition Relevance Place (TRP): , 91 slt dt 
Transitivity: Gas 
Transplanted (Dialect, Language):4. » xl inell ad 
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Transported (Dialect):4 ,&i! ing 
Trill lg ;| 

Turn (in Conversation): #51 () ; 31) 
Turn-Taking: sut à NA 


U, Non-U:äbelall bal 42. N| 4x) 
Uberdachung:24Jl 2: 
Underlexicalization: Lezall 25 
Ungrammatical: (el. Le 
Uniformitarian Principle: El fa 
Uniplex: ELLE (es 

Unmarked: ê ge je 

Unmitigated: 444: 

Unrounded (Vowels):3 41 LS es 57 
Utterance: all 

Uvular: APAU 


Varbrul: xl sie 

Variable: xl 

Variable Rule: xl 34e U 

Variant: Chill il 

Van G At es | | 
Variationist COR AnEMUES: A Es Jde Ed Let Net al 
Variety: (ç all al 

Variety Grammar: 4e ll Al del 5 
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Variety Imitation: al sur 

Vector: eL2N| 

Velar: Fil 

Ventriloquation: EN PS JA 4 Cr 
Verb Phrase (VP): Ex ile 

Verbal: 24) 

Verbal Duelling: 2 2335 

Verbal Hygiene: Ball 1. 

Verbal Play: il el 

Vernacular: Lui ing 

Visual: (6 2: 

Voice (-ed, -ing): «> sl 

Voice Quality: & ,21l Le ÿ 

Voloshinov, Valentin Nikolaevich (1895-1936): :LSNL C5 5 41 35 dll 
Vowel (Vocalic):(J 5lxs) Wxll à > 

Vowel Merger: dl ere ghail 

Vygotsky, Lev (1896-1934): La CSSS sd dll 


Wave Model: 4 ll c pe 

Ways of Speaking: pANI à 

IWe’ and ‘They’ Codes: (4x) (oi) 5 5e) 
Weak Ties: iès2ll Lis 5 

Whinnom Formula: els Dsl 
Whorfian:( , 55 J Cvelas (us) 4,5 4 
Women’s Language: Lui 4x) 

Word List: US L5 
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Working Class: ällx)l AA] 

World English (-es): Lil 4 sy 
World Knowledge: &llxll & xl 
Writing System: ZLSII el; 


Zone of Proximal Development (ZPD): pra à pl libre 


Youth Language: SLI 1 


so \$= 


JEU Ge sluuaf ail où 
les Lélslus si LB39 La pi CRE 
do 


2. INDEX 


(gai) / ga ) Elathunall Qu gé 


Speaker Innovation 


aisidl Heu 


International Phonetic Alphabet 
(IPA) 


ALI 25 2 Loos 


Manual Alphabet SL sd Lions VI 
Creativity Lei 
Vector APANT 


Contact (between Languages) 


(CU og) JLe 


Electronic Communication 


GAS Y JL 


Computer-Mediated 


2 putdh dot 39 VV 


Communication (CMC) 

Sociocultural LUN Lelre 
Consensus, Conflict (Models of | 45) LS 7. 

e y 5 : « a 

Society) en CR CE 
Uniplex ELLES coli 
Monolingual (-ism) FA] coli 
Monologic (Monologism) A «sole 
Monogenesis Lau &slei 
Endophoric (Reference) noël UL- VI 
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Fricative 


SE> 


Descriptive Statistics 


Le ele Yl 


Inferential Statistics 


Lu else] 


Ethnic Revival e aise Nl 
Language Revival «s a sL>N] 
t-Test t- ,Ll 
Significant Testing Lilo Yl UNI Lei 
Difference (Position) œil 9 SAN 
Code Choice pl ol 


Rational Choice (Model of 
Language Planning) 


LS de 55e) Gédl Lei 
(sad 


Language Choice 


Gb eV 


Conversational Turn-Taking 


SLA let 59 V1 def 


Turn-Taking 


Saad G ssNt LE 


Aspiration gas c! À 
Ethics SD 
Performance BEN 
Conversation Management SSL 8,15! 
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Performative (Performativity) ZsIsN 
Realization 4,5] 
Assimilation es 
Diphthong es 
Correlation LU NI 
Trill ae) 
Heteroglossia UE 05 


Double-Voice Discourse 


Quel Le 355 


Double-Voicing 


pal Lol 50 5 


Double-Languaging 


els 


Diglossia a Lol o5 5 
Minimal Pair LS5 c\ . 
Radical Creole obl lui 
Questionnaire SLA 
Subjective Vitality Questionnaire PEU & gti leu 
Minimal Response MAUR EM 


Interpellation 


Garou / Si san 
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Elicitation BLEANI 
Deductive ral 
Linguistic Assimilation «s A las! 
Appropriation (Appropriate, vb.) (Jris d us) eau 
Projection LUN 
H-Dropping Us po Lu 
Style D HN 
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Speaking Style UE Li 
Speech Style SUR ya 
Stylistics LL bu 
Elaboration les Yl 
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Tag Questions 


ELU Le 


Channel Cues 
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Sign 


8 LAN 


£ 


Cataphoric (Reference) 


PRO IR IER 


Contextualisation (Cue) 
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Authenticity JON 
Ethnicity A/S 9 OI 
Maintenance cel 
Repair cel 
Language Maintenance & AT cl 
Language Reform & a cl 


Script Reform Ja cel 
Deaf oi 
Plosive el 41 US 85 et CNT 
Consonant iSLSI PA 
Dental LM el ON 
Bilabial L 28 cl mo 
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Segmental (Phonology) 


Lait Le ci 


Approximant 


Al 59,4 ALL et NI 


Frame (Framing) 


CL) BY! 


Interpretive Frame «s unisl JU 
Cognitive Frame 8h DYI 
Atlas (of Languages, Dialects) (ll 9 AT) gli 
Linguistic Atlas & Ab QI 
Relexification ssl 35lel 


Re-Standardisation 


Call ae I / Cul äslel 


Recreolisation D, ,Sëslel 
Reduplication ds Lellsslel 
Reallocation yareë ill 
Language Re-genesis x cs ë5lel 
Re-Nativisation AI Lis 55lel 
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Acts of Identity à 481 las 
Borrowing 8 les Yl / 21 NI 
Calque + A QgLNI 
Linguistic Minority AU LUN 
Acquisition (of Language) PAT] Les] 
Language Acquisition GJl Las! 
Third Language (Acquisition) JU ax eus 
Second Language Acquisition de, à 
is GI SL! 
(SLA) ‘ 
Second-Dialect Acquisition . : 
AU gli Les 


(SDA) 


Honorific sil sr 
Address (Terms) LUI sr 
Terms of Address LL LUN QU 
Gastarbeiterdeutsch 2) Jxll SU 


Front (-ed, -ing) 


(QE plis) tb 


Linguistic Imperialism 
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& AU EU 
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Directive HI 
Illiteracy Las 
Spread ALSNI 
Diffusion EN) Le] 


Negative spread 


NN SRE 


Language Spread & Fil) SN) 
Selection NI 
Semantic Derogation Ya si 


Normal Transmission / Abnormal 


Transmission 
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Gradual Shift 


ÆS Juil 


Abnormal Transmission 
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Related (Code-Switching) 
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Anthropology, Anthropological 


Linguistics 
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SL es Yi 


World English (-es) 
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Vowel Merger 


ds, pli 


Concord 


SUN el 


Negative Concord 
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CARS 


Linguistic Insecurity 


Top of Form & sl 4 pla 


Reflexivity Lol] 
Elite Closure LAN Gil 
Schizoglossia & Ab plaëYl 
Nasal A 
Dialectalisation lé U a pLl 


Axiom of Categoricty 


Ci LU 


Ideological Model (of Literacy) 


CG ral) / Mali) La ssl 25 soil 


Attrition AL 
Ritual Insults Leds ©55lese &Lal 
Attention (Paid to Speech) PAL pla Ni 


Preference (in Conversation) 


BL LS 


Ebonics 


DS 5! 
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Ideology Lo 9) sl 


Standard Language Ideology 
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Language Ideology à Ab Le 9) NI 
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Co-Researcher 5 LE SU 
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Variant HA Hi 
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Visual Ge 
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Contrastive Rhetoric (CR) à Let ae 
Social Structure £lez Yet 
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Bickerton, Derek (-\4Y1) EL 55 40 5 
Ecology Li / sl 


Environment (Linguistic) 


ÿ I à 


Language Ecology à ui À) 
Colonial Lag golemNl pl 
Politeness SSI 


Negative Politeness 


Positive Politeness 


QU Y LE 


Ontogeny 


Go » el 6 


External History (of Language) 


Ra C2 JL Ge UN 


Internal History (of Language) 


RU ELU 


Phylogeny 


ZA EU 


History (of Language) 


AUPETE 
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Social History (of Language) 


PAS EEE 


Indigenization Jetll 
Nativaisation At Jet 
Lexicography rl AJ 
Exchange JsLs 
Alternation JsLsl 
Language Alternation «s a Jai 
Code Alternation &s At Jslsl 


Dialect Switching 


Sllil Jéls 


Interdiscursivity Abe Jsts 
Diverge (-ence) DENIS de 
Heterogeneity of Production al xls 
Free Variation A ll 
Contextual Variation ALI ll 
Heteronormativity & all cols 
Allophone SR xls 


Language Switching 
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Consonant Cluster Simplification 


BSUI el NI aa Los 


Renovation Jda| 
Experiment à À 
Experiential Le il 
Avoidance ia 


Fossilisation (Fossilised) 


SPEAKING SE] 
Ventriloquation EN PXS JA AE 
Carnival (-isation) til GA 
Modernisation udanil 
Language Determination s Ab dl 
Amelioration gl Gr il 
Conservative Bi 


Analysis of Variance (ANOVA) 


al Hé 


ANOVA 


al Hé 


Cost Benefit Analysis (CBA) 


J51 491; SI LI 


Discourse (Analysis) 


Si Klé 
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Conversation Analysis (CA) 


Gi Je 


Principal Components Analysis 
(PCA) 


LL Li LL 


CDA 


GSM el Hé 


Critical Discourse Analysis 


OU U GA Mill 


(CDA) 
Genre (Analysis) ul es Je 
Cluster Analysis SLI ol ON CË Je 
Guttman Scalogram Analysis cola ose Ja 
Affordance(s) Jai 
Transition J'iill 
Style Shifting La sbe Il Ji 
Southern Shift url J'iill 
Lectal Shifting guet >| 
Chain Shift 5 pal WU Ja 


Language Shift 
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Northern Cities Shift 


LI ou 52 


Southern Hemisphere Shift 
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Nominalization ces Je sÈ 
Sexism cond Sont) <J 


Androcentrism (in Language) 


GG di 


Addressivity LL 
Acquisition Planning x Les LLZ 
Language Planning ré At LL 
Status Planning BU IL LLZ 
Literacy Planning La sol LILI 


Corpus Planning, Status Planning 


AU Lis OUR LS 


Prestige Planning 


A GR LLZ 


Ideational 


Overlap (in Conversation) 


Éslll 3 JHAI 


Sociopragmatics Le VI (Sel a) 29 sta 
Pragmatics LL de ARR] 
Interference des 
Progressive TD 


Multidimensional Scaling 


BEN se pus 
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Gradualism 


Le > 


Teaching English to Speakers of 
Other Languages (TESOL) 


Le ju Gil À Len LA ju 


Communicative Language 


Lol 2 A us ja 


Teaching 

Rounding (Rounded) pal ñ puni 
Notation cn 
Footing Jedi 
Solidarity Li 
Cohesion (Lt (5 sms Le) Las I 
Coherence (el Ggms de) Li 
Backsliding \ Al 
Order of Discourse œil es 
Loan Translation Lol NI ie JU 


Deterioration sand / «5 ni) 
Pejoration all à «5 j 
Social Construction (-ism) ÆkENI Les sl 
Social Constructivism Lee VIE OI 
Codification a ol 


id 


JS ee el) aaslatl a 


Lola Lelolas si LS s Le pis mous Vs 
do 


Synchronic 


AE 


Surreptitious Recording 


LE Jr 3 


Audio-Recording 


Gall Jill 


Act Sequence 


GA / Jai bus 


Sequence (in Conversation) 


Bolt us 


Levelling à su 
Dialect Levelling bel d qui 
Marketisation Ge gui 


Homogeneity of Interpretation 


bot 9f mail LE 


Ferguson Charles A. (4A-14T\) bots 
Stress das 
Unmitigated AI 
Formant É Z A A 
Spelling Reform ZI pr=ail 


Language Correction 


Gi poeil 


Hypercorrection 


L AU prail 


Declarative 
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(ur aan 
Audience Design DH pe 
Referee Design SE / æ JA pi 
Corpus Design A Gode pi 


Membership Categorization 


(Device, Analysis) 


(bel SLI) & aa cas 


Age-Grading 


Embedding 


Implementation 


Language Development 


Cab  sleïl 


Cant Lors Lol Le some Los jules 
Census le Yi / SIA 
Population ELA] SIA 
Polyphony ci po NI Lois 
Multimodal (-ity) LUN Lois 
Multiplex (-ity) OARGIERNES 


Multiliteracies 


LUS 5 861 A Los 


Multilingual (-ism) 


ë à 
Co doux 
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Linguistic Pluralism 


Polyglossia AU Lol 
Polysemy Dal dis 
Transitivity dx 
Conventional Implicature Ar 2 pal 
Conversational Implicature LIL Glell oà Il 
Rheme enr] 
Grammatical Intricacy code al Ja 


ELT 


Le ÿ al Les 


English Language Teaching 
(ELT) 


Les ÿ aa Les 


Bilingual Education 


Initiation-Response-Feedback 
(RF) 


APN IAE TE RIE TRES] 


IRF (Initiation-Response- 
Feedback) 


LI SN lon OÙ Lot II LI 


Great Vowel Shift (GVS) NI SLA 
Sound Change © gl ja 
Language Change E a pe] 
Change (in Language) Ga à) XI 
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Change From Below an Ne pal 
Change From Above dei Ne xl 
Interactionism ile Url 
Symbolic Interactionism 5 5) Lee 
Actualisation il 
Deconstruction SI 
Decreolisation D, SI ASS 
Depidginisation 4 3 I SU EL 
Converge (-ence) D nes) 
Report (Talk) ÉgkE 5,5 
Grammaticalisation Ja 
Variety Imitation al IX 
Matched Guise œil bi à 
Standardisation a / il 
Evaluation xl 


Speech Evaluation 


Language Evaluation 
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Repetition j! SI 
Accommodation SJ 
Collocation SSI 8596 
Manipulation el 
Language Play «s a el 
Play &s At Cell 
Verbal Play Ab Le Yi 
Ludic at el 
Mitigation (Mitigate(d)) ab 
Apprenticeship sell 
Tip 2e pots 


Perfect (-ive) 


Representation 


Narrow (Transcription) 


15 pal LOL GUN Léa 


Position (-ing) 


5,5) 


Focusing, Diffusion 


LS VIS ail 


Linguistic Discrimination 


NEA 
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Linguicism FA abal d jee 
Inertextuality Dell 
Code-Switching Cd LE 


Situational, Metaphorical (Code- 
Switching) 


elle EN Ce Sad D SL 


Intersentential Code-Switching 


ALI ils (paul SL 


Intra-Sentential Code-Switching 


dd es çs AI © si 


Co-Ordinate Bilingualism Us 
Socialisation Lee NI él 
Language Revitalisation Le pri) Lt 


Sequential Organisation 


tas pd 


Intonation xl 
Social Variation ÆkezY al 
Performance Variety #1 ss 


Stylistic Variation 


Regional Variation 


PO rzS| 


Geographical Variation 


EE al 


Interspeaker Variation 
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Intra-Speaker Variation 


Lo dal Je gs 


Language Diversity 


HU gs 


Language Variation 


HU gs 


Variation & rat) es 
Variety «s prit) a 


Sociolinguistic Variation 


Lei A g 35 


Stable Variation Amal} Es 
Structured Variation il al 
Diversity (in Language) sl à a 
Fingerspelling eleÿt Legs 
Cultivation sig 


Language Cultivation 


Gr ais 


Articulatory Setting 


CALE 


Endogenous Communication 


ga ol sl 


Language Contact 


GA Jo 5 


Interethnic Communication 


Gel re bol sil 


Cross-Cultural Communication 


ŒUU ne Lol 
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Intercultural Communication 


SUN je Joli 


Non-Verbal Communication 


(NVC) 


HU jé ol 


Exogenous Communication 


Elo el els 


Language Documentation 


GA 53 


Medium 


LE 33l 


Expansion Diffusion 


SN pu 55 


Lexical Diffusion 


gl 


Non-Prevocalic /r/ 


Se Ji oué Ÿ Ci 


Culture à 
Popular Culture Lai GUY 
Subculture Le All Ga) 


Linguistic Culture 


3 AU US) 


Three Circles of English 


Les Yi La de 555 


Three-Language Formula 


3 


Ambilingual & 51h La “ets 
Balanced Bilingual & 5 ll al cet 


Passive Bilingual 


Jelll Lé al ne 
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Duetting 


los NT ZEUS 


Bilingual (-ism) 


è 
AURAS 


Subtractive Bilingualism 


D SL a asus 


Bilingual Mixed Language 


Compound Bilingualism 


ARUFAUENE 


Stable Bilingualism 


PERTE 


Additive Bilingualism BLal a té 
Verbal Duelling AAUEN ES) 


Conversational Maxims 


slt ilelt col él 


Maxims of Conversation slt ol 5 
Lateral at 
Argument Jak! 
Dialectic (-al) Jo 
New Li 
Speech Island Ds, 


Linguistic Geography 


Verb Phrase (VP) 
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Audience dl 
Sex Qi 
Grammatical Gender CRE 
Sexuality Is 
Linguistic Sexism à rat Is 


Setting 


Neighbourhood 


DU, de I / slt > 


ol 


Goffman, Erving (AY-Y4TY) 


xl os 


Gumperz, John, J. (-\4YY) 


DIE 0 7 


Conversational Historic Present 


BL 2 2 


(CHP) 
Mood ju 
Status ju 
Social Status Lt Nu 
Determinism LL 


e 


Linguistic Determinism, 


Linguistic Realtivity 


D AU LUN «8 al Lord 


Modernity 


Speech Event 
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Literacy Event 


Dialect Boundary ul 59% 
Liminal (-ity) Lit 
Parole sde 
Foreigner Talk lei res 


-t/-d Deletion 


td oi me Sie 


Copula Deletion LI Lesll Gi 
Gate-Keeping EEE 
Intrusive r JS; des DS 
Vowel (Vocalic) (J ske) dl à > 
Mid (Vowel) LS Lu; à ul > 
Monophthong 9e nu ni . . 
Missionaries & y Sols À 
Move à > 
Plain Language Movement & Ab LAS > 
Language Movement à rat is À! 
Close (Vowels) AJ / à al xl Do, 
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Cardinal Vowels 


Lez M 55 > 


Unrounded (Vowels) 


5 th nè ALall 53 > 


Linguistic Rights 


La 


Observer’s Paradox 


Ja lei! <- 


Velar Se 
Glottal Gr 
t-Glottalling Gr 


Dialogic (Dialogism) 


Dit 


Ethnolinguistic Vitality 


ê 
AU ES NI se 


Stative 


w 


CT 
Paralinguistic LLONIX ail gaileit 
| lgllt clé Du is jte sailes 
Pandialectal $ 

AU 2) 
+ | ll de eu is La Las 

Panlectal né SR de 
AMI 2) 
Isogloss gli os Jul Le il Li 
Error We 
Careful Speech hell Us QU 
Casual Speech LA / slt Ut 
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Monitored Speech em“ HS 
Authoritative Discourse à $ A Sel 
Institutional (Discourse) Cane M DURE 


Single-Voice Discourse 


de eo 2 35 Qt 


Care-Giver Speech 


Ge I page Des 


Danger od Death (Interview 


GLULI Jige) ch Le 


Question) 

Mixing LIL 
Code-Mixing & Ab BEL 
Language Mixing G Ab BEL 
Dialect Mixing cell Oo LE 
Creationism La 
Androgyny tp 
Cross-Sectional Study Labäll Le Hu 
Signifier, Signified J sul! DIM 
Standardisation Cycle Lula 8 I 
Centripetal s SI 
Outsiders DENT) 
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Norm (Linguistic) 


Lolee VIE AU ul 


Literacy Studies 


LV 4e eolul ss 


New Literacy Studies 


A ANT 8 coll ;5 


Survey 


Local Lu A 


Survey of English Dialects 
(SED) 


Ge Vl lang Eoeuli Lui AI 


Longitudinal Study 4 D Aus 
Pilot Study 5942 OÙ Je Lie ul ss 
Essayist Literacy JUL LI, 
Connotation ANA 


Statistical Significance 


ile» VI UNS 
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Language Amalgamation s Ab œil 
Role sil 


Turn (in Conversation) 


(EL l 3) , sul 


Speaking Turn 
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Floor 
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Hymes, Dell H. (-\4YV) jola «hs 
Religion ll 
Subjectivity PEU 
Intersubjectivity ra | NI 
Moral Panic NI pau 
Masculinity (-ies) BECA 
Male-as-Norm jh 5,3 ji 
Hegemonic Masculinity Loge À 55 
Androcentric Generics ss jy es 1ä, SÈI 
Cultural Capital AU Jui | D 


Symbolic Capital 


ee NU pis 


Linking r rh, 
Linking Verb Jrdl L, 
NORM SUN Or sd © sb le 
Formal (-ity) ee J 
Formalism Lou 
Desire is 
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Raise (-ed, -ing) ol 
Code por) 
‘They’ Code (es) dll 3e) 
Mixed Code Lil Hp 
Restricted Code KA 39 
Symbol, Symbolic Le lee sl 
‘We’ and ‘They’ Codes G)5 (GONETS 
Weak Ties lès 2 Lis 
Strong Ties & 21 Li, 
Lakoff, Robin D SN 5) 
Dummy él; 


Tense-Modality-Aspect 


SU 28 Lo 3e 


Adjacency Pair 


Del AZ 55 


Aggravation (Aggravate(d) 


sad 1; / sai 3sL 5 


Political Correctness LaL AN ss) aus] 
Stylistic Continuum 2 gb} LE 
Speech Continuum LULU 
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Cline Le à rat ri Po | 
Dialect Chain ll LL 
Dialect Continuum nel il LL. 
Creole Continuum Jy,s ul 


Post-Creole Continuum 


LUI J w,$ Aube 


Commodification x alu 
Positive Face gels Lil 
Language Attitudes à pat LS gLull 
Feature 35 / ion 
Miscommunication Je! 43 5 qu 
Symbolic Marketplace Lie as ul 


Linguistic Marketplace 


& AU 5,2 


Language Policy à rat LL 
Context ll 
Context of Culture AU Glud 
Context of Situation S ji Le 
Syntagmatic cale 
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Dominance (Interactional) 


Ladi /5 Lu 


Shibboleth 


Sph / GS JE 


Social Semiotic(s) 


Le Ni de / 


Semiotics (Semiotic) 


LMI le / a 


Network KE 
Social Network PESRARES 
Semi-Communication del sl . 
Noun Phrase Vibes 
Semi-Speaker Hill at 


Semi-Lingualism 


y) 4ù 


Interlocutor 


LUI ei 


Interviewee 


HU pese ii 


Felicity Conditions 


BUUIL, à 


Ethnopoetics pr) pe 
Orality Lis 
Oral Ga 


Labio-Velar 
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Labio-Dental 


TS gt 


Citation Form 


PORTE 


Epistemic (Modality) 


Ga G AU JAI 


Form (Vs Function) 


ab LE Le, ISA 


Complaint (Tradition) (AD) cé seal 
High (Vowel) Je csle 
Correctness à rat ill 
Verbal Hygiene Late 
Friend of a Friend dell Go 
Rapport (Talk) (ESALL) ALI 
Silence Coll 
Closed (Word Class) al LI Las 


Voice (-ed, -ing) 


Retroflex 


ES SD 2 


Affricate 


SU Si do eo 


Post-Vocalic /r/ 


al 5 > du Le ef es po 


Alveolar 


SU 5 2h 
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Short (Speed Sound) juaill © pall 
Schwa DS LL all à 9 > D po 
Tap (colo si GÉSpe 
Linguistic Phonetics " rat LS ol 
Stereotype Lbos, 2 


Phatic (Communion) 


Register 


Hide 


del 


T and V Pronouns 


T,V SLA) 


Pronoun, Pronoun Choice 


AN este 


It-Clefting 


(I) GAS JEU x poli 


Aspirers Ô #bil 
Caste AI 
Class AA] 
Social Class Le Vi 3 D) 
Working Class ill AA] 
Middle Class las g)l LI 


Stratification (Stratified) 


CL i il 
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Social Stratification 


ES LENS A 


Centrifugual sys hs pal 
Ways of Speaking PA à + 
Manner of Articulation SR là 
Low Modality Lou là b 
Panchronic RCE JS al ai: “ 
SU GS el Do NT 5 
Ritual os säla)l 
Situation ee pal 
Habitus 85Le 


Malinowski, Bronislaw (-\AW# 
\46 Y) 


Sa le sus s 3 AL 


Voloshinov, Valentin Nikolaevich 


(ATIIAdS) DEN S és JL 
Vygotsky, Lev (Y1T£-YA4T) I Su ad dll 
Aspect Jral à cel ble 
Slang La lx)| 
Back Slang La) Lola] 
Rhyming Slang sal Le Lul 
Informalisation Los I ag cle 
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Endearment (Terms of) sllet;le 
Constative (Utterances) L£ a © Lai 
Interpersonal gel ne 
Crossing D #sll 
Border Crossing s9JÈ1 8e 
Language Crossing At JS 
Implicature Qè © 
Race à 
Modernism & an)l 
Linguistic Habitus à pat 3 Aäx)| 
Marker Le 
Tagging sl sf Lo dall 
Sociology of Language sl da de 
Phonology (Phonological) Le AS 2 el de 
Suprasegmental (Phonology) Laball cl PA de 
Semantics (Semantic) Ga / AN ne 
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Ethnosemantics 


PP ENURE 


Semiology 


SU 7555 de 


Politics of Language 


ga Le 


Morphology 


Sale 


Phonetics (Phonetic) 


SE all le 


Sociophonetics £a all de 
Prosody 3 He 
Lexicogrammar ball Xl il de 


Microsociolinguistics 


Pr PES EURE 


Macrosociolinguistics 


AU Lee Ni rat] de 


Linguistic Ecology 


PASTEUR 


Developmental Linguistics 


Go I Le 


Dialectology 
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Social Dialectology 


Le Sell de 


Perceptual Dialectology 
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Syntax (Syntactic) 


(Ga) pl de 


Social Psychology 


LM A de 
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Discursive Psychology 


Quel a le 


Orthography 


Lis NN del 5 le 


Age 


sil 


Critical Age (of Acquisition) 


GI LES VD p A pal 


Conative Æ pl Ji 
Fieldwork gl Jexll 
Signing Pl Ile 
Pidginisation al Lu Le 
Racism & all 
Globalisation il ;xll 
Sample ie 


Random Sample 


La al 


Judgement Sample CET Ll 
Non-Stative & pe JE 
Ungrammatical el Le 
Unmarked ê gb ne 
Lexical Gap Lomeall 5 sil 


s00$S= 


JS Ge elAa) aaslatl na 


Loles Lélslus si LB39 La ét CRE 
do 


Tenor 


ss 
Individual > A 
Balance Hypothesis HAE 3 
Deficit (Hypothesis) allés » 


Sapir-Whorf Hypothesis 


D 59 pluie 5 


Act 


Copula 


SG ral / (fil 
Gao Li) BIS fl 


Illocutionary (Act, Force) 


GI «Ja d) PAS Je 


Locutionary (Act, Force) 


GI « Ja) PAS Je 


Perlocutionary (Act, Force) 


GI «Ja d) PAS Je 


Do (Unstressed) 


(SL 8) dell ail 


Mutual Intelligibility 


JS gi 


Tense 


Jill 6e 5 45 


Firth, J. R. (N4T+-1A4 2) À à 
Fairclough Norman (-\4£1) OL y 55 où NS à 
Fishman, Joshua (-'4T7) Lo o> (OLES 
Rule RUE 


—000— 


JS ee el) aaslatl a 


les Lelslus sf L)5 Let mous Vs 
do 


Varbrul BENRUE 
Variable Rule BENRUE 
Sound Law > all Oo SU 
Language Legislation & At d SU 


Leader (of Linguistics Change) 


CUBES DATE 


Word List CBCIERUE 
Acceptance J 34 
Power 8 M 
Oracy (-ies) LE Le 5 Al 
Reading Passage Lada 5e 5 
Near-Merger ghsl = 5 
Narrative Los 
Channel ëLa)l 
Back Channel LaULI sal 
Grammar Xl, 
Variety Grammar 4e al At Xl 5 


Polylectal Grammar 


Bodaell lag del 5 


—007- 


JS de el) aulatl a 


les Lelslus sf L)5 Lait mous Vs 
do 


Grammatical (-ity) 


cost 5 


Symbolic Power 


à 5e 8 al 


Nationalism, Nationism 


& Jul, Le sa 


Analogy Qr Lab 
Dual Standardisation Le 95 A LL 
Change in Progress I LS 
Constraints Lis /5,5 
Kachru, Braj B. (-\4YY) cs 
Broad (Transcription) LE I LILI 
Density à&LS 
Lexical Density Lol 4USII 
Creole (Creolisation) (5:90, 
Fort Creole, Plantation Creole el Hdu,S /oselld y, 
Plantation Creole de HN des 
Creoloid D ÿ NI 
Competence 8 LUS 
Communicative Competence Lol Ji 8 SI 


—00V- 


JEU Ge sluuaf ail où 
les Lélslus si LB39 La pi CRE 
do 


Babay Talk Je JULNI ps 
Telegraphic Speech e pe) pAI 
Fast Speech er PA 
Passivisation 


Joel A SI 


Connected Speech 


Ja PAS 


Child-Directed Speech (CDS) JULSU az QU Pal 
Asymmetrical (Talk) pt JE pAI 
Hedge 0 ps 
Argot 4 MN US 
Taboo Hoi SU 
Key (-ing) LL IS 
Content Word Sel /' gel ts AI 
Lexeme LMI 
Form Word LISE LS 
Anaphoric (Reference) La LS 
Lexical Word Lozeall LS 
Loanword is LJS 


JEU Ge sluuaf auf où 
les Lélslus si LB39 La pi CRE 
do 


Grammatical Word 


Function Word 


Quantitative LS 
-ing Jet c-! | à 
Destandardisation ELU 
Transition Relevance Place : 

Do elesl LL 


(TRP) 


Abstand, Ausbau (Languages) 


8 el, SEL all 


Ausbau 3) dal SU 
Syllable-Timed (Languages) LxLUll SU 
Language x 
Religious Language(s) LMI SU / z 
Fatherese Ga x 
Contact Language Jai a 
Foreign Language Lil x 
Literacy Language LS in 
A Priori Language IN UN] A 
Sign Language a) x) /5,LE NI au 


=00= 


les Lélslus si LB39 La pi CRE 
do 


JS de elAa) aaslatl a 


Jargon 


Liell Ed NI I 


Primary Language 


LL NI Gal 


Majority Language ZEN a 
Minority Language LG üJ 


Regional Language 


La Ya 


Endoglossic Language pÿl A 
Mother Tongue pÿl x 
Motherese Lil pl ix) 
BASIC English AA IE EN ER At 


English-Only 


Li Lu Yi Li 


EFL 


Le tas & Li a 


English as a Foreign Language 


Le tas & Les a 


(EFL) 

English as a Native Language  _ , 3 
ELoi LS & es VI QUI 

(ENL) 

ENL Lot LUS & 5e Yi VI 

EAL Lilol LS & Le Yi M 


English as an Additional 


Language (EAL) 


Lilol LS & Le Yi ZM 


—0TF:— 


JEU Ge sluuaf ail où 
les Lélslus si LB39 La pi CRE 
do 


English as a Second Language 
(ESL) 


LU LUS & eV I 


ESL 


LU AUS & 5 eus VI I 


English for Speakers of Other 


Le je LE & je Yi ab 


Languages (ESOL) 

ESOL La ju Gb EU & le Yi Lai 
First Language dsl zJl 
L\, LY etc. East AI NI a 
Heritage Language al 0 à 
Formulaic Language A | al 
Language of Wider ne 
Communication ‘es ui 
Kultursparche GUN à 
Body Language Ju 4) 
Signed Language ARUFAU 


Substrate (Substratum) 


Lulu NI 3 9901 àa] 


Authority OT PEN 
Official Language Lou zJl 
Mock Language 8 Lu zJl 


=01\= 


JEU Ge sluuaf ail où 
les Lelslus sf L)5 Lait mous Vs 
do 


Lesbian and Gay Language 


ALP TOC EAP ES 


Lesbian, Gay, Bisexual, 
Transgender, Queer (LGBTQ) 
Language 


Secret Language 


LES 50 CM GUN 


di tit os 


ä 24 all 


Black English Vernacular (BEV) 


diet 


Youth Language 


SES 


Poetic (Poetics) 


AN 


Superstrate (Superstratum) 


8 JL Ut 22 LI 24) 


U, Non-U AAA RIETAA FE 
Child Language iii 1 
International Language ALI PA 
Colloquial Language Lalx]| At 
Metalanguage (4 411) Wal a 
National Language Lo à) x 
A Posteriori Language ë Part x 
Equilingual à ai x 
Intertwined Language ISLE A 


SO V\\= 


JS de elAa) aaslatl a 


les Lelslus sf L)5 La pt mous Vs 
do 


Mesolang 


das hi Lai 


Gay Language 


Community Language 


CES 


Target (Language) 


age. al 


Elaborated, Restricted (Codes) 


La alien 


Lingua Franca 45.20) x 
Source Language jtall 4x) 
Artificial Language Za:le all in 
Host Language i2l| A 
Lexifier Language ll 1 
Home Language J'AI x 


Endangered Language 


DEN 553lt LI 


Adstrate (Adstratum) 


seal s AA fs fau aaiil 


Women’s Language 


Lot 


Stable Pidgin sal EI Loeb all 
Language Diary Lo y) zJl 
Interlanguage Li à) 


ar 


=O 


JEU Ge sluuaf ail où 
les Lelslus sf L)5 Lait mous Vs 
do 


Exoglossic Language 


Language Entrepreneurs 


JeYUle, à 


Standard (Language, Variety) 


Los y deb chou ; Aa 


Semi-Creole TS dû aa 
Global Language LS / Xl x 
Non-Sexist (Language) BL Le FAN 


Language -in-Education Planning 


Co 7 deal 3 aa 


Abrupt Creolisation 


il ue Jus à 


Pluricentric Language #1 85 Jxts xl 
Pidgin Is Crus 4x) 
Expanded Pidgin sa Abe Con da) 
Extended Pidgin saut Die gen à) 


Language and Sex 


ces ai 


Language and Desire 


Le ls PA] 


Language and Gender 


SN a x 


Transplanted (Dialect, Language) 


bus el) 


Linguistics 


OÙ all 


eOTÉ= 


JEU Ge sluuaf ail où 
les Lelslus sf L)5 Lait mous Vs 
do 


Sociolinguistics (Sociolinguistic) 


Interactional Sociolinguistics 


a de) &beVl bal 


Ce Vi 


LUN Lee VU all 


Interactive Sociolinguistics 


LUN Less VU all 


Variationist (Sociolinguistics) 


ES de El Sete ob all 
Gb 


Critical Sociolinguistics 


DU Let Ni tal 


Lavender Linguistics, 


Language(s) 


GISI 2) Lie NI ob al 


Socio-Historical Linguistics 


Lee VE EN 6 a 


Empirical Linguistics 


Lu el Ve AU 


Applied Linguistics La bi ob puit) 
Educational Linguistics Lada cb dl 
Integrational Linguistics AACGITER qui) 


Diachronic Lo ol alt 
Folk Linguistics A2 PE PE 


Queer Linguistics 


Ethnolinguistics 


SAN oo 42) 
55 11 QUI 


Secular Linguistics 


El ob ai 


010 


JS Ce sluat ALI one 
les Lélslus si LB39 La és CRE 
do 


Metalinguistics 


Lt ot a 


Forensic Linguistics 


gai Lx 


Autonomous (Model of 


Language Study) 


LUN pige) del bal 
Gall 


Critical Linguistics 


BAS UE all 


Systemic Functional Linguistics 
(SFL) 


LAN LL Ji et xl 


Historical Linguistics Lz 6 EL 4x) 
Geographical Linguistics x Lx) 
Geolinguistics Lx Lx) 
Langue, Parole Langue Al 5 Sb rat 
Utterance EAU 


Received Pronunciation (RP) 


LA ob el / Ai Bab 


Verbal C4) 
Accent zu 
Uvular st 
Rhotic flo ge Ba El gl 


r-Full, r-Less 


flag bib) / Bi dE bel bel 


Non-Rhotic 


hrs ge BY NE be NI gl 


SO 


JEU Ge sluuaf auf où 
les Lélslus si LB39 La pi CRE 
do 


Mixed Lect, Dialect cell üefssl| all 
Dialect is 
Lect imgll 


‘L’ Variety 


L' 2el 


Sociolect 


Lea mel 


General American 


African American Vernacular 


à VI ER NI âge 


La | J pol ce SR pe ed 


English (AAVE) 

New Dialect 8 JL nel 
Border Dialect 1 s Ab gli 
Fudged Lect, Dialect isUL iell 


Basilect, Mesolect, Acrolect 


Las Jill 


High (Variety) il) irell 
‘H° Variety, ‘L’ Variety Lidl LI / LI tell 
Vernacular Lalall do-gli 
Ethnolect LS /& xl ir 
Eye-Dialect xl xd 
Acrolect LE L5 Al Lelll 


_0TV- 


SU Ge slu) autos 
Loles Lélslus si LB39 La ét CRE 
do 


Dialect Divergence se Lu ir 
Dialect Convergence à ll gl 
Mesolect is dl im ali 
Transported (Dialect) d 4 di 


Institutionalised Variety, 


Performance Variety 


sud / Lu M Loeb 


Genderlect ÆkNl al PE 
dilre Q alu Li) D RS cul id 
Koine (-isation) ù 
S 
Interdialect Liz dmd 
Extra-Territorial Dialect by! et ir qli 
Patois Lole ed 
Idiolect Ls 5 à 
Estuary English Le Yl el Luce ind 


Non-Standard (Language, 
Variety) 


Lo 1 nè 2aUI mg 


Post-Structuralism 


Lg) des Le 


Postmodernism 


UE dau Le 


Pre-Pidgin 


EU dl LUI Li Le 


—0TA- 


JEU Ge sluuaf ail où 
les Lelslus sf L)5 Lait mous Vs 
do 


Halliday, M. A. K.(-\1Y0) «stila JR 
Grice’s Maxims Ye ts5le 
Overlexicalization Lol JU 
Overgeneralisation ps g HU 
Innovator (Innovative) GAS) Ke 
Territorial Principle BY al 
Co-Operative Principle ÿ set TU 


Uniformitarian Principle 


Jai 


Personality Principle 


ei io 


Cafeteria Principle 


LOI 1e 


Early Adopter 


it 


Native (Speaker, Language) 


LLONI LI LOI él 


Jocks and Burnouts 


Seite 


Interlopers, Insiders, Outsiders, 


Aspirers 


D ge Ua ces JU «0 sal «0 shälesll 


Palato-Alveolar 


ANA Cie cs pa, las 


Palatal 


JE ke he 


Variable 


pe 


es 


=0 14 


JS Ce sluat ALI one 


les Lélslus si LB39 La és CRE 
do 


Social Variable kr ll 
Dependent Variable el Jedi 
Linguistic Variable & poil Jai 


Sociolinguistic Variable 


Led EAU Gall 


Independent Variable 


Jéali el 


Mean Length of Utterance 


(MLU) 


PAU ,b Jeu 31e 


Metaphorical (Code-Switching) 


Cab St) 5e 


Domain Je 
Field J& /dte 
Semantic Field UYAI dll 
Language Academies à rat lil 


Discourse Community 


guet el 


Speech Community 


guet el 


Community of Practice 


Le pes 


Language Societies " ab Cole 
Group de so 
Social Group Le ie sell 


—0V:- 


JS de elAa) aaslatl a 


les Lélslus si LB39 La pi CRE 
do 


Peer Group ol AN! de 02 
Muted Group ielO)| Le sell 
Control Group il, LI de sell 


Dominant (Group, etc.) 


el sal 


Lexical Set Laxall Le sol 
Conversation sl 
Conversationalisation Lloxll LL 
Ann Arbor Trial Ann Arbor &s4s 45 Le 
Equivalence Constraint Dsl Ji ske 
Determiner sal 
Literacy (-ies) LaNl e 


Functional Literacy 


PATES 


Periphery cell | Li 
Addressee él / AE 
Heteronym(y) 45 0 We 
Chi-Square Chi & à 
Repertoire & a ds 


—0VY\- 


JEU Ge sluuaf ail où 
les Lelslus sf L)5 Lait mous Vs 
do 


Interpretative Repertoires 


CG endil (6 sal 0 5 52 


Schema LLe 
Input + 
Corpus AT Gode 
Generic Masculine le SX 
Interpretive (Approach) «s purs] ail 


Prescriptivism (Prescriptive, 


(got jt ici go 1) ca ji Lund 


Prescriptivist) 
Acrolang FA] DLuST pl Le 
Basilang, Mesolang, Acrolang LJ DLuST pl Le 
Adolescence (Adolescent) 0 gäal Ji 
Reference (Referent, Referential) (az y cbxx I) æ Ji 
Je 5e AS 5, re null ile 
Holophrasis (Holophrastic) “à $ 2 és 
8>| 9 LalS 
Centre, Periphery nul / Css M 
Rhenish Fan D ve à 5 
Auxiliary ef] 
Social Distance Lee Yi LI 
Third Space JU BL 


—0VY- 


JEU Ge sluuaf ail où 
les Lélslus si LB39 La pi CRE 
do 


Scaffolding sx 
Linguistic Equality à rat sl 9L 
Consultant JR Al 
Level (SG gl! 
P-Level PES 
Speech Level Dali (que 
Language Levels al CL gs 
Participant #14] 
Subject (in Research) Cl à) 4 La 
Informant al g ALAN 
Involvement (in Conversation) CL 8) as LA 
High Involvement 

(Conversational Style) Ho 
Representational Resources LL Lot} 
Historic Present Æ JG tte 
Insiders O ali 
Dictionaries 


Anti-Sexist (Language) 


GI G Conti Sol lobe 


—0VY- 


Loles Lélslus si LB39 La ét CRE 
do 


JS Ce sluat ALI one 


Anti-Language a iéistes 
Whinnom Formula pl Isle 
Loanblend GAMES ati 
Language Treatment EI ZE Les 
Spearman Rank Order ie . 
5, W 0 

Correlation 7 + de 

Lexicon ll 
Lexicalization (RFA 
Lexis (Lexical) (RFA 
Cultural Literacy LU (IN) & xl 


Critical Literacy 


LAN (&l 40) & «ll 


Academic Literacy (-ies) 


World Knowledge 


LslSN1 à «li 


LILI 3% all 


Knowledge About Language 


AU & all 


(KAL) 
Given, New LI CD 5 ms 
Meaning LA 


Summer Institute of Linguistics 


(SIL) 


OÙ AU La 2 agall 


soVSs= 


JEU Ge sluuaf auf où 
les Lélslus si LB39 La pi CRE 
do 


Regional Standard el jlall 
Language Standard x jrs 
Saussurean Paradox De (65 4 ;Lè 
Kinship (Terms) &l 4 (alé) 
Irrealis dexll 16 all 
Open e 4 
Mother-in-Law Vocabulary, Style ESS bu 5 ls és 
Interview ile 


Sociolinguistic Interview 


Lee VI & AU LUI 


Back (-ed, -ing) Lau ul 
Interruption iLUll 
Hs à de ris 

Morpheme ob le 
LEA Cols 

Implicational Scale (-Scaling) CA QeLall 
Place of Articulation PARIS 
Prestige LA / QI 


Covert Prestige 


Le II & AU GR 


Overt Prestige 


8 aUail & AU &lRlI 


JEU Ge sluuaf ail où 
les Lélslus si LB39 La pi CRE 
do 


Appropriateness (Appropriate, 


adj.) 
Participant Observation 5 LA ee 
Discourse Practice(s) Le 


Discursive Practice 


RS EAU SION EUX 


Literacy Practice(s) 


LUS » def ah cols Le 


Practice (Social) Let Ni 
Social Practice RD IENTA 
Bottom-up dei dl él ce 
Top-Down ae N GI del 
Emic Ge ll ge ce) JIM 5e 
Etic / Emic cn | Es 1e a : 


CSN 3 ex s ue) 7 


Nonce (Borrowing) 


GLS ND WU Lulee 


S-Curve S ous 
Low (Vowel) (de >) Hi 
Area (1) (D &luli 
Relic Area | all SI sil 


_oVT- 


JEU Ge sluuaf ail où 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Transition Area (Transitional 


Area) 


J'sil libre 


Zone of Proximal Development 
(ZPD) 


Ce SN a al Liber 


Linguistic Area à dl äL:\| 
Sprachbund à quil LA 
Sociolinguistic Area Lei & 3x) Lilare 


Descriptivism (Descriptive, 


Descriptivist) 


perles 


Inductive, Deductive (Methods) 


ADN) Lau lgill 


Critical Pedagogy MU (Le s814Il) Log 
Ethnomethodology 45 mise 
Lames 0 péogll 


Informed Consent 


Lel M Al M 


Attitudes (towards Language) 


(UI 325) il M 


Language Death 


ZI © se 


Founder (Principle, Population) 


Indicator 


II 


Index (-ical, -icality) 


ue js | 5 


—0VVY- 


JEU Ge sluuaf ail où 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


Exophoric (Reference) 


Le M ee 33e 


Socio-Economic Indices 


Lola LeleVlet El 


Topic £se Al 
Theme, Rheme ils gs Al 
Localisation & Al 
Low (Variety) & Al 


Subject Position 


poli sl 


High Modality GS À 9 
Author à gl 


Doctrine of Correctness 


AU LU /a 2 Gles 


Bakhtin, Mikhaïl (*4Ye-TA%c0) 


Foucault, Michel (A£-14Y1) 


LS, Lits 


Heterosexuality 


NI nd QI » 4 Je 


Australian Questioning 


Da plie Vi 5 


Intonation (AQI) 

Pitch (of Voice) © all 
Speaking Pitch PA 8 
High Rising Tone (HRT) AJ il 5 5 


—O0VA\A- 


JEU Ge sluuaf ail où 
les Lelslus sf L)5 Lait mous Vs 
do 


Elite PRE | 
Conflict (Model of Society) Cl ce gs sl) dl 
Relativity (Linguistic) (eu 200 ei 
Linguistic Relativity à pat sl 


Femininty (-ies) 


Feminism (and Sociolinguistics) 


Lee Vi oU AUs à 


Active Lis 
Text QA 
Script Ja 


Transcript (Transcription) 


Ge) a 


Co-Text Au at ai 
Textual = 
Spelling Pronunciation til GR 
Writing System LS el; 
Diasystem ls sy el 
System (vs Use) pliée VI r PU 


Deixis (Deictic) 


Go male 5 / 5,2 


—0VA- 


les Lélslus si LB39 La pi CRE 
do 


JS de el) aulatl a 


Speech Act (Theory) LUL JLeNI XL 

Speech Accommodation : : : 
Quel CES Li 

(Theory) " 

Marxism ES JU GE 

Activity Theory LUMIX 

Critical Theory GAEJI à BJ 


Communication Accommodation 


PERTE 


Theory (CAT) 

Tone LS 
Concordance BEA 
Multiple Negation EEE A 
Purism -Jl 
Metadiscourse ges SU 
Critical er" 
Flap (cale os no) (5,5 
Underlexicalization Loxall ei 
Transfer Hi 
Relocation Diffusion LAN LE 


Counter-Elite 


—O0A:- 


JEU Ge sluuaf auulail où 
les Lélslus si LB39 La és CRE 
do 


Mode La 
Cross-Over Pattern LUE La 
Curvilinear Pattern rl Lil 
Markedness Model nr de 
Gravity Model 4ssUL css 
Matrix Language Frame Model is xd css 
Wave Model il ce pe 
Paradigmatic TS oi 
Coda L2)| &L: 
Language Variety G Ab al 
Gender ÆkEZN al 
Natural Gender psAl ÆkEZN al 
Male Generic SES js æ 
Text Type Ja ts 
Qualitative Æ _" 
Voice Quality © pal Le 5 
Migration 5 >| 


—0\\- 


JS de el) aulatl a 


les Lelslus sf L)5 Lait mous Vs 
do 


Hybrid (-ity, -isation) 


orell / Gers 


Engineering (Linguistic) (à au) Lil 
Linguistic Engineering à ab Lil 
Identity h ” 


Heath, Shirley Brice 


Hegemony (Hegemonic) EUSE 
Symbolic Domination Lie td 
Critical Realism LIEN Last I 
Face 4 5 


Negative Face 


Cell az Ji 


Point of View 


PDOECT 


Clause 


dis Ro Sable) 


Phoneme (Phonemic) 


Ge À ge des 


Markedness 


Deal 


Medium for Interethnic 


Communication (MIC) 


Gle NI Ou JLei Yi Abe y 


Medium of Instruction (Mol) 


phel es 


Ethnography 


Gelée 3 


SONY 


JEU Ge sluuaf auf où 
les Lelslus sf L)5 La pt mous Vs 
do 


Central (-ise[d]) 


23 LI Alu 05 9 > co 9 


Uberdachung cal eZ 
Metafunctions (CAUNIERTONOSAUT 
Functionalism Last JS 
Functional PAT 


False Consciousness 


Language Awareness 


Al ee Ji 


GENS 


Critical Language Awareness 


SUN at es) 


Apparent Time al cs I 
Real Time al 5 Ji 
Stop 5 Ji 


Language -Planning Agencies 


AU Bb Y , 


Agency il il 
Language Loyalty G Pail eY 
Whorfian (5 355 d'üuvls J] dus) à, 3 JM 


(Labov , William ( 1927- 


LM DIEN FEAT 


Diary 


cs 


—O0AŸ- 


JS Cp ehudf Beslall na 
Lola lola 5i LS s Le pis mous Vs 
do 


ue A ce ss 


ple D NI / Ode A ge ce A A 3155 SA SL 
University of Wisconsin- :, AU â el ESA > 5 de > .140v 
Lol Y y LoslSNt LL çe all A 440 ee (Madison, (USA 
JL ls La) 0 EU 8e 4 duel us OLLT CU Le ST O1 coll 
De DEla és lg Nls gel Jéles os dll de of. Cest 
à) tal SI se dal 4 ke El Eule Se à LalSNl At 
SAÏD le a15 ce Lab ds 2 a di 
& des VI Li ei à Lee SU AU Étui Oe Jeu Jeu sN1 GI à 
DS NI — 4) /4e time /Lelsfs 


[Sr Es Me Ds poule af dei ue De Le , SU SI 
OÙ AU Alf 3 Een I ol) SU de 59 Je Je. \40 A pe d3 
Texas A&M University-College Station, (USA) + Lai, Le NI 
lle ATOS EN Ni ect coll ol | A4Y pl 
GE as de US /ÉREN LI duel Aloe Edo N Aa pou 
Le Ce à LelSNt EL ie CS 55 cam ll lu, de all be 
Les RU 5 GG Vs OÙ 8 Étuf ÊLe bons LR Elle 
09 NI Eat ES /RRN ei ul / Lots 


sONS= 


JS Ge ele) Lula a 
bles Lelolus si LB), Le jé mous Yo 
do 


£ aloall 


&clan\l Glg<lll ansa 


2 loss 3j Qle Bupall AU Lou Qloull jujallue ps allse all 3e Jess 
ls -Uls daté nés ss dll dois tre 
gt dues ee QI JS Qill LAN 2 düluly3s dæalss Giles of dlfès - jAull palin 
ess hall CBS if plis al 

Lélèe 1) Age 6963 gta Alalull a pass just all CAS SLI 2 JEU ugiss 
sa Bons «Shot ac ler mail ailes Sail ES 8 

Babes célaguat Loumisse ag autel cage ag QU 8 Lau GLS dut 9 
ga JAlSS dual oûta 22 deaLull Qi) eilall eLaïf ca 2516 crée lil 5025 Lilo de Lai 
uey2V Agatetl 36 U Jude 

pal Loi eus © pelle ont sels ibuusti pa Jadls 5S5t aus 
Lol SYlpe 2 eluull Lasgzs Guess LT cafe 925 Halls s3g2tl caëss s 


yugaii jjolhuc (y abluc ellall jÿ5jo O 
The Arabic Language À 
VIEVT El JIYTore D 
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